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ТПРАВИТЕЛЬ: Администрация инопланетных культур 
Межзвездный штаб 
Состери Ш 


АДРЕСАТ: Верховный арбитр Гхан 
Парапсихологический центр 
Состери [У 


ПРЕДПОСЫЛКИ: Департамент обследования внешних рубе- 
жей докладывает, что в звездной группе 206 выявлена культура, 
`достигшая девятой фазы. Культуры девятой фазы базируются на стра- 
хе, отличаются нестабильностью и обычно невосприимчивы к воспита- 
тельным стимулам извне. (См. «ТЕОРИЯ ТИПОВЫХ ЭВОЛЮЦИОН- 
НЫХ ПРОЦЕССОВ»Ь, официальное издание Межзвездной библиотеки). 


СУТЬ ДЕЛА: Согласно тщательно взвешенному заключению упомя- 
нутого Департамента, данная культура составляет угрозу галактичес- 


кой безопасности. Следовательно, единственным логичным решением яв- 
ляется ее немедленное уничтожение. Однако, поскольку до сих пор не 
было известно о культурах выше восьмой фазы, кроме состерианской, 
подобная процедура беспрецедентна и не может быть проведена без 
одобрения Верховного арбитра. 


ПРОСЬБА: Верховному арбитру необходимо персонально ознако- 
миться с культурой, о которой идет речь, и передать свое заключение 
в Администрацию инопланетных культур, с приложением формального 
одобрения процедуры, если его мнение совпадет с заключением Департа- 
мента, или рекомендаций об альтернативных действиях, если не совпа- 
дет. 


Движение в искривленном четырехмерном пространстве не вызы- 
вает ни объективной, ни субъективной деформации времени. Гхану 
показалось, что перемещение произошло мгновенно; более того, оно 
действительно было мгновенным. 

Расследования из тех, какие предстояли ему, дают результаты, ес- 
ли проводятся без заранее обдуманного плана, и свою опорную базу 
он выбрал наобум. 

И не испытал ни удивления, ни досады, когда материализовался 
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на заснеженном поле. Скорее уж он ощутил, и то мимоходом, легкую 
радость оттого, что попал в климатическую зону, напоминающую ле- 
то на Состери ТУ. 

На фоне синего послеполуденного неба виднелась небольшая куч- 
ка строений, и он двинулся через поля в их сторону. Местность не 
вызывала особого интереса: несколько разрозненных лесных остров- 
ков да парочка изъеденных эрозией холмов. Потом он натолкнулся на 
извилистую дорогу — катиться по ней оказалось удобнее, чем напря- 
мую. Разумеется, он мог бы телепортироваться, но в миссиях такого 
сорта лучше соблюдать осмотрительность, по крайней мере, пока не 
завершится начальная адаптация к местным условиям. 

Группа строений распалась на большое красное здание, белое 
зданьице поменьше и несколько построек, не поддающихся опреде- 
лению. Тем не менее Гхан обозначил их для себя словами одного из 
языков, усвоенных перед отправлением: амбар, жилой дом, что-то 
вроде хлева или курятника и еше... 

У него не нашлось понятия, подходящего для скелетообразного 


сооружения на переднем плане. Какое-то решетчатое переплетение, 
сплошь увитое колючими вьюнками, поставленное в центре овальных 
пригорочков и перекрещшивающихся дорожек. Сооружение мгновенно 
привлекло его как удобная база для предстоящей работы. Тот факт, 


что оно не укрывало от непогоды, не имел значения. 

Вкатившись внутрь, он обнаружил там скамейку и небольшой сто- 
лик. Сел на скамью, а переносной передатчик расположил на столе. 
Вот и все — его «ставка» готова к действию. 

Прежде чем усилить телепатическое поле, он провел беглое обсле- 
дование ближайших строений. Во всех находились живые существа, 
но лишь в доме обнаружился интересующий его вид. Впрочем, 
изучать обитателей дома он тоже не стал — успеется. Первым делом 
следовало установить, попал ли он в район, где можно охватить 
достаточное число представителей местного разума, чтобы получить 
достоверный поперечный срез их культуры. 

Он приступил к интенсификации поля. Процесс не требовал чрез- 
мерной затраты сил. Телепат класса Гхана мог усиливать поле почти 
беспредельно долго без вредных для себя последствий. Но чтобы 
достичь нужной степени концентрации, следовало принести в жертву 
все прочие чувства, отключить все внешние раздражители. 

Поле расширялось концентрическими волнами. Поначалу разум- 
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ная жизнь попадалась рассредоточенными вкраплениями, затем все 
гуще, и наконец он нашупал ее массированное скопление и сфокуси- 
ровал поле. 

Город. Причудливый, многоярусный, перенаселенный. Гхан 
погрузился в джунгли запутанных мыслительных процессов и сосре- 
доточился на одном индивидууме. 

В родном мире состериан и в меньшей степени в разбросанных 
состерианских колониях телепатия развилась до стадии высокоспеци- 
ализированного искусства — чтение мыслей сочеталось с анализом и 
символической интерпретацией, причем все это сразу и мгновенно. 
Довольно было Гхану сосредоточиться на каком-либо субъекте, что- 
бы характер этого субъекта предстал перед ним в напряженном дра- 
матическом действии. 

Первым подопытным оказался мужчина. Доминирующий символ 
характера — лес. Печальный лес, неухоженный, спутанный, хмурый. 
Мужчина словно брел по едва обозначенной тропке, поминутно оста- 
навливаясь и оборачиваясь через плечо. Это не помогало — он все 
равно не видел ничего, кроме безучастных стеблей и листьев, однако 
нисколько не сомневался, что его преследуют. 

Тропка вела куда-то, только мужчина не знал, куда. Окружающий 
лес он ненавидел. Ненавидел шершавые деревья, их листву, алчно по- 
жирающую солнечный свет, — ему самому перепадали лишь жалкие 
крохи, которых едва хватало, чтобы не потерять дорогу. Хотелось вер- 
нуться по собственным следам, но возвращение пугало. Помнилось, 
что где-то позади есть полянка, полная тепла и солнца. Мечталось 
найти ее снова, но разве найдешь, если не возвращаться? Оставалось 
одно — брести, спотыкаясь, вперед, втайне надеясь, что тропка не 
станет следовать по безжалостной прямой линии, а изогнется широ- 
кой дугой и выведет его обратно на ту же полянку, и уж если случит- 
ся так, если удастся отыскать теплое, безопасное место, напоенное 
солнцем, надо, клятвенно надо, решительно необходимо остаться там 
навсегда... 

Гхан отключился. Мгновение назад он склонялся к мнению, что 
Департамент обследования внешних рубежей поспешил с выводами. 
Совсем непросто было допустить существование культуры девятой 
фазы иначе, чем теоретически. 

Теперь теория подтверждалась на практике. 

С непреклонной решимостью Гхан решил попытать счастья еще 
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раз. Однако по какой-то причине сконцентрировать внимание было 
сложно. Вторгалась некая диссонирующая мысль, нарушая фокуси- 
ровку. Мысль была странно нечеткой, исходящей от внешнего и до- 
вольно близкого источника. Раздраженный, он снизил интенсивность 
поля до минимума. Мысль зазвучала ясно и просто: Кто ты? 

Перед самым входом в его ставку стояла маленькая особь женско- 
го пола. Гхан словно увидел ее огромные голубые глаза — и на время 
лишился способности воспринимать что-либо другое. В состериан- 
ском обществе на глаза, как правило, не обращали внимания — фун- 
кциональный орган, исполняющий свою локальную задачу, и что тут 
особенного? Само собой разумеется, глаза бывают разных цветов — 
чаще всего зеленые, подчас желтые, изредка карие. Но голубые — ни- 
когда. 

И вот он наконец заметил, что удивительные эти глаза — частица 
белого округлого личика, окаймленного светло-желтыми волосами. 
Та же мысль прозвучала сызнова, но на сей раз он уловил шевеление 
губ и услышал сопровождающие шевеление звуки: 

— Кто ты? 

Меня зовут [хан, — ответил он телепатически. 

— Гхан? Какое смешное имя! Но что ты, Гхан, делаешь в маминой 
беседке? 

Непредвиденный вопрос, возникший из непредвиденной ситу- 
ации. Гхан рассердился на самого себя. Он гордился безошибоч- 
ностью своих решений почти так же, как своей объективностью, — и 
вот в кои-то веки в чем-то просчитался. 

Может быть, «упустил что-то» — более мягкие и более точные сло- 
ва. В конце концов он впервые знакомится с культурой девятой фа- 
зы, и идея, что щит Птсора может в этих условиях и не сработать, ни- 
как не укладывалась в сознании. 

Но при повторном обдумывании в этом не было ничего невозмож- 
ного. Щит представляет собой беспрерывный поток негативных волн, 
бесконечное повторение одного и того же тезиса: «Меня нет». Для то- 
го чтобы щит успешно действовал, нужна геоцентрическая культура, 
где каждый индивидуум искренне верит в то, что ему внушают, а 
именно — что чуждая жизнь, регистрируемая сетчаткой глаз, в дей- 
ствительности не существует. 

Конечно же, геоцентризм составляет неотъемлемую часть культу- 
ры девятой фазы. Однако он требует определенной зрелости мышле- 
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ния, И даже в девятой фазе могут встретиться индивидуумы, не овла- 
девшие трансцендентальной логикой в должной мере, чтобы при 
взгляде на нечто неприятное отторгнуть его от себя либо подменить 
зрительный образ и придать таковому более привлекательные черты. 

— Знаешь, Гхан, оставаться здесь тебе нельзя, — заявила девочка, 
продолжая торчать у входа. 

Думаешь, твоей маме это не понравится? 

— Думаю, что не понравится. А ты сам ей, наверно, совсем не 
понравишься. Ты так смешно одет! У тебя такие странные волосы! И 
как это получается, что они растут по бокам головы, а не на макуш- 
ке? 

Гхан взвесил «за» и «против». Маленькая особь, очутившаяся пе- 
ред ним, не могла быть помехой проводимому им обследованию — и 
все же осложняла задачу. Чтобы работа шла с максимальной эффек- 
тивностью, надлежит каким-то образом отвадить ее от вмешательства 
в его телепатическое поле. Один из возможных вариантов — сказать 
ей правду. Это, пожалуй, принесет двойную выгоду: ее любозна- 
тельность будет удовлетворена, а если она попробует повторить то же 
самое взрослым, ей, безусловно, не поверят. 

— Конечно же, я не такой, как вы, — сказал он, и для большей убе- 
дительности сказал вслух: — Я прибыл с другой звезды. 

Девочка уставилась на него широко открытыми голубыми глазами 
и спросила: 

— Ас какой? 

— Она так далеко, что ее отсюда вообще не видно... 

Он выждал, внимательно наблюдая за нею, надеясь подметить 
признаки удивления — не могла же она не восхититься! Но личико 
оставалось безмятежным, и глаза по-прежнему спокойно разглядыва- 
ли его своими голубыми глубинами. 

— Да не можешь ты быть совсем другим, — высказалась она нако- 
нец. — Пускай ты с другой звезды, и у тебя несуразные волосы, и го- 
воришь ты смешно, но внутри ты все равно должен быть похож на 
людей... 

— Не совсем похож, — отозвался Гхан. 

— У тебя должно быть сердце, а в голове место, которым ты дума- 
ешь, и, кроме того... 

— У меня нет сердца. Видишь ли, в моем мире все устроено по- 
другому, и мы тоже устроены по-другому. Мы... 
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Слова так и остались непроизнесенными: голубые глаза, и без то- 

го вроде бы почти круглые, распахнулись еще шире. 
Ну уж сердце у тебя должно быть! 
Тем не менее у меня его нет. В моем мире... 
У каждого есть сердце! 
Нет... 

Он запнулся: голубые глаза продемонстрировали еще одно неожи- 
данное свойство. Их словно затуманило, в уголках появились и на- 
бухли влажные капельки. Впервые в жизни Гхан почувствовал заме- 
шательство. А девочка вдруг отшатнулась и убежала. 

Он наблюдал за ней, пока она не скрылась за углом амбара, и чуть 
было не подверг ее телепатическому анализу, но передумал. Ведь пер- 
воначально он хотел лишь избавиться от нее, и, раз цель достигнута, 
не все ли равно, произошло это умышленно или случайно. Важно од- 
но — теперь он может продолжить свою миссию без помех. 

Да и не подобает Верховному арбитру проявлять праздное любо- 
пытство. 

Снег вокруг беседки приобрел синеватый сумеречный оттенок. 
Температура ощутимо снизилась, напомнив Гхану прохладные летние 
ночи на Состери ГПУ. Случилось нетипичное: ему на миг захотелось 
очутиться там и, полулежа во дворике своей приречной виллы, любо- 
ваться морозными звездами и баловаться заумными философскими 
категориями. 

Однако ностальгия приличествует Верховному арбитру не более, 
чем праздное любопытство. Раздраженный собственными промашка- 
ми, он подавил ее и вновь начал наращивать поле. И, как только фо- 
кус приобрел четкость, телепортировался. 

Суетный уличный каньон, где он материализовался, внушил ему 
отвращение, но он же был ветераном, посетившим множество миров, 
и без труда приспособился. Он отступил в темный проем — вне пря- 
мого контакта с людьми и экипажами, заполнявшими дно каньона, — 
и приготовился к новой телепатической пробе. 

По улице шел мужчина средних лет. В его походке, да и в выра- 
жении красивого, ухоженного лица ощущалась незаурядная уверен- 
ность в себе. В ту секунду, когда он поравнялся с проемом, Гхан про- 
ник в его мозг. 

Символика — человек карабкается на гору по отвесному склону. 
Взбирается быстро, босиком, отыскивая опоры для ног и выступы для 
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рук в самых немыслимых точках. Лезет все выше и выше, и крутизна 
склона не в силах поколебать его. Но вот он позволяет себе передыш- 
ку, бросает взгляд вниз и видит другого, карабкающегося за ним сле- 
дом. Душу его наполняет неукротимая ненависть. Он озирается в по- 
исках оружия — камня или хотя бы палки, чтобы метнуть в пресле- 
дователя. Но нет — склон горы совершенно гладкий, и ничего подхо- 
дящего не найдешь. 

Прежде чем возобновить восхождение, человек смотрит вверх. Го- 
ра взвивается в небо. Солнце безучастно отражается на ее гладкой, 
будто отполированной поверхности. И не видно никаких выступов, 
обещающих новый отдых, — вертикальный обелиск, перпендикуляр- 
ная вечность. 

И тем не менее человек карабкается вверх. Безумно, отчаянно, 
безнадежно... 

Мимо проема прошаркал старик с увядшим лицом. Гхан сделал 
очередную попытку. 

Теперь он спускался по гнилой лестнице в какую-то вонючую яму. 
(После одного-двух пробных подключений он достиг полной иденти- 
фикации с субъектом). Под ногами у него суетились какие-то мохна- 
тые твари, слышался их назойливый до непристойности писк. Спус- 
каться ему ничуть не хотелось; мысль о том, что поджидает внизу, на- 
полняла его несказанным ужасом — и тем не менее он продолжал 
спускаться, спускаться, спускаться; на смену мохнатой мерзости 
пришли холодные, скользкие твари, и вдруг одна из ступенек прова- 
лилась, он пошатнулся и чуть не упал в омерзительную, адскую про- 
пасть... 

Прошла женщина. По сравнению с лестницей, теплая просторная 
комната казалась покойной и безопасной. Но так продолжалось не- 
долго. 

Внезапно одну из розовых стен изувечил извилистый шрам, а ког- 
да ноги сами понесли к едва различимой двери, темно-красный ковер 
на полу разверзся трещиной с рваными краями. Трещину каким-то 
образом удалось обойти, но — новый взгляд в сторону двери, а дверь 
исчезла... 

Вслед за женщиной мимо бодро прошагал молодой человек. Опять 
восхождение на гору, только гора куда более пологая. Нижние скло- 
ны одеты зеленой травой, верхние — лесом, неспешно поднима- 
ющимся к синему безоблачному небу. Спину греет утреннее летнее 
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солнце. А еще за спиной — три женщины, и время от времени он 
прерывает восхождение, чтобы оглянуться на них. У первой — тем- 
ные волнистые волосы и длинные стройные ноги, но нет лица. Вто- 
рая — не то реальность, не то химера. Чаще всего вторая видится нев- 
зрачным силуэтом, но подчас силуэт прорисовывается пышным чув- 
ственным телом и едва обозначенным милым личиком. Нуа третья — 
просто смутная тень... 

В беседку Гхан вернулся на рассвете и долго сидел на скамье, 
посматривая сквозь разрывы решетки на небо. Сначала оно было се- 
рым, спустя какое-то время смягчилось и порозовело, а затем неза- 
метно обрело блеклую голубизну. Наконец над зубчатой кромкой хол- 
мов показались первые солнечные лучи, полыхнули и потекли по по- 
ЛЯМ. 

Он услышал голоса, уловил чьи-то нечеткие мысли. Из-за амбара 
появились три фигуры, направились к беседке. Он узнал девочку, 
убежавшую от него накануне. С нею шли взрослые — худая бледная 
женщина и высокий мужчина с двуствольным ружьем. 

— Ну вот видите! — воскликнула девочка, замерев у входа. — Те- 
перь вам, хочешь не хочешь, придется поверить... 

Взрослые уставились внутрь — на скамью, стол, передатчик (пере- 
датчик представлял собой тессеракт, четырехмерный кубик, невиди- 
мый для трехмерных особей точно так же, как для двумерных существ 
невидим обыкновенный куб) и на самого Гхана. 

— Что ты, Алисия! — произнесла женщина. — Тут никого нет! 

— Нет, есть! Ты что, мама, ослепла? Ты же смотришь прямо на не- 
го! Он прилетел с дальней-предальней звезды, и у него нет сердца, и 
его иногда почти не слышно — он говорит так тихо, и... 

— Алисия, хватит! Ты себе это просто вообразила... 

— Нет! 

Девочка опять заплакала. На изможденном лице женщины отрази- 
лось смятение. Гхан на миг проскользнул в ее мозг... 

Еще один лес, темный и дремучий, и он вместе с ней бредет по за- 
росшей тропинке. Он, как и женщина, понятия не имеет, куда ведет 
тропинка, но должна же тропа рано или поздно вывести из леса! Лес 
не может тянуться вечно. Где-то раньше, давным-давно, была поляна 
— или сад, уже и не упомнишь, — но раз поляна-сад встретилась хоть 
однажды, то почему бы не найти заповедное место снова? Этого хо- 
чется больше всего на свете. Лес вызывает ненависть, только нена- 
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висть — листва болезненно бледна, стебли похожи на змей; лес нена- 
вистен даже днем, а уж тем более после заката, когда ничего не вид- 
но: ни дорог, ни безобразно заросших тропинок, которые все равно 
никуда не ведут; и приходится припадать к земле, ежась в бездонной 
тени, в кромешной мгле, в неизбывном ночном одиночестве... 

Девочка продолжала плакать — женщина взяла ее за руку и увела 
прочь. Мужчина задержался еще немного, настороженно прижимая 
ружье локтем. У него было худое обветренное лицо, водянистые се- 
рые глаза. Гхан воспользовался случаем заглянуть в его подсознание, 
впрочем, не ожидая найти — и не найдя — существенных отклонений 
от уже выявленных стереотипов. 

Пожалуй, данный символ оказался даже более унылым, чем все 
предшествующие. Однообразная безотрадная равнина — ни гор, ни 
холмов. Мужчина, и Гхан вместе с ним, стоял посреди бескрайнего 
пустого пространства под бескрайним пустым небом, овеваемый сла- 
бым, но зябким ветерком. Смутно вспоминался иной ветер, тот был 
гораздо теплее, однако это было так давно, что самое ощущение теп- 
ла позабылось, да в конце концов и нынешний ветерок не так уж 
противен, надо лишь привыкнуть к нему... 

Постояв, мужчина отшатнулся от беседки и двинулся вслед за 
женщиной и девочкой. Вот он скрылся за углом амбара, и Гхан вер- 
нулся к созерцанию неба. Оно действительно великолепно, и в со3з- 
нании не укладывалось, что под таким небом может вершиться что- 
либо низменное и подлое. Цель жизни — Гхан припомнил состериан- 
ское кредо — умереть достойно. Под таким небом даже самый бес- 
культурный дикарь должен бы суметь достичь этого идеала. 

Бескультурный, но не полукультурный. Не варвар девятой фазы. 

Нельзя говорить о цивилизации, если она насквозь изъязвлена 
страхом. Нельзя считать людьми тех, кто страшится всего на свете — 
друг друга, самих себя, непривычных явлений и ситуаций. Страх уби- 
вает сочувствие к ближнему, питает ненависть и нишету. Страх — со- 
общник насилия, убийца душевного мира. В планетарном масштабе 
опасность подобной цивилизации ужасна, в масштабе галактическом 
— недопустима. 

Продолжать расследование, в сущности, не имело смысла. Гхан 
потянулся к передатчику. Пальцы-щупальца коснулись микрокнопок 
активатора. 

Да, продолжать вроде бы не было смысла, и все же... Ему никогда 


10 ПРОЗА 


САД В ЛЕСУ 


не случалось встречать цивилизацию, обреченную на уничтожение. 
Во всех, какие доводилось изучать, обнаруживался хотя бы один ком- 
пенсирующий фактор, хотя бы участок здоровой ткани, пригодный 
для инъекции целительной философии. 

Ему никогда не случалось видеть гибель цивилизации, и он с вне- 
запной ясностью осознал, что и не хочет ее видеть и в особенности 
не хочет играть определяющую роль в гибели этой планеты. А может, 
здесь все же найдется участок здоровой ткани? Может, стоит попро- 
бовать еще раз? 

Пальцы сами собой отпрянули от передатчика. Он принялся вновь 
расширять поле. 

Новый суетливый каньон, очень похожий на предыдущий, только 
сумятица, пожалуй, еще сильнее, но это, возможно, из-за иного вре- 
мени суток. Отыскать укрытие, пригодное для базирования, было не- 
' легко, но в конце концов он кое-как пристроился в тупичке, куда 
| местные заглядывали не часто. 

Два подопытных подряд оказались «альпинистами». В обоих случа- 
ях доминирующий мотив был типичным — страх. Третий субъект 
предъявил символы, повторяющиеся до странности часто, — лес и ту- 
манное воспоминание о давнем светлом пятне. Вся разница, что у ко- 
го-то пятно напоминало сад, а у кого-то — покрытую травой лужайку. 

Затем попались еще три «покорителя вершин». В отчаянии Гхан 
решил посетить другой район города. 

И еще один... 

Горы, леса, смутно припоминаемые сады. Страх, ненависть, смя- 
тение... 

Мимо Гхана прошествовал высокий мужчина благородной наруж- 
ности. Нечто свеженькое — обширное плато, уставленное массивны- 
ми статуями. 

Гхан ошутил, что движется по плато меж статуй, кланяясь почти 
каждой из них, а изредка припадая к подножиям в поцелуе. В отда- 
лении высится огромный обелиск, устремленный в небо, вершина его 
полускрыта за пушистыми облаками. Обелиск сияет белизной, он 
прекрасен. 

Наконец-то, подумал Гхан, прорезалось что-то небезнадежное. 

Но вот мужчина ощутил, что на плато он не один. Вокруг ощуща- 
Лись чьи-то потаенные шевеления, а однажды он натолкнулся на дру- 
гого исповедующего тот же культ. Мужчина без промедления 
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скользнул за соседнюю статую, торопливо прильнул к ее подножию и 
стал обходить другого широким кругом, кланяясь, падая на колени и 
лобзая камни. И вздохнул облегченно, едва понял, что обогнал сопер- 
ника, — а когда поднял взгляд на обелиск, тот оказался так же далек, 
как и прежде. 

Гхан вернулся в беседку. Дело шло к вечеру, над выбеленными по- 
лями поднялся ветерок. Небо было все таким же ясным и синим. Он 
опять потянулся к передатчику, пальцы вновь нащупали крошечный 
активатор. И остановились снова. 

Рядом с передатчиком лежал сложенный, придавленный камушком 
листок из блокнота. Он не без удивления поднял листок и разглядел, 
что на наружной его стороне старательно выведено: «Мистеру Гану». 

Развернул листок. По краям бумага была окаймлена чередой за- 
бавных, усердно повторенных рисунков. По первому впечатлению, 
это были деформированные кружки — вдавленные вверху, вытянутые 
книзу. Но каждый кружок был густо замазан красным карандашом, и 
на каждом, чтобы не оставалось сомнений, было начирикано одно и 
то же слово: «серце». В центре листка находился такой же кособокий 
кружок, но гораздо большего размера и не закрашенный. Зато в нем 
уместилось несколько строк печатными буквами: 


«МНЕ ЖАЛКО ШТО У ТЕБЯ НЕТ СЕРЦА. МАМА ГОВОРИТ ШТО 
ТЫ МОЕ ВООБРАЖЕНИЕ НО Я ЗНАЮ ТЫ ЖИВОЙ И НА САМОМ 
ДЕЛЕ БУДЕШЬ МОИМ ДРУГОМ?» 


Гхан долго сидел в беседке не шевелясь. Февральский ветер, нале- 
тая со снежных полей, свистел в оголенных розовых кустах и ерошил 
реснички у него на коже. Листочек из блокнота то и дело вздрагивал 
в руке, и каждый раз, скашивая глаза вниз, он видел багряные сердца 
и прихрамывающие бесхитростные слова. 

Спустя какое-то время он поднялся и двинулся по мертвым с 
прошлого года клумбам в сторону построек. Завернул за угол амбара 
и приблизился к убогому белому домику. 

Девочка стояла на крылечке, сердито втолковывая что-то растре- 
панной кукле, посаженной на перила. Гхана она не видела. Он, в 
свою очередь, остановился на снегу и подождал, пока она не повер- 
нется и не обратит на него внимание. Тогда он скользнул в глубины 
голубых глаз... 
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Поляна. И не просто поляна, а сад. Радужные цветники, зеленые 
дорожки. Молочно-белые фонтаны, переливчатый смех воды. Теплый 
летний воздух напоен солнечным светом. 

Он стал не спеша обходить сад и очутился у синего ручейка, через 
который был перекинут изящный мостик. Поднялся на мостик, гля- 
нул вниз, в чистую незамутненную воду. С белого облака слетела пев- 
чая птичка и уселась ему на плечо. 

Отсюда, с мостика, был виден и лес. Темный неприветливый лес 
окружал сад кольцом, подступал к нему вплотную. Казалось, прямо у 
него на глазах лес надвинулся еще ближе, еще безжалостнее. Певчая 
птичка вдруг снялась с плеча и улетела... 

Девочка с серьезным видом вглядывалась в гостя. 


— Хочу поблагодарить тебя за твое письмо, — произнес Гхан. — 
Очень хорошее письмо. 
— Ты пропал. Я не знала, вернешься ли ты сюда, — сказала она. 


— Оставила записку на всякий случай. Ты больше не будешь пропа- 
дать? 
— Не буду, — ответил Гхан. — Если уеду, то ненадолго. 


ОТПРАВИТЕЛЬ: Верховный арбитр Гхан 
Полевой лагерь [ 
Соль Ш 


АДРЕСАТ: Администрация по инопланетным культурам 
Межзвездный штаб 
Состери Ш 


ПРЕДПОСЫЛКИ: Любое правительственное учреждение, претенду- 
ющее на объективность, если оно считает себе вправе уничтожить ка- 
кую-либо цивилизацию или ее часть, должно заведомо обладать двумя 
характеристиками: 1) божественной непогрешимостью и 2) всеохват- 
ными знаниями. Тщательно взвешенное мнение Верховного арбитра сво- 
дится к тому, что действующие состерианские учреждения не распола- 
гают ни первым, ни вторым качеством. 

Уточняющее, а также взвешенное мнение Верховного арбитра 
заключается в том, что учреждение, известное как Администрация по 
инопланетным культурам, склонно к предвзятости и поспешным выво- 
дам, следовательно, не заслуживает доверия; что подразделение назван- 


]| РОЗА 13 


14 


РОБЕРТ ЯНГ 


ной Администрации — Департамент обследования внешних рубежей — 
неспособно заглянуть даже на микромиллиметр дальше собственного 
коллективного хобота. 


ВЫВОД: Состерианская Федерация — старейшая известная цивили- 
зация Галактики, и тем не менее, при всей своей интеллектуальной зре- 
лости, она, по-видимому, не осознала той истины, что будущее любой 
разумной расы нельзя экстраполировать, опираясь на анализ ее нынеш- 
них представителей; оно зависит от разума тех, кто придет к власти 
на планете завтра. 

Потенциальное будущее планеты Соль Ш не имеет ничего общего с 
ее прискорбным настоящим. 

Грядущие правители планеты Соль Ш оценят наши руководящие со- 
веты. 


ПРОСЬБА: [. Перевести нынешнего Верховного арбитра в Департа- 
мент руководства иными культурами. 

2. Назначить его без промедления уполномоченным указанного Депар- 
тамента на планете Соль Ш. 


АДРЕСАТ: Гхан, и.о. директора по руководству иными культурами 
Попечительский центр Г 
Соль Ш 
ОТПРАВИТЕЛЬ: Администрация инопланетных культур 
Межзвездный штаб 
Состери Ш 
СУТЬ ДЕЛА: Просьба о переводе удовлетворена. 


Перевел с английского 
Олег БИТОВ 
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ы топали себе к скоплению Геркулеса, никого не’ трогая, | 
когда капитан сообщил по интеркому, что нас преследуют. 

Я как раз читал лекцию по основам имплозивной гео- 
метродинамики: растолковывал устройство звездного дви-| 
гателя юнцам, которые восемь лет назад по корабельному 
времени, когда мы взошли на борт «Фултона», были нес- 
мышлеными младенцами. 

— Древняя научная фантастика, — говорил я, — предла- 
в гала множество самых невероятных способов превзойти 
скорость света. Некоторые способы казались теоретически возможными, 
особенно после того как мы научились воздействовать на пространственно- 
временной континуум, порождая микроскопические сингулярности. К со- 
жалению, практика частенько расплющивает теорию в лепешку: чтобы воз- 
действовать на континуум в требуемых масштабах, необходимо столкнуть 
между собой две галактики. Посему мы перемешаемся в пространстве в 
полном соответствии со старым добрым законом Ньютона — каждое дей- 
ствие предполагает противодействие. Правда, нашим предкам и не снился 
тот способ, каким... 

Изложить принципы физической геометрии мне не удалось. 

— Судя по всему, нас преследуют, — разнесся по отсекам голос капита- 
на. — Кроме того, неопознанный звездолет требует, чтобы мы сбросили ско- 
рость И дали ему возможность приблизиться. 

Как выяснилось, нас пытался перехватить корабль сверхминиатюрных 
размеров. Весил он меныше микрограмма и двигался по направленному лу- 
чу от ближайшей звезды. Этот красный луч, отражавшийся на обзорных эк- | 
ранах, содержал в себе сообщение, смысл которого был предельно ясен: 
заглушить двигатели и приготовиться к встрече. 

Попробуйте представить, как все происходило. Два спиральных рукава, 
между которыми зияет бездонная пучина; звезды вокруг благодаря доппле- | 
ровскому эффекту превратились в узкий сверкающий обруч с голубым све- | 
чением вдоль наружной кромки и с темно-красным вдоль внутренней. 
«Фултон», похожий на громадного кита рядом с крошечным кусочком план- 
ктона... Когда мы уравняли скорости, наш транспорт, битком набитый 
людьми и прочими обитателями старушки Земли, очутился бок о бок с чем- 
то вроде зонтика. Этот зонтик отличался изысканным дизайном и, как не 
замедлило выясниться, обладал даром речи. 

— Спасибо, что выполнили нашу просьбу, — услышали мы, когда ком- 
пьютеры двух кораблей установили между собой контакт. — С вами говорит 
представитель межгалактического Корпуса Неукоснительных Прагматиков. 
Сокращенно — КНП. 


ПРОЗ. 
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Никто из нас слыхом не слыхивал о подобной организации. Однако ка- 
питан ответил как ни в чем не бывало: 

— Неужели? Чем можем быть полезны? 

— Вы нас весьма обяжете, если заглушите свой двигатель. 

— Что? Чем он вам не нравится? 

— Этот двигатель создает последовательность микросингулярностей, ко- 
торые заимствует из пространственно-временного континуума, и устроен на 
принципе квантовой неопределенности. В процессе заимствования сингу- 
лярности возникают и самоуничтожаются, что ведет к искажению контину- 
ума и порождает волну, которая и перемещает ваш корабль. Поэтому вас не 
заботят расходы материи и энергии. 

Честно говоря, даже я, человек, съевший на сингулярностях собаку, не 
смог бы сформулировать точнее. 

— Ну и что? — вкрадчиво поинтересовался капитан. 

— Таким образом, вы путешествуете от одной звездной системы к дру- 
гой, причем с высокой относительной скоростью. 

— Совершенно верно. Это нас вполне устраивает, вот почему звездный 
двигатель столь популярен. 


— В том-то и дело, — отозвался представитель Прагматиков. — Я пресле- 
довал вас с одной-единственной целью: попросить, чтобы вы перестали его 
использовать. 


Ну и дела, доложу я вам! 

Агент КНП утверждал, что звездный двигатель по сути своей безнрав- 
ственен и смертельно опасен. 

— Существуют иные возможности, — заявил он. — Можно перемещаться 
по направленному лучу из исходной точки. Как я. Естественно, в этом слу- 
чае вам придется покинуть свои тела и путешествовать в качестве компью- 
терных сущностей. На борту моего корабля около миллиона пассажиров в 
таком состоянии. Если вы согласны, они с удовольствием потеснятся, что- 
бы освободить место для вашего экипажа. 

— Спасибо, не стоит, — пробормотал капитан. — Нас вполне устраивают 
наши тела. Вдобавок, предложенный вами способ передвижения, по правде 
сказать, не внушает оптимизма. Он не слишком удобен. 

— Зато экологически и космологически безопасен! Тогда как ваш грубо 
нарушает природу континуума. 

Мы навострили уши. Галактический кодекс разрешает колонизировать 
планеты только тем, кто заботится об экологии. Это продиктовано не 
столько соображениями морали, сколько стремлением сохранить места 
обитания для наших внуков и правнуков. 
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Последняя фраза агента КНП.поставила нас в тупик. 

— Что значит «грубо нарушает»? — осведомился я, поняв, что капитану 
просто нечего сказать. — Мы всего лишь взрываем за кормой небольшие 
черные дыры и движемся вперед на взрывной волне. С каких это пор вно- 
сить нечто в пустоту означает нарушать целостность континуума? 

— Подумайте, — посоветовал агент. — Подобным образом вы непрерывно 
увеличиваете расстояние, отделяющее исходную точку от места. назначения. 

— Верно, — согласился я. — Но всего-то чуть-чуть. А одновременно мы 
идем с большим квазиускорением, которое приближает нас к скорости света. 

— Вам, безусловно, Так удобно, однако как насчет остальных? 

— Кто такие — эти остальные? 

— Все прочие обитатели Вселенной! — заявил агент, в голосе которого 
прозвучало раздражение. — Пролвигаясь к цели, вы увеличиваете расстояние 
между точками А и Б и затрудняете тем самым дорогу тому, кто, возможно, 
пойдет по вашим стопам. 

Я расхохотался. 

— Вот именно! Возможно!’ Понадобятся миллионы кораблей — сотни 
миллионов, — чтобы произошло заметное расширение континуума. Между 


прочим, Вселенная и так. расширяется... 
— И отчего это происходит, по-вашему? — перебил агент. 
Я на какое-то время утратил дар речи и тупо уставился на экран. 
— Что... — Я сглотнул. — Что вы имеете в виду? 


КНП осуществлял благородную миссию. Его агенты сновали по галак- 
тикам — тем, что видны с Земли, и многим другим, — побуждая близоруких 
разумных существ, вроде нас, изменить свои взгляды. Задуматься о буду- 
щем. Не портить жизнь грядущим поколениям. 

Этим они занимались на протяжении тысячелетий. 

— Похоже, к вам не очень-то прислушиваются, верно? — спросил я, кое- 
как оправившись от изумления. 

— К сожалению, да, — мрачно ответил агент. — Вселенная продолжает 
расширяться. Расстояния между звездами увеличиваются, из-за чего 
прежние средства передвижения устаревают, а принципы физической ге- 
ометрии приобретают все большую популярность. Ведь это так удобно! От- 
казываются в основном древние, умудренные опытом расы. Те, что моложе, 
как правило, отвергают наши советы. 

Я оглядел рубку нашего замечательного корабля, куда набились любо- 
пытные — дети, супруги, родственники. Люди в компании с домашними жи- 
вотными, существа из укромного уголка Вселенной, устремившиеся поко- 
рять галактики. Судя по словам агента, мы не одиноки в своем стремлении 
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— горячем желании повидать мир. В порыве торговать, колонизировать, по- 
корять. Да просто двигаться! 

Выходит, мы — типичные покорители пространств. 

— Да, — сочувственно подтвердил я. — Так оно, по всей видимости, 
обычно и бывает. 


Агенты КНП продолжали преследовать наши корабли, взывали к разуму, 
использовали уговоры и угрозы, убеждая нас остановиться. Однако уговоры 
не действовали, на голос разума никто не обращал внимания, а угрозы бы- 
ли пустыми, как пространство между звездами. 

С тех пор я не раз встречался с агентами КНП. Эти существа поистине 
вездесущи, весьма настойчивы и крайне редко добиваются успеха. В 
большинстве случаев их хрупкие, похожие на зонты кораблики попросту не 
замечают, принимая красный луч на обзорных экранах за очередной выкру- 
тас релятивистского пространства. 

Признаться, теперь я смотрю на это немного иначе. Расширение Вселен- 
ной, которое мы приписывали Большому Взрыву, в значительной мере выз- 
вано звездными двигателями. Континуум искажается, расстояния увеличи- 
ваются, участь грядущих поколений осложняется... 

Словом, Вселенная расширяется — каждый год, каждый день, когда кто- 
либо, озабоченный исключительно собственными нуждами, выходит в кос- 
мос. В незапамятные времена расстояния были существенно короче, и мож- 
но было обойтись иными средствами передвижения. Если бы тогда КНП 
удалось убедить разумных существ... если бы они проявили хотя бы толику 
здравомыслия... никаких звездных двигателей не было бы и в помине! 

С другой стороны, то же самое наверняка скажут про нас в будущем, 
когда галактики и отдельные звезды отдалятся друг от друга настолько, что 
станут едва видны, а между ними проляжет созданная нашими стараниями 
пустота. 

Увы! В молодости, когда тебя переполняет желание поскорее увидеть и 
испробовать все, что можно, с эмоциями справиться нелегко. Вдобавок, все 
вокруг одержимы той же страстью. Да чего стоят все наши корабли по срав- 
нению с необъятными просторами Вселенной?! И потом, уж если останав- 
ливаться, то всем вместе, а не только нам, правильно? 

Как ласково мурлычет двигатель! Как здорово мчаться вдоль звездного 
обруча на предельно возможной скорости! 

Сегодня мы почти не смотрим на обзорные экраны и почти не обраша- 
ем внимания на этот назойливый красный свет. 


Перевел с английского 
Кирилл КОРОЛЕВ 
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С ЧЕГО МЕ 
и 


Вопрос, 
поставленный 

в заголовке, 
начал занимать 
ум человека, 
наверное, 
жившего 

еще в пещере. 
В поисках ответа 
он придумывал 
легенды. 

У одних народов 
мир родился 

из яйца 


неведомой птицы, . 


у других некая богиня 
подняла его 
из волн морских... 


[8 спорах о том, что лежит «за 
гранью мира», поразительным про- 
зрением выглядят стихи древнего 
римлянина Лукреция Кара, родивше- 
гося 1900 лет назад: 

... Нет никакого конца 

ни с одной стороны у Вселенной, 

Ибо иначе края 

непременно она бы имела... 

А ведь это было сказано в эпоху, 
когда не казались смешными пред- 
ставления о трех слонах и трех чере- 
пахах, на которых стоит плоский, как 
блин, мир!.. 

Современная наука космология, 
занимающаяся изучением строения и 
эволюции Вселенной, добивается куда 
менее поэтического, зато более кон- 
кретного объяснения всего сущего. 

К середине нашего века сложи- 
лась теория, корни которой заложил в 
20-х годах американский астрофизик 
Эдвин Хаббл (1889 - 1953 гг.). Соглас- 
но ей, Вселенная все время «раз- 
бухает», и процесс этот начался мил- 
лиарды лет тому назад. 

А до Хаббла почти никто не сом- 
невался, что Вселенная постоянна и 
неизменна; даже великий А. Эйнштейн 
придерживался примерно такой точки 
зрения. Но наш соотечественник 
Александр Фридман (1888 - 1925 гг.), 
опираясь на Эйнштейнову же теорию 
относительности, с формулами в ру- 
ках доказал: да, Вселенная со време- 
нем изменяет свои размеры. Каждая 
ее точка постоянно «убегает» от каж- 
дой другой, подобно тому, как ведут 
себя пятна на поверхности надува- 
емого нами воздушного шарика. 


ПУБЛИЦИСТИКА 
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Такое расширение предполагает, 
что плотность вещества, из которого 
«сделана» Вселенная, постепенно 
уменьшается. Это можно до некоторой 
степени сравнить с процессом, кото- 
рый происходит в пороховом газе при 
выстреле: давление заставляет его 
занимать все больший и больший 
объем. Причем в обоих случаях в на- 
чале процесса царят очень высокие 
температуры. 

Правда, сходство с пороховым 
взрывом здесь условное и неполное, 
оно касается в основном второго эта- 
па этих грандиозных событий. Дело в 
том, что порох создает разность в 
давлениях между тем объемом, где 
взрыв произошел, и окружающей 
средой. А при Большом взрыве самый 
его начальный момент такой разницы 
не знает. Не разность в давлениях 
здесь держит систему (эта давление 
вообще можно считать отрица- 
тельным), а внутреннее натяжение: 
система как бы сама себя стягивает 
воедино. 

Подобное неустойчивое -равнове- 
сие длится... ну, нельзя даже сказать, 
сколь недолго; ученые называют это 
время «микропериодом». А вслед за 
ним уже наступает пресловутая 
«инфляция» — растягивание Вселен- 
ной, ее разлетание во все стороны, 
идущее и поныне. Тут уж все отталки- 
вается от всего, и «пузырь», в котором 
мы живем, становится все большим. 
Такая материя уже обладает положи- 
тельным давлением и теперь подчи- 
няется Ньютону — его законам все- 
мирного тяготения: все притягивается 
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ко всему. Эти силы пытаются замед- 
лить разлетание. 

Так родилось понятие Большого 
взрыва, или, как говорят по-ан- 
ГЛИЙСКИ, «Биг-бэнг», что можно пере- 
вести примерно русским звукоподра- 
жанием «Ба-бах!». 

Вот с этого «ба-баха», очевидно, и 
началось «все-все-все». В тот мо- 
мент — по современным подсчетам, 
около 20 миллиардов лет тому назад -— 
вся материя, сосредоточенная под 
невероятно высоким давлением в од- 
ной точке, взорвалась и начала раз- 
летаться в разные стороны. Если 
угодно, можете называть это Сотво- 
рением Мира... 

Впрочем, выражение «Большой 
взрыв» скорее образное. Здесь идет 
речь о возникновении Вселенной не 
вообще, а в том виде, который знаем 
мы. Что было до этого — существовало 
ли пространство и — страшно 
подумать! — время перед Большим 
взрывом, и если да, то каковы были их 
свойства — пока еще можно только га- 
дать. 

Процесс расширения Вселенной 
идет чрезвычайно быстро. Достаточно 
сказать, что через такую долю секун- 
ды, которая обозначается десятичной 
дробью с 43 нулями после запятой 
(попробуйте-ка написать!), начали 
оформляться отдельные частицы, из 
которых состоит все вещество. А в 
первую последовавшую минуту уже 
шла эра всепроникающей радиации. 
Через каких-нибудь 10 тыс. лет после 
Взрыва (напомним, что все это на фо- 
не 20 млрд. лет) вещество уже доми- 
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нирует во Вселенной, а 300 тыс. лет 
спустя наступает эпоха отделения от 
вещества. Родившись через пару мил- 
лиардов лет после «начала мира», га- 
лактики бодренько образуют скопле- 
ния, а «какой-нибудь» миллиард лет 
спустя на свет появляются первые 
звезды. 

Если считать от сегодняшнего дня 
«назад», то 4,8 млрд. лет прошло с тех 
пор как возникло из множества меж- 
звездных облаков то, которое посте- 
пенно превратилось в нашу Солнеч- 
ную систему. А 200 млн. лет спустя в 
нем произошло затвердение веществ 
в отдельные сгустки геологической 
породы, которые мы называем плане- 
тами. Так что на все геологические 
эпохи — от археозойской с зарождени- 
ем на Земле первых микроорганизмов 
(около 3 млрд. лет тому назад) и до 
царства гигантских ящеров в кайнозое 
(150 млн. лет тому назад), так сказать, 
рукой подать. 

Что уж тут говорить о появлении 
человека: на развитие его вплоть до 


Шар наш земной — да что же он такое? 


То — просто старый мчащийся вагон. 
Хоть астрономы говорят: «Пустое! — 
Но с рельс сойдет когда-нибудь и он. 
Вверху, покорны силе притяженья, 
Врашаются такие же шары... 
Хочу я знать, небесные миры, 

Ето вас привел в движенье? 


си 


кин 


читателя этих строк природа отпусти- 
ла мгновение — что-нибудь около 2 
млн. лет... 

Мы привыкли думать, что все, 
имевшее начало, должно иметь и ко- 
нец. Интересно — какой? На этот счет 
среди специалистов по космологии 
идут споры. Одни считают, что Все- 
ленная будет расширяться вечно. И 
всегда будет продолжаться «разлет» 
по сторонам ее частей. Другие же (и их 
ряды становятся все более многочис- 
ленными) полагают, что такому про- 
цессу положен определенный предел, 
как пространственный, так и времен- 
ной. И, достигнув его, пульсирующая 
Вселенная начнет сокращаться, снова 
стремясь «съежиться» в единую точку. 

Кто тут прав — ответят дальней- 
шие исследования. В любом случае, 
загадки космологии оказались не ме- 
нее увлекательными, чем те, что рож- 
даются под пером иного фантаста. 
Так или иначе, место для безбрежно- 
го воображения дают как те, так и 


другие. 


Конец придет — ведь было же пачало! 
Мир родился — мир должен умереть. 
Когда? Судьба об этом умолчала. 
Сегодия ль? Или век ему стареть? 
Покуда мы о сроках спорим чииио, 
Когда земле погибнуть надлежит, — 
Она в углу вселенной все висит, 
Висит, как паутина... 


Пьъер-ТЖан Беранже. «Земной шар». 
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ПРОЛОГ 
«ДИСЦИПЛИНА» 

ланета, проплывавшая внизу, оставалась невидимой для всех 
датчиков, за исключением одного нейтринного экрана, нейда- 
ра. Мир, превосходящий по размерам Землю в два с полови- 
ной раза, — все, что осталось от огромного газового гиганта, 
существовавшего миллиард лет тому назад. Теперь он 
представлял собой тело яйцеобразной формы, состоящее 
сплошь из камня, никеля и железа, неизменно окутанное чер- 
ными тучами. Из-за постоянных ураганов орбита вращающе- 
гося вокруг нейтронной звезды Мира Голдблатта преврати- 
лось в сплошное туманное кольцо. 

За этими бурями, порождаемыми газовым гигантом, и наблюдал 
Шарлз. Облака пыли, дыма и тумана величаво плыли у внешнего края 
Дымового Кольца, убыстряли свое движение к центру, а приближаясь 
к звезде Левой*, превращались в плоские буйствующие вихри. Сила 
тяжести на этой древней нейтронной звезде была поистине ужасной. 
Период обращения Дымового Кольца вокруг звезды Левой составлял 
всего два часа. | 

Тут и там в Дымовом Кольце встречались зеленые вкрапления: в 
этом мире за миллиард с лишним лет сформировалась своя экология. 
И где-то внутри Кольца находились люди. 

Искушение отправиться к ним служило для Шарлза постоянным 
раздражителем. 

Когда-то, двигаясь среди звезд, «Дисциплина» в неограниченном 
количестве пожирала водород космического пространства, но вот уже 
долгое время корабль оставался неподвижным, а горючее приходи- 
лось тратить экономно. Дозаправиться помешал начавшийся мятеж. 
Запас смеси дейтерия и трития, которым располагал Шарлз, когда- 
нибудь должен иссякнуть. И неизвестно, сколько придется ждать, 
чтобы потомки команды «Дисциплины» возродили цивилизацию, 
построили космические корабли и пришли к Шарлзу. Ему постоянно 
не хватало энергии. Солнечные батареи на двух оставшихся 
ГРУМах** мало чем помогали. 

Шарлз почти не обрашал внимания на окружающие звезды. Он 
наблюдал за Дымовым Кольцом. Когда скука начинала одолевать его, 


* Звезда Левой — или Вой, центральная в системе Дымового Кольца. 
Пазвана в честь своего первооткрывателя, Шэрон Левой, астронавига- 
тора «Дисциплины». (Здесь и далее прим. автора). 

** ГРУМ — Грузоподъемный и ремонтный универсальный модуль. Всего 
на «Диециплине» было десять ГРУМов. 
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он стирал ее из своей памяти. Но, к его удивлению, она всегда воз- 
вращалась. 

Пятьсот тридцать два земных года составляли сто девяносто два 
оборота звезды Левой вокруг второй звезды системы. Но обитатели 
Дымового Кольца в своем отсчете времени пользовались периодами 
вращения нейтронной звезды (звезды Левой, так называемой «Вой») 
вокруг желтого карлика (Т-3, «Солнца») и потому год в Дымовом 
Кольце равнялся 1,384 земного. Шарлз ждал в пункте Л-2, сразу за 
Миром Голдблатта, уже триста восемьдесят четыре года по исчисле- 
нию Дымового Кольца. 

Компьютер-автопилот «Дисциплины» накапливал информацию, 
как человеческий мозг, используя что-то вроде принципа голограм- 
много изображения, хотя Шарлз чувствовал разницу. Воспоминания 
с момента его появления на борту «Дисциплины» оставались живы- 
ми, четкими и яркими. Но воспоминания о том времени, когда он 
еще был человеком, постоянно расплывались. 

Щелчком реле их не вернуть. 

Но внутри компьютера что-то изменилось. Прошло пятьсот трид- 
цать два года, и ожидание Шарлза Дэвиса Кенди* закончилось. 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 
ДЕРЕВО ГРАЖДАН 
Глава первая 
ПРУД 


Пруды. Водяные капсулы, размеры варьируются. В них может содер- 
жаться все, что угодно: от частиц легкого тумана и водяных капель ве- 
личиной с кулак до огромных сфероидов, населенных всевозможными 
формами жизни. Самый большой пруд, который мы когда-либо видели, 
весил порядка десяти миллионов метрических тонн, однако в результа- 
те воздействия звезды Левой он довольно скоро распался на две полови- 
ны, а ветры, дующие в противоположных направлениях, разнесли его на 
более мелкие части. 

Экология прудов достаточно сложна. Жизнь там весьма причудлива, 
однако во всех прудах, обследованных нами, обнаружились одни и те же 
жизненные формы. Время существования прудов ограниченно, поэтому 


* Шарлз Дэвис Кепди — бывший Проверяющий Государства, ныне 
покойный. Эволюционирующая личность, персонифицированная в главном 
компьютере, который управляет межзвездиым кораблем «Дисциплина» и 
его вспомогательными механизмами (ГРУМами). 
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периодически все их обитатели вынуждены мигрировать. В Дымовом 
Кольце даже рыбы умеют летать. 


Кэрол Бернс, биолог` 
_С кассет Дерева Граждан, 19-й год Мятежа 


Лори и Джеффер медленно плыли под сумрачной поверхностью 
пруда, увлекая за собой сорок квадратных метров ткани, натянутой 
вдоль сети, которую в обычных условиях использовали: для ловли 
зайчатников в небе. Углы полотнища они держали хорошо развиты- 
ми пальцами ног, руками‘ же разгребали воду. 

Ткань мешала плыть. Передний край то и дело норовил завер- 
нуться. Тросы, привязанные к углам сети, то и дело запутывались. 
«Надо было взять с собой кого-нибудь еще, — подумал Джеффер, — 
но Лори не согласилась бы. Конечно, это ведь ее идея!» 

Воздух! Джеффер легонько хлопнул Лори по бедру. Она выпусти- 
ла полотнище, и они поплыли к свету. 

Они вынырнули на поверхность пруда, ближайшего к Дереву 
Граждан. Центр ствола находился примерно в трех кломтрах к западу 
от них. На внешних и внутренних концах дерева, отстоящих от 
центра на семьдесят кломтров, зеленели изогнутые кроны. Внутрен- 
няя крона — дом — казалась почти черной на фоне сияющей за ней 
голубой точки Воя. От ствола отходил трос, разделяющийся на конце 
на две части. 

Внутри пруда, глубоко под водой, призрачной тенью застыло по- 
лотнище. К углам его были привязаны тросы, постепенно сплета- 
ющиеся в один, ведущий к стволу. 

— Почти готово, — заметила ‚ Лори с легким сомнением в голосе. 

— Осталось немного. 

— Отлично. Иди готовь ГРУМ, а я слетаю за кем-нибудь, чтобы 
помогли. 

Джеффер кивнул. Легкое движение ногами — и он взлетел в воз- 
дух. Окруженный капельками воды, он медленно направился к тлав- 
ному тросу. 

Лучше было не спорить. Лори никогда бы не позволила ему учас- 
твовать в заключительной стадии своего проекта. Когда ей, Ученому, 
приходит в голову какая-нибудь идея, никто не должен вмешиваться. 
А тем более другой Ученый Дерева Граждан, ее муж. 

Неподалеку, за изгибом пруда, над поверхностью воды, где плес- 
кались дети, дрейфовали Гэввинг и Минья. Они присматривали за 
детьми. 
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От каждого ребенка тянулся тонкий «поводок», привязанный к ве- 
дущему от ствола тросу. Сначала дети учились плавать на спине, дер- 
жа голову над водой. Некоторые предпочитали плавать по-лягушачьи, 
чтобы время от времени заглядывать под воду. 

Если кто-нибудь из детей, не удержавшись, вдруг выскакивал из 
воды, один из взрослых должен был догнать его и вернуть. Кроме то- 
го, среди водоптиц встречались и хищники, поэтому Минья и Гэв- 
винг были вооружены гарпунами. Среди забавляющихся ребятишек 
плескались и собственные дети Миньи и Гэввинга. 

Старшие дети ‘держались вместе. Джилл, златовласая дочь лесных 
гигантов, под действием прилива Дерева Граждан достигла нор- 
мального роста. Она получилась на тридцать са’метров ниже своих 
родителей, но все равно контраст между нею и Разером был огром- 
ным. В свои четырнадцать лет темноволосый первенец Миньи не 
достиг и двух метров. Джилл возвышалась над ним более чем на 
полметра. Минья старалась никогда не упоминать о росте Разера. 

Недалеко от места, где резвились дети, плавала Дебби. В основном 
она оставалась под водой, всматриваясь в глубь пруда и удерживая 
равновесие при помощи копья. Она выдохнула, вынырнула на повер- 
хность, глубоко вдохнула и снова скрылась под водой. 

Первые девятнадцать лет своей жизни Дебби провела в невесомос- 
ти. Четырнадцать лет в зоне притяжения дерева прибавили ей муску- 
лов, никак не повлияв на рост. Ее дети, как и дети Ильзы, рожден- 
ные ими от Антона, ничем не отличались от обычных обитателей де- 
ревьев. Сама же Дебби выросла до двух с половиной метров. Пальцы 
ее рук были тонкими и слабыми, зато пальцы ног, наоборот, сильны- 
ми и ловкими, а большие пальцы на ногах в длину достигали шести 
са’метров. В ее густых темных волосах уже начала поблескивать седи- 
на, но длина их оставалась прежней — около метра. Дебби, когда пла- 
вала, заплетала их в косу и оборачивала вокруг шеи. 

Вода пруда мрачно темнела под нею. Это было новым делом для Деб- 
би, но она успешно овладевала им. Наконец она метнула копье. На ос- 
трие забилась серебристая тень. Дебби подняла руку, ухватилась за трос 
и вынырнула, судорожно втянув воздух. Водоптица, внезапно очутив- 
шись в открытом пространстве, развернула небольшие крылья и с силой 
заколотила ими, пытаясь вырваться. Удар по голове мигом успокоил ее. 
Дебби сунула добычу в плетеную сумку, где уже лежали пять птиц. 

На востоке, в тысяче кломтров от Дерева Граждан, сгущались об- 
лака, постепенно формируя плоский водоворот. Дымовое Кольцо, 
круг белого цвета с едва заметным зеленовато-голубым оттенком, 
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огибало завиток водоворота и превращалось в огромную воронку, 
ниспадая к ослепительной точке Воя. 

В этой точке Дымового Кольца, отстоящей на шестьдесят градусов 
к востоку от Голда, все сливалось. У граждан было достаточно осно- 
ваний полагать, что ураганные бури, окутывающие Голд, опасны. Не 
сомневались они и в том, что от Сгустка также лучше держаться 
подальше. Онй никогда не позволяли своему дереву приближаться к 
нему ближе, чем сейчас. 

А еще они никогда не заходили в джунгли. 

Не приходилось сомневаться, что, кроме них, в Дымовом Кольце 
обитали и другие человеческие существа, но обитатели Дерева Граж- 
дан никогда не пытались связаться с ними. 
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Дерево Граждан было мирным, спокойным и безопасным местом. 
Охота в пруду доставляла Дебби истинное удовольствие. Жизнь в 
Штатах Картера в корне отличалась от ее нынешнего существования. 
Граждане Штатов жили в постоянной готовности отражать бесконеч- 
ные набеги обитателей Лондон-Дерева. Так продолжалось до тех пор, 
пока в один прекрасный день одним ударом они не положили конец 
власти Лондон-Дерева. 

В тот же самый день Дебби суждено было расстаться с воинами из 
джунглей. Группа, состоящая из разморов* и лесных воинов, выкра- 
ла принадлежащий Лондон-Дереву ГРУМ. Корабль этот, создание 
древней науки, обладал огромной мощью и неведомыми возможнос- 
тями. Им и их пленникам сопутствовала удача: при. помощи ГРУМа 
они отыскали безопасный уголок, где могли спокойно жить, но Шта- 
ты Картера навсегда затерялись в бескрайнем небе, где-то за Голдом. 

С запада донесся бодрый окрик: 

— Граждане! Нам потребуется немного вашей мускульной силы! 

Дебби тут же увидела Лори. Ученый, держась одной рукой за глав- 
ный трос, медленно плыла в небе. 

Дебби схватила плетеную сумку (целых шесть водоптиц, хороший 
улов для одного дня!), взлетела в воздух и, ‘выбирая свой трос, двину- 
лась к Лори. Она достигла Ученого первой. С поверхности пруда 
вслед за ней, сматывая свои тросы, поднялись Клэйв, Минья и Марк, 
Серебряный Человек. Гэввинг остался, чтобы собрать детей. 

К углам скрытого глубоко под водой полотнища вели четыре при- 
вязи. Когда все граждане собрались, Лори расставила их вдоль глав- 
ного троса. 

— Возьмите по тросу, — начала командовать она. — Обвяжитесь. 
И медленно тащите. Отлично! Идет, идет! 

Дебби так не думала. Она напряглась, и в эту минуту пруд начал раз- 
бухать. Полотнище и поддерживающая его сеть поднимались наверх, уно- 
ся в себе тонны воды. Дебби тянула до тех пор, пока ее колени и локти 
не сомкнулись, затем она переместила захват выше и рванула еще раз. 

Пруд вытянулся и разорвался. От него, оставляя в воздухе капли 
воды размером с человеческую голову, отделился другой пруд, по- 
меньше. Вода зависла над краями полотна, но поверхностное натяже- 
ние держало ее. Большой пруд дернулся и под действием сил натяже- 
ния вновь превратился в правильной формы сферу. 

— Продолжайте тянуть! — приказала Лори. — Потихоньку... Все 
нормально. Хватит. 


* Размор — раб. Происходит от слова «размороженный». 
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Граждане расслабились. Отпочковавшийся пруд по инерции про- 
должал двигаться на восток, к дереву. Сеть и полотно ушли под воду 
этой новой пульсирующей сферы. 

Дебби свернула сразу ослабнувший трос. Взглянув на ствол, она 
увидела то, что раньше скрывал изгиб пруда. 

Параллельно стволу, в многих кломтрах от него, плыла небольшая 
темная черточка. Молодое деревце, длиной всего лишь кломтров 
тридцать. Оно было ранено — внутренняя крона его по непонятным 
причинам отсутствовала. Неприятное зрелище, тем более что середи- 

’ ну дерева закрывало какое-то облако... Темное, грязноватого оттенка 
облако... Дым! 

Дебби резко дернула соседний трос и направилась к Председателю. 
Когда она приблизилась, Клэйв схватил ее за лодыжку и притянул к себе. 

— Что-то случилось? 

Большим пальцем ноги Дебби указала на незнакомое дерево. 

— Оно горит! 

— Думаю, ты права. Древесный корм! Ему придется -делиться. 
Там целых два пожара. | 

Дебби никогда не видела, как делится дерево, но Клэйв как-то раз уже 
пережил эту «волнующую» минуту. Надо бы отодвинуть свое дерево нем- 
ного в сторбну. Но чтобы подготовить ГРУМ,. понадобится время... 

Однако Клэйв быстро все обдумал. Громовым голосом он прокричал: 

— Граждане, время приближается к обеду! У нас есть водоптицы. 
Так что заканчивайте на сегодня с плаванием. 

Понизив голос, он обратился к Дебби: 

— Ты отправишься к дереву немедленно, Дебби. Скажи Джеффе- 
ру, что, может быть, нам понадобится ГРУМ. Если останется время, 
отведем женщин и детей в крону. У тебя зрение получше, чем у ме- 
ня. Ты не видишь, какие-нибудь живые существа покидают место 
бедствия? 

Вокруг горящего дерева вились черные точки, достаточно круп- 
ные, чтобы различить общие черты. 

— Не насекомые. Что-то побольше... три, четыре... птицы? 

— Не имеет значения. Давай, плыви. 


Джеффер отыскал рубашку и штаны, оделся и, оттолкнувшись от 
расщелины пальцами ног, поплыл вдоль коры к ГРУМУу. 


* Древесный корм — все, что пригодно ‹в пищу» дереву: экскременты, 
мусор, трупы. В переносном значении употребляется на Дереве Граждан 
как эмоционально-экспрессивное выражение. 
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Подъемный кабель заканчивался в двухстах метрах от дока, где 
стоял ГРУМ. Граждане боялись, что при небрежном использовании 
ГРУМа может воспламениться клетка лифта и дерево вспыхнет. Хо- 
тя, скорее всего, они больше боялись самого ГРУМа и неохотно 
приближались к этому устройству, сотворенному древней наукой. 

ГРУМ действительно был сделан давным-давно. Формой своей он 
напоминал грубо обтесанный прямоугольник (четыре метра на десять 
и на тридцать два) из металла, стекла и пластика в оболочке из како- 
го-то темного мерцающего вещества, способного накапливать сол- 
нечную энергию. Большую часть его объема занимали баки, запол- 
ненные водородом, кислородом и водой. Из торчащих сзади труб — 
по одной на каждый угол плюс одна, побольше, посредине — по при- 
казу вылетало голубоватое пламя. 

Все последние годы граждане дерева упорно игнорировали ГРУМ. 
Частично их отношение к аппарату передалось и Джефферу. ГРУМ 
работал на двух компонентах, получаемых из воды, и на энергии, со- 
держащейся в батареях. Батареи исправно выполняли возложенную 
на них задачу (каким-то образом они сами заряжались, для чего тре- 
бовалось лишь, чтобы солнечный свет попадал на стеклянную 
оболочку ГРУМа), но вот баки, предназначенные для водорода и кис- 
лорода, почти опустели. Уже очень давно не заправляли водяной от- 
сек. 

Нос ГРУМа скрывался в доке, сделанном из деревянных балок. 
Двойные двери вели в небольшое помещение. По стенам висели га- 
маки для пассажиров и разные крепления для грузов. В одной из стен 
ГРУМа было проделано широкое обзорное окно, уткнувшееся сейчас 
в кору ствола. У окна располагалась серая стеклянная пластина с ок- 
рашенными в разные цвета кнопками. 

Джеффер подошел к ней, коснулся голубой кнопки, и по серой 
панели побежали огоньки. Голубой цвет отвечал за механизмы, при- 
водящие ГРУМ в движение, то есть за моторный отсек, за две состав- 
ляющих горючего, за водяной отсек и подачу горючего. Джеффер 
пробежал глазами по голубой табличке: 


Н.: 0,518 
О.: 0,360 
Н›О: 0,001 
Энергия: 8,872 


Батареи буквально разрывались от скопившейся внутри энергии. 
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Еще бы, ведь ГРУМ ее никак не использовал. За семь лет ни один че- 
ловек на Дереве Граждан не побеспокоился о том, чтобы заполнить 
водяной отсек, поэтому не возникало нужды и в энергии, которая в 
основном шла на расщепление воды на водород и кислород. В суш- 
ности, водяной отсек оказался совершенно сухим. 

Джеффер нажал на белую кнопку, зеленую, провел пальцем по 
каждому из пяти зеленых прямоугольников, высветившихся на экра- 
не. В большом панорамном окне появились пять маленьких окоше- 


чек, показывающих вид с правого и левого бортов, сверху, сзади и` 


внутреннюю обстановку судна. Последнее окошечко слегка расплы- 
валось и мигало, остальные же были ясными и четкими, как и само 
ОКНО. 

Вид с кормы показывал уходящий к пруду кабель. Граждане воз- 
вращались на дерево. Сразу за ними неторопливо плыла отпочковав- 
щаяся капсула с тенью охотничьей сети внутри. Сумасшедшая задум- 
ка Лори сработала. 


Они ползли вдоль кабеля к стволу Дерева Граждан. Гэввинг, 
Минья и Антон немного отстали, считая по головам детишек, прове- 
ряя, не потерялся ли кто. Одна девочка сорвалась с троса и медлен- 
нс поплыла в сторону. Она заливисто смеялась и пыталась плыть 
сквозь воздух, как по воде, когда Антон подхватил ее. 

Когда все дети прибыли на ствол, Клэйв не без труда загнал са- 
мых маленьких в прямоугольное помещение с дощатым настилом — 
в клетку лифта. Отсчитав двенадцать ребятишек, он остановился. 
Надо было оставить место для взрослых. 

Остальные цеплялись за грубую кору или, словно воздушные ша- 
рики, дрейфовали на своих привязях. Некоторые боролись. 

Дебби добралась до` дерева первой. Клэйв видел ее фигурку на 
стволе, метрах в ста от них. Она карабкалась в сторону внешней кро- 
ны, к ГРУМу. 

Отпочковавшийся пруд продолжал свое движение. По лицу Лори 
бродила довольная улыбка. Но в следующий раз надо будет взять трос 
подлиннее. Сейчас пруд находится слишком близко. Если дерево вре- 
жется в него, случится наводнение. 

Лифт был забит детьми. Кто бы там сейчас ни находился у жерно- 
ва, ему придется затратить немало сил, чтобы поднять такую тяжесть. 
Но ничего не поделаешь. Клэйв оглянулся по сторонам. Марк и Ан- 
тон весьма нелепо выглядели рядом друг с другом: Марк — приземис- 
тый и коренастый, Антон — высокий и Худой. 
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— Антон, Марк! — окликнул он. — Проводите детей вниз и при- 
везите сюда всех взрослых, кого только сможете найти. Приго- 
товьтесь к встрече с пожаром. 

Антон изумленно взглянул на него: 

— С пожаром? 

— Дерево горит. Сейчас оно с другой стороны ствола. Спускайтесь 
вниз и возьмите кого-нибудь в помощь. Разер... Какого черта, куда 
подевался Разер? 

Марк указал на внешнюю крону. 

— Я не думал, что надо было остановить их, — словно защищаясь, 
произнес он. — Все равно бы в этот раз они не поместились... 

Клэйв про себя выругался. Разер и Джилл карабкались по коре к 
внешней кроне. 

Прилива здесь не было, так что ничего им не грозило. Если же 
они сорвутся, кто-нибудь подхватит их. Другое дело, что ему могла 
понадобиться их помощь. , 

Джеффер не знал, сколько времени прошло с тех пор как картин- 
ка в панорамном окне вдруг изменилась. Полускрытое пятью камера- 
ми окно больше не показывало кору дерева, в сторону которой было 
повернуто. На нем возникло огромное лицо, широкоскулое и жесто- 
кое, — лицо какого-то карлика. 


Глава вторая 
«ДИСЦИПЛИНА» 


Огонь. Попытки развести костер в невесомости оставляют чрезвы- 
чайно любопытные воспоминания, особенно если вам очень хочется есть. 
Чтобы усовершенствовать технику разведения огня, мне понадобилось 
восемь лет по исчислению Государства. 

Во-первых, в невесомости пламя вверх не поднимается. Эту истину: 
я познал во время своих экспериментов со свечой, будучи еще кадетом, . 
когда мечтал о неведомых мирах. Если нет потока воздуха (не посту- 
пает кислород), пламя свечи будто бы затухает. 

Но все-таки оно не гаснет. Существуют пары воска и воздух вокруг 
них. Внутри же благодаря взаимодействию кислорода и газа образуется 
некий сгусток плазмы. Таким образом, свеча остается раскаленной 
довольно долгое время. Горение происходит внутри. Достаточно лишь 
взмахнуть свечой — и хлоп, она вновь загорелась. 

Что же касается костра, то дерево так и будет продолжать обуг- 
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лизаться. Подождите часок, а затем наклонитесь пониже и подуйте на 
угольки. Дрова вновь вспыхнут, а вы лишитесь бровей. 

Деннис Квинн, капитан 

С кассет Дерева Граждан, 6-й год Мятежа 


Состояние «Дисциплины» становилось хуже день ото дня. 

Наружные камеры, расположенные на обшивке, показывали ра- 
дужные полосы шрамов, оставшиеся от вещества, которое пронизы- 
вало электромагнитный ковш при полете. Также на их экранах вид- 
нелись небольшие вмятинки от микрометеоритов, появившиеся сов- 
сем недавно. Шарлз мог предотвратить опасность столкновения с 
большими объектами, включив на несколько секунд магнитные поля, 
но они пожирали энергию в безумном количестве. Вполне возможно, 
в один прекрасный день ему придется собирать энергию по крохам, а 
значит, отключить от системы снабжения сады и клетки с кошками. 

Внутри корабля под действием времени обесцветились металл и 
пластик. В воздухе не было ни пылинки, металл оставался чистым, 
просто его давно не полировали. Большинство сервомеханизмов из- 
носилось. В каютах, когда-то принадлежащих членам экипажа, тем- 
но, холодно и безжизненно. Кухонное оборудование обесточено. Кое- 
что из постельных принадлежностей уже успело сгнить. Водяные мат- 
расы, тщательно просушенные, теперь хранились на складе. 

Шарлз внимательно следил, чтобы в навигационный отсек не по- 
падало никакой влаги. Он даже понизил здесь температуру, чтобы за- 
морозить углекислый газ, надеясь, что в холоде компьютер и другие 
механизмы управления сохранятся лучше. Но в садах, коридорах и 
даже в некоторых каютах жизнь текла своим чередом. Из-за птиц, ко- 
шек и растений Шарлз не стал выключать систему освещения, рас- 
считанную на цикл день-ночь. Сады прекрасно адаптировались к но- 
вым условиям. Да, некоторые растения бесследно исчезли, но ведь в 
его экосистеме отсутствовал самый важный фактор. Предполагалось, 
что в этом цикле будут задействованы люди, а они не появлялись на 
корабле вот уже более половины тысячелетия. 

По судну бродила уйма кошек, охотясь на многочисленных крыс, 
индеек и голубей. Голубей, правда, было значительно меньше, чем 
крыс. Индейки могли постоять за себя, так что кошки не нападали на 
них поодиночке. Шарлз обучил кошек повиноваться его голосу. Дав- 
ным-давно в порядке эксперимента он выпустил на волю парочку 
крыс. Тогда птицы уже населяли коридоры корабля. Они, должно 
быть, вырвались на свободу во времена мятежа, который оставался в 
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памяти Шарлза черным пятном. Но только птицами кошки бы не 
прокормились: те были слишком проворны. Теперь, когда в системе 
присутствовала животная жизнь, сады не должны погибнуть. 

«Дисциплина» тихо скользила над застывшим завитком четвертой 
точки Лагранжа. Какая-то часть компьютерного мозга Кенди посто- 
янно следила за всеми волнами. С этой высоты он видел небольшие 
вспышки выделяющегося углерода. Это не было горящее дерево: 
слишком небольшие выделения, а кроме того, они периодически то 
возникали, то снова пропадали. Это могло означать, что человечество 
наконец-то достигло примитивного уровня индустрии. 

И где теперь ГРУМ-6? 

...Странно, но мятежники почему-то не взяли с собой кошек, хо- 
тя все члены экипажа просто обожали их. Где-то в отсутствующей 
части его памяти должен скрываться ответ на этот вопрос. Но у 
Шарлза не сохранилось никаких воспоминаний о мятеже. Он их стер. 
Он даже помнил, почему это сделал. Когда-нибудь потомки мятежни- 
ков обратятся за помошью к Шарлзу Дэвису Кенди, и может сло- 
житься весьма неприятная ситуация, если имена этих потомков вос- 
кресят старые обиды. 

Вот! Заработала система связи ГРУМа-6, который находился при- 
мерно в тысяче километров под ним и в шестистах километрах в сто- 
рону Воя. Кенди отдал сразу несколько команд. Прежде чем новая 
орбита успела отвести его в сторону, он включил тягу. 

— Кенди, именем Государства. Кенди, именем Государства, — пе- 
редал он. 

Ответил ему автопилот ГРУМАа. 

— Связаться со мной. Транслировать записи. 

В свое время он дал инструкцию автопилоту каждые десять минут 
делать по одной фотографии. Связь только налаживалась, когда он 
отослал этот приказ. Его вполне могла отрубить статика. Но вскоре 
пошли картинки. ' 

Время летело безумно быстро. Дюзы ГРУМа-6 полыхали пламе- 
нем, когда тот пробивался сквозь уплотняющуюся с каждой секундой 
атмосферу, периодически уклоняясь от растений, прудов и живых су- 
ществ. Он нырнул в пруд для дозаправки, после чего опустился на 
направленную к Вою крону одного из интегральных деревьев, дрей- 
фующих неподалеку друг от друга. Там, почти невидимый, он оста- 
вался около года по исчислению Дымового Кольца. Сквозь прорехи в 
листве мелькали время от времени тени, вплетая маленькие веточки 
В странные, похожие на осиные гнезда, предметы. Затем, внезапно, 
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ГРУМ, ведомый явно неопытной рукой, вновь поднялся в небо, про- 
летел немного назад и пришвартовался в середине дерева. 

Пока одна часть мозга Кенди анализировала поступившие данные, 
другая тем временем разбиралась с двигателями «Дисциплины». Он 
не мог подстроить свое движение под орбиту ГРУМа. Ему приходи- 
лось держаться подальше от Дымового Кольца, чтобы предотвратить 
коррозию корабля. Все, что он мог сделать, — это вывести 
«Дисциплину» на орбиту, которая позволяла бы как можно дольше 
оставаться на связи с ГРУМом. Каждые десять часов и восемь минут 
он будет зависать над предполагаемым местоположением модуля. Но, 
пока длится получасовой сеанс связи, двигатели будут пожирать бес- 
ценное горючее. 

Он переключился на наблюдение за человеком, находящимся сей- 
час в ГРУМе. 

Джеффер-Ученый присутствовал в его памяти. Тогда ему было 
примерно двадцать земных лет, а сейчас бороду и волосы тронула се- 
дина, на лбу, посредине которого проходил белый рубец (в памяти 
Кенди он сохранился как розовая, начинающая заживать рана), по- 
явились морщины. Рост — 2,3 метра. Вес — 86 килограммов. Длин- 
ные руки и ноги с сильными, вытянутыми пальцами. Кисти похожи 
на двух пауков: длинные, тонкие, словно руки полевого хирурга. 

Дымовое Кольцо изменило потомков «Дисциплины». Люди, 
обитающие на Лондон-Дереве и Дереве Дальтон-Квинна, в общих 
чертах выглядели так же, как Джеффер. Гиганты, выросшие в джун- 
глях, не подверженные постоянному действию приливной гравита- 
ции, практически утратили человеческий облик: причудливо-высо- 
кие, с длинными, ловкими, проворными пальцами рук и ног; один из 
двенадцати рождался на свет калекой, у некоторых ноги были разной 
длины. Только Марк — Серебряный Человек — походил на нор- 
мального гражданина Государства. Они называли его карликом. 

Они были дикарями, однако сумели овладеть техникой Государ- 
ства, воплощенной в ГРУМе. Кое-что человеческое в них осталось. 
Возможно, из них еще получатся хорошие граждане. 

Для Кенди, который думал со скоростью компьютера, Ученый дви- 
Гался слишком медленно. Вот он у панели управления, прокручивает 
Кассету, теперь проверяет установленные на обшивке камеры... 

Передаваемые ГРУМом записи показали облака, пруды, деревья и 
похожих на рыб птиц, кувыркающихся в небе. Мелькнули на экране 
Лица туземцев: те же самые дикари, только немного постаревшие; 
горстка подрастающих детей. 
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Пятнадцать лет назад ГРУМ выбрался из своего деревянного дока, 
чтобы разведать местность. Он посетил напоминающую гриб-дожде- 
вик кучку зелени диаметром в несколько кломтров, откуда вынырнул 
весь облепленный зелеными лианами. Некоторое время он висел в. 
небе, пока мужчины гонялись за стаей птиц, — настоящих птиц с 
настоящими крыльями, это была стая индеек, — после чего вернулся 
на старое место. 

Тринадцать лет назад он покинул ствол, чтобы вернуться с грузом 
весьма сомнительной ценности — с несколькими тоннами черной грязи. 

Больше подобных набегов не случалось. Грузоподъемный и Ре- 
монтный Модуль стал служить дереву мотором. 

Даже когда главный мотор работал, ГРУМ все равно находился в 
доке. Кенди наблюдал за боковыми камерами, пока интегральное де- 
рево дрейфовало по небу. Его орбита проходила довольно далеко от 
нейтронной звезды. Чем ближе к Вою, тем разреженнее становился 
ВОЗДУХ. 

Сейчас дерево опустилось ниже, на этой высоте воздух по своей 
плотности, должно быть, был точь-в-точь как горный воздух на Зем- 
ле. Теперь ГРУМ совсем не использовали, но объектов наблюдения и 
так хватало. Природа Дымового Кольца оказалась поистине прекрас- 
ной и чарующей. Гигантские сферические капсулы воды, бури, 
джунгли, похожие на огромные шары зеленой сахарной ваты. 

Сейчас задняя камера ГРУМа показывала примерно тридцать ту- 
земцев, плывущих между деревом и громаднейшей капсулой воды. 
Туземцы действовали в невесомости лучше, чем любой астронавт Го- 
сударства. Государству нужны такие люди! 

Телескоп «Дисциплины» отыскал крошечное дерево с точкой пруда 
рядом с ним. Но что там такое, с противоположной стороны ствола? Ка- 
кая-то точка, испускающая инфракрасный свет, мерцала неподалеку... 

Пятьсот лет прошло с тех пор как его датчики оказались бес- 
сильны перед этим миром, но утрата была восполнена буквально за 
пару минут. Через половину тысячелетия Шарлз Кенди все-таки по- 
кинул свою устойчивую и надежную орбиту позади Мира Голдблатта. 
Он сжег драгоценное горючее, но это того стоило! Шарлз попытался 
воспринять информацию, свести все сведения воедино, однако решил 
обождать. Ученый может уйти в любую минуту! 

— Прервать записи, — передал он. 

Прошло уже двадцать лет, как автопилот ГРУМа бездействовал, 
поэтому крошечная машинка, естественно, не могла выполнять нес- 
колько приказов одновременно. 
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— Включить голос. 
— Голос включен. 
Задержка на 0,04 секунды прошла почти незаметно. 

— Послать... 

Шарлз передал на экран свое изображение, сделанное в ту пору, 
когда он был еще человеком, внеся туда некоторые изменения. На 
изображении Кенди было сорок два года, он был красив, здоров, с 
твердой линией подбородка и властным взглядом: типичный Государ- 
ственный проверяющий с агитплаката. 

Но он обращался не к послушным гражданам Государства. Двад- 
цать лет назад они не поверили ему. Какие слова подобрать, чтобы 
подтолкнуть Ученого Джеффера к действию? 

— Кенди, именем Государства, — передал он. — Ученый Джеф- 
фер, твои граждане слишком долго пребывали в бездействии. 


Джеффер подпрыгнул, словно вор, застигнутый на месте преступ- 
ления. Прошло довольно много времени, прежде чем он смог совла- 
дать со своим голосом: 

— Проверяющий? 

— У пульта. Как поживает твое племя? 

Там, за ужасными воронками бурь, что окружали Голд, там, где 
вода одновременно кипела и замерзала, где светили таинственные 
звезды, жил Кенди-Проверяющий. По его же собственным словам, он 
представлял собой нечто вроде кассеты, только очень сложной — за- 
пись человека. Также он утверждал, что обладает властью над всеми 
живыми существами, населяющими Дымовое Кольцо. В прошлый 
раз, когда они подлетели достаточно близко, чтобы услышать его 
бредни, он предложил им знания и безграничную мощь. 

Вполне возможно, что он всего лишь безумец, каким-то образом 
застрявший на борту космического корабля, который когда-то привез 
людей со звезд. Но он действительно обладал знаниями. Четырнад- 
цать лет назад он провел их сквозь тот кошмар обратно к Дымовому 
Кольцу. 

С той поры это лицо больше ни разу не появлялось на обзорном 
окне ГРУМа. Это было лицо карлика, сурового чиновника из 
прошлого. Челюсть и скулы выдавались вперед еще сильнее, чем у 
Марка. 

— Потихоньку, — ответил ему Джеффер. — Ильза и Меррил уже 
умерли. Появились дети. 

— Джеффер, твое племя владеет ГРУМом вот уже четырнадцать 
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лет по вашему летосчислению. За все это время вы дважды двигали 
дерево, но больше ничего не предпринимали. Вообще ничего. Что вы 
‚знаете о людях из четвертой точки Лагранжа? 

— Откуда? Я не понял вопроса. 

— В шестидесяти градусах с каждой стороны от Мира Голдблатта 
по дуге Дымового Кольца находятся области, где концентрируется ве- 
щество. Это устойчивые точки, зависшие на орбите Мира Голдблат- 
та. Там собирается материя. — Жесткое лицо карлика выражало не- 
терпение. — К востоку от вас, в двенадцати сотнях километров, гро- 
мадный, медленный, постоянный водоворот бури. 

— Сгусток? Ты хочешь сказать, в Сгустке живут люди? 

— Я улавливаю активность в этой зоне. В паре тысяч километров 
от места, где уже четырнадцать лет плавает ваше дерево, развивается 
цивилизация. Джеффер, куда подевалась твоя любознательность? 

— Что тебе от меня надо, Проверяющий? 

— Каждые десять часов и восемь минут — это раз в два ваших дня 
— я буду проходить точку, из которой смогу связаться с тобой. Я хо- 
чу побольше узнать о людях Дымового Кольца. В особенности о вас 
и цивилизации, зреющей в Сгустке. Я думаю, вам следует связаться с 
ними, и может быть, захватить над ними власть. 

Из своего прошлого опыта Джеффер знал, что Кенди безвреден. 
Он мог только говорить. Джеффер собрал все свое мужество и 
ответил: 

— Кенди, сказания гласят, что когда-то, давным-давно, ты бросил 
нас здесь. А теперь, как мне кажется, тебе стало скучно и... 

— Это действительно так. 

— И тебе захотелось с кем-нибудь поболтать. Кроме того, ты при- 
писываешь себе власть над нами, что, по-моему, несколько самоуве- 
ренно с твоей стороны. Почему я должен тебя слушать? 

— Что? 

Лицо Кенди внезапно исчезло с экрана, а вместо него возникло 
нечто, от чего голова шла кругом. Джеффер смотрел на бесконечный 
водоворот бури, с бешеной скоростью устремляющийся к крошечной, 
ослепительно яркой фиолетовой точке. Когда-то Джеффер уже видел 
это. Так из космоса выглядело Дымовое Кольцо. 

Прежде чем он пришел в себя, изображение на экране снова из- 
менилось. Теперь он смотрел на то, что раньше было центром кар- 
тинки, только увеличенное во много раз. 

— о — На экране появились ярко-красные стрелки, указы- 
вающие на... — Вот, это твое дерево. 
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— Дерево Граждан, только с внешней кроны? Да, а это, должно 
быть, пруд. 

Оба предмета казались совсем крошечными. А напротив пруда... 
Еше одно дерево? И какое-то темное облако у ствола? 

Перед ним возникла очередная картина. Сквозь рябь и мигание 
окна Джеффер увидел горящее дерево. Между двумя деревьями дви- 
гались какие-то существа, которых он никогда раньше не видел. 

— Древесный корм! Все происходит на другой стороне ствола. Эти 
птицеподобные штуковины достигнут нашего › дерева прежде, чем кто- 
нибудь успеет заметить их. 

Появился крупный план. Эти самые «штуковины» обрели очертания... 

— Крылатые люди! 

— Я бы скорее назвал их конечности увеличенными плавниками, 
нежели крыльями. Неважно. Ты когда-нибудь слышал рассказы о 
крылатых людях? 

— Никогда. И на кассетах нет ничего подобного. С этим надо что- 
то делать. Приказываю: отключить Голос. 

И не дожидаясь, пока лицо на экране исчезнет, Джеффер напра- 
вился к воздушному шлюзу. У его граждан нет ни малейшей надеж- 
ды победить этих крылатых воинов! 


Джилл оставила Разера далеко позади. Она быстро оглянулась и 
двинулась дальше, в ее ловких движениях сквозила насмешка. 

Джилл была на полгода его старше, они постоянно состязались 
друг с другом. Когда она подросла, то вдруг начала побеждать его 
практически во всем. Ему же не оставалось ничего другого, как та- 
щиться сзади. Вот и сейчас длинные руки и ноги Джилл давали ей не- 
сспоримое преимущество в соревнованиях наперегонки. 

Поэтому он спокойно двигался в сторону внешней кроны, осторожно 
выбирая места в грубой коре, чтобы поставить ногу или уцепиться, сле- 
дуя за девушкой в ярко-красной блузе. Ее мать, обладающая куда более 
длинными конечностями, уже достигла нависшего над ними ГРУМАа. 

В свои четырнадцать лет Разер считался взрослым юношей. Он 
был коренаст и мускулист. Пальцы на руках были небольшими и уз- 
ловатыми, а пальцы ног, несмотря на всю их силу, оставались слиш- 
ком короткими. Черные вьющиеся волосы, как и у матери. Тяжелый 
подбородок и щеки окаймляла редкая борода. Зеленые глаза смотре- 
ли исподлобья. Рост его составлял метр и три четверти. 

Впереди маячил ГРУМ. Он был размером... Нет, даже больше, чем 
Общинные Дерева Граждан. 
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Дебби что-то крикнула в дыру шлюза. Оттуда показался чей-то си- 
луэт — Джеффер. Они заговорили, покачивая головами. Дебби пошла 
к носу ГРУМа, Джеффер снова направился внутрь... 

— Ученый! — донесся до Разера голос Джилл. — Там дерево горит, 
оно движется прямо на нас! — Она чуть помедлила, переводя дыха- 
ние. — Мы увидели его, я и Разер. 

— Дебби все рассказала мне, — откликнулся Джеффер. — Вы не 
видели ничего такого, что бы напоминало крылатых людей? 

— ...Нет. 

— Заходите на борт! — пригласил их Джеффер. 

ГРУМ находился метрах в двенадцати от дерева. Дебби прыгнула, 
Джилл последовала за ней. Разер проводил их взглядом до двери шлюза и 
заколебался. Прыжок казался опасным делом. Действие прилива здесь 
ощущалось слабо, но ведь можно и в небо улететь. Разер ни разу не захо- 
дил внутрь ГРУМа и не испытывал особого желания побывать там. 

Но проявить слабость он не мог. И он прыгнул. Ухватившись за 
проплывающий край внешней двери, подтянулся на руках и втолкнул 
НОГИ в ШЛЮЗ. «А если бы я промахнулся?» 

Обстановка внутри ГРУМа показалась ему странной и пугающей. 
В задней стене виднелись какие-то отверстия, с потолка и боковых 
стен свисали круглые петли жестких тросов. Дальше, ближе к носу, 
располагалось несколько рядов гамаков размером почти со взрослого 
человека (всего десять), сделанных из какого-то необычного матери- 
ала, не похожего ни на дерево, ни на ткань. Разер шагнул вперед. Ос- 
тальные уже расположились в первом ряду колыбелей-гамаков. 

— Присаживайся и пристегнись, — приказал ему Джеффер. — Вот 
так. — Он застегнул на теле Разера две эластичные привязи. — Лори 
показала мне, как управлять им, еще много лет назад. 

У гамака был подголовник, поддерживающий голову как раз у за- 
тылка. Подголовники гамаков Джилл и Дебби упирались им в плечи. 

«А ведь правда, — внезапно подумал Разер. — ГРУМ строили в 
расчете на карликов». Эта мысль ему понравилась. 

— Крылатые люди довольно далеко, — сообщил Ученый. — У нас 
еще есть время. 

Пальцы его забарабанили по плоской панели, встроенной в стену 
сразу под большим окном. | 

Разера потянуло вперед, ГРУМ наполнился тихим гулом, напоми- 
нающим звук тихого ветра. Кора начала отступать все дальше и 
дальше, дерево удалялось в небо. Джилл судорожно сжала ручки сво- 
его гамака, широко раскрыв рот. 
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— Ученый, Клэйв не давал команды сниматься с места, — произ- 
несла Дебби. — Он велел приготовиться. 

— Нет времени. Они направляются к стволу. Кроме того, ГРУМ 
принадлежит мне, Дебби. Один раз мы уже обсудили это. 
— Скажи это Клэйву. 
— Клэйв в курсе. 


Чужаки медленно двигались в их сторону. Судя по всему, они бы- 
ли крайне изнурены. Сначала Разер насчитал пятерых, но потом по- 
нял, что одна женщина несет в руках маленькую девочку. 

Джеффер развернул ГРУМ и направил его вдоль ствола, навстречу 
крылатым людям. 

Обитатели Дымового Кольца вырастают либо долговязыми, либо 
карликами. Эти чужаки принадлежали к очень высокому типу людей: 
подобно гигантам из джунглей они родились и выросли в невесомос- 
ти. Группа состояла из мужчины, женщины и четырех девочек. Их 
крылья крепились к голени и были сделаны из ткани, растянутой на 
изогнутых ребрах. Одна из девочек тащилась позади, изо всех сил 
размахивая одним-единственным крылом. 

Выглядели они совсем неважно. Теперь Разер смог рассмотреть их 
поближе. Волосы мужчины обгорели, а его свободное одеяние было 
все в дырках, прожженных пламенем. Лежащая на руках у женщины 
девочка не переставая кашляла; у нее даже не было сил, чтобы ухва- 
титься за женщину покрепче. 

Завидев ГРУМ, чужаки остановились. 

— Не вижу ничего, что напоминало бы лук или гарпун, — отмети- 
ла Дебби. — Возьмем их на борт? 

— Я тоже думал об этом, но ты только посмотри на них. Похоже, 
возможность затеряться в небе пугает их куда меньше, чем наш 
ГРУМ. Тем более что мужчина уже почти добрался до ствола. 

Обожженный мужчина не видел их. Устало отталкиваясь ногами, 
намного опередив всех остальных, он достиг коры и повис на ней. Не 
медля ни вздоха, он вбил в дерево колышек, смотал трос и швырнул 
его женщине. Она высвободила одну руку, подхватила трос и подтя- 
нула свое тело к стволу, после чего отбросила трос назад. Девочка 
захватила его пальцами ног. Из-за выступа коры выплыл Клэйв. Уви- 
дев незнакомцев, он замедлил движение. К нему присоединились 
Гэввинг и Минья. Вместе они направились к чужакам. 

— Но-моему, пока все в порядке, — пробормотал Ученый. 

Клэйв взглянул вверх и махнул рукой. 
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Джеффер кивнул и замедлил скорость. 

— Все нормально, — сказал он. — Они не опасны. Интересно, что 
с ними случилось? Откуда они взялись? 

— Горящее дерево все еще движется на нас, — напомнил Разер. 

Джеффер кивнул. ГРУМ начал разворачиваться. 

Дерево окутывал черный дым. Сквозь завесу изредка пробивалось’ 
пламя, освещая некий непонятный предмет. 

— Там, в огне, какая-то штуковина. Искусственного происхожде- 
ния. Похоже, машина. Она сгорит. 

В самом сердце огня исчезало новое знание. Джеффер сейчас не- 
навидел себя за слова, которые вынужден был произнести: 

— Мы не сможем спасти ее. Вот если бы Марк и его серебряный 
костюм... Да нет. Даже он не выдержал бы такой температуры. 


Глава третья 
БЕЖЕНЦЫ 


Время. Мы пытались придерживаться земного времени, но слова 


«земной день» здесь совершенно неуместны. Чем ближе к Вою, тем ко- 
роче становятся дни. Предел: один день длится около двух часов. Здесь 
атмосфера разрежена, воды практически нет. На десятичасовой орби- 
те происходит то же самое: нечем дышать. Мы придерживаемся кора- 
бельного времени. Двадиать четыре часа составляют один «сон». «День» 
— один оборот вокруг Воя вне зависимости от местоположения. Оборот 
Голда считается «стандартным днем». 

Государство ведет отсчет времени от года своего основания. Мы 
поступили так же, начав вести свой отсчет четыре года назад. Наш 
год — это половина оборота Воя и второй звезды системы... 

Если «Дисциплина» когда-нибудь все-таки вернется за нами, Кенди 
придется научиться совершенно новому языку. 

Мишель Майклз, системы связи 
С кассет Дерева Граждан, 4-й год Мятежа 


Жилища Дерева Граждан представляли собой хижины, образован- 
ные переплетениями ползучих ветвей-лоз. Хижина Ученых была 
просторнее остальных, но вместе с тем и больше загромождена. 

В племени Ученые исполняли обязанности учителей и врачей. В 
каждой хижине со стен и высокого потолка свисали гарпуны, здесь 
же, на ветвях, качались разные космоштуки, ножи, горшочки с рас- 
тениями и мазями, инструменты для письма. 
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Лори осторожно пробралась между пятью спящими гигантами из 
джунглей. 

Незадолго до этого она перевязала их раны обесцвеченной тканью. Чу- 

‹аки стонали и ворочались во сне. Самая маленькая девочка — волосы с 
одной стороны ее головы выгорели до самой кожи — спала полусидя. 

Когда раны заживут, к чужакам вернется их странная красота. 
Лишь птицы носят такие яркие цвета, какие сохранились на их опа- 
ленных огнем одеяниях. Их кожа была темной, нос и губы — широ- 
кими, густые волосы обрамляли головы черными шапками. 

Маленькая девочка заворочалась, вздрогнула и открыла глаза. 

— Прилив, — изумленно проговорила она. Темные глаза устреми- 
лись на Лори. — Аты кто? 

— Я Лори, Ученый. Вы сейчас на Дереве Граждан. Вам больше не 
грозит опасность. 

Девочка повернулась и посмотрела на остальных. 

— Венд! — позвала она. 

— Одна из ваших умерла. 

Девочка застонала. 

— Ты можешь рассказать мне, кто вы и как здесь очутились? 

— Я Карлот, — ответила девочка. На глазах у нее появились сле- 
зы. — Мы из Дома Сержента. Лесорубы. Там был огонь... Все дерево 
запылало. Когда взорвался водяной бак, Венд оказалась в самом пек- 
ле. — Она покачала головой, и капельки слез разлетелись в стороны. 

— Ничего, Карлот. Выпей воды и засни. 

Ее манера пить воду весьма удивила Лори. Карлот взяла сосуд, по- 
ложила на горлышко два пальца так, чтобы они почти закрыли отвер- 
стие, и резко поднесла сосуд ко рту. Струйка воды ударила в ее ниж- 
нюю губу. Она повторила свои действия, и на этот раз вода попала 
прямо в рот. 

— Хочешь чего-нибудь поесть? Листвы? 

— А что это? 

Лори потянулась к одной из ветвей и сорвала с нее несколько не- 
больших отростков. Карлот с сомнением уставилась на них. 

— А, зелень. 

— Ты знаешь, что это такое? 

— Я уже бывала в кроне дерева. — Она попробовала. — Сладко. 
Старое дерево? — Она снова принялась за еду. 

— Чуть позже я приготовлю тебе тушеное мясо, — пообещала Ло- 
ри. — А теперь тебе надо поспать. 

Карлот похлопала по плетеному полу. 
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— Как я могу спать, когда это врезается в меня? Будто вся кровь 
переливается на одну сторону. 

Лондон-Дерево, дом Лори, было значительно больше своими раз- 
мерами, и прилив на нем чувствовался куда сильнее. На Дереве же 
Граждан можно было уронить камень, медленно вздохнуть и снова 
поймать его, прежде чем тот успеет удариться о поверхность. Но Кар- 
лот, должно быть, всю свою жизнь провела в местах, где прилива не 
было вообще. 

Девочка осторожно повернулась на другой бок. Глаза ее закры- 
лись, и она тут же забылась сном. 


Дерево все еще горело. Огонь на шесть-семь кломтров продвинул- 
ся к внутренней кроне. Основное пламя охватило подветренную сто- 
рону ствола. Бьющиеся языки пламени напоминали гриву небесного 
коня. В центре, сквозь черный чад, изредка пробивались красные 
всполохи. И в самом очаге пожарища виднелись неясные очертания 
бесформенной глыбы. Джеффер направил ГРУМ прямо к ней. 

— Никак не пойму, почему оно не делится, — сказал Клэйв. 

Антон беспокойно кивнул. 

— Это короткое дерево, — пояснил Джеффер. — А без кроны оно 
еще короче. 

— А почему деревья делятся? — спросил Антон. 

— Это происходит, когда они умирают, — ответил Клэйв. 

Когда дерево уплывает слишком далеко от центра Дымового 
Кольца, оно начинает голодать, — объяснил Джеффер. — И спасает- 
ся путем деления. Приливом одну половину выбрасывает наружу, а 
другую утаскивает внутрь. Одна половина возвращается туда, где есть 
вода и удобрения. А другая... Умирает, я думаю. 

Они подобрались достаточно близко, чтобы различить в самом 
центре обуглившегося ствола несколько черных глыб. Огромная фи- 
гура, напоминающая стручок, разорванный изнутри. Затем — нечто 
обуглившееся, похожее на колокол и на плюющиеся огнем трубы, ко- 
торые были приделаны к кормовой части ГРУМа. От «стручка» к 
«колоколу» шла широкая полоса белесого пепла. Неподалеку видне- 
лось несколько обгоревших деревянных стен — то, что осталось от 
продолговатой хижины. 

Клэйв потянулся за крыльями, которые взял у чужаков. 

— Ученый, ты сможешь удержать здесь ГРУМ? Мы отправимся 
посмотреть, что там происходит. Если дерево распадется на половин- 
ки, нас удержит трос, привязанный к модулю. 
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Джеффер подавил протест. Ему страшно хотелось самому исследо- 
вать ту разрушенную область, но... 

— Я справлюсь. Возьмите с собой тросы. 

Солнце скроется на востоке буквально через несколько вздохов. 

С торцевого конца, похожего на веер крыла, торчал какой-то прут. 
Немного потренировавшись, мужчины наконец сумели прикрепить 
эти прутья к голеням и крепко привязать веревками. Клэйв и Антон 
протиснулись через шлюз и вылетели в небо. 

Джеффер нажал на белую кнопку. 

— Приказываю: Голос, — произнес он. 

— Готовность, Джеффер-Ученый, — отозвался ГРУМ. 

Клэйв и Антон отчаянно били крыльями, постепенно приближа- 
ясь к выгоревшей области. Внезапно Антон, легко развернувшись, 
словно всегда был птицей, направился прямо к обугленной машине. 
Клэйв, которого постоянно заносило влево, стараясь не отставать, 


двинулся вслед за ним. 
Пролетая, они подняли вверх тучу белого пепла, что лежал между 
«колоколом» и «стручком». Когда облако немного рассеялось, их 


взглядам открылась длинная труба, окруженная паутиной обвислых 
металлических нитей. 

— Кенди, именем Государства. Привет, Джеффер. 

На этот раз Джеффер не подпрыгнул на месте. 

— Привет, Кенди. Ну, что ты обо всем этом скажешь? 

— Ты больше моего знаешь о поврежденных деревьях. Я специ- 
ализировался на машинах. — Контуры виднеющихся в носовой каме- 
ре металлических нитей и находящейся рядом трубы замерцали крас- 
ным. — Труба и проволока сделаны из металла. Этот пробитый бак... 
— на экране появилась еще одна мерцающая линия — ...очень похож 
на огромный стручок растительного происхождения. Пепел вокруг 
Трубы остался от сгоревшего дерева. 

Джеффер, мы сейчас видим перед собой паровую ракету. Ваши чу- 
жаки использовали древесный огонь, чтобы разогреть трубу. Затем 
через трубу они пропускали воду в сопла. Весьма непроизводительно, 
но в вашей своеобразной окружающей среде таким способом они 
могли двигать дерево. 

— Но зачем им понадобилось раненое дерево? 

— Их спроси. Кто-нибудь выжил? 

— Одна девочка умерла. Остальные пятеро в плохом состоянии. 
Моя жена не позволяет мне приближаться к ним. «Подожди парочку 
дней — и увидишь». 
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Клэйв и Антон летели вдоль трещины, рассекающей огромный бак 
на две половинки. Вскоре они добрались до нескольких продолгова- 
тых предметов, расположенных на другом конце бака. 

— Заражение им не грозит, — сказал Проверяющий. — На кораб- 
ле не было болезнетворных бактерий. 

— Что? 

— Просто думаю вслух. Я хочу поговорить с вашими чужаками. 
Пригласи их прокатиться, когда они придут в себя. Покажи им 
ГРУМ. | 

— Кенди, мне кажется, им лучше:не знать о тебе. 

— Я буду только наблюдать. 

Клэйв и Антон, хлопая крыльями, направлялись к ГРУМу. Они та- 
щили какой-то темный тюк, а тросов не было и в помине. 

— Компания возвращается, — сообщил Джеффер. 

— Джеффер, поддерживая контакт со мной, ты выступаешь от 
имени всего племени или я ошибаюсь? 

— Пока я ничего никому не говорил. 

— Тогда я буду молчать, пока они на борту. 

Клэйв и Антон вернулись черные от сажи. Они отвязали меша- 
ющие теперь крылья и, толкая перед собой почерневшие от копоти 
трофеи, влезли в шлюз. 

— Классно, а?! Это действительно все равно что летать! — лико- 
вал Клэйв. 

— На самом деле тебе никогда особо не нравился прилив, Клэйв. 
Как твоя нога? 

— Как никогда лучше. — Клэйв согнул правую ногу. На бедре, под 
кожей и мускулами, обозначилась бесформенная шишка. Сложный 
перелом, который он себе заработал в Штатах Картера, сросся, но в 
джунглях, где вообще не было силы прилива, кость начала расти 
дальше. — Такое впечатление, словно я растянул ее. Теперь, если мне 
надо будет слетать куда-нибудь, я постараюсь пользоваться только 
одним крылом. 

Они начали развешивать добычу по стенам. Два громадных крюка, 
дерево пополам с металлом. Металлическая полоса метровой длины с 
крошечными зубьями вдоль одного края. Более или менее сохранив- 
шая форму трубка из твердого дерева, к одному концу прилипли ос- 
татки обуглившегося пластикового шланга. 

— Оружие и инструменты, — подвел итог Клэйв. — Больше ничего 
стоящего не осталось, за исключением самой трубы. Нам надо заполу- 
чить ее. Мы привязали к ней тросы. Джеффер, потянем ее за собой. 
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— Неплохо, особенно если учесть, что вы привязали ГРУМ к де- 
реву, которое вот-вот разделится. Зачем она нам? Просто потому, что 
она сделана из металла? 

— Я не очень-то понимаю, для чего она вообще служит, — пожал 
плечами Клэйв. — Мы могли бы воспроизвести все найденное, по 
крайней мере, теоретически. Единственное исключение — эта труба. 
Она не просто сделана из металла, это одна из космоштук. Продукт 
древней науки. 

— С чего ты взял? 

— Мы не нашли ни единого шва, — ответил Антон. — А когда сот- 
решь сажу, труба начинает блестеть. Клэйв, мне тоже это не очень-то 
нравится. Джеффер прав, дерево может разделиться и зашвырнуть нас 
далеко в небо, и ради чего? Крылья, да, отличная штука, но все ос- 
тальное... Оно какое-то странное! 

— Вытащи эту трубу, Ученый, — приказал Председатель Клэйв. 

Антон нахмурился и замолчал. 

— Пристегнитесь, — сказал Джеффер. — Будем надеяться, что 
тросы выдержат. 

Дополнительные двигатели взвыли, ГРУМ содрогнулся и рванул 
вперед. Металлическая труба — шесть метров в длину и два в шири-. 
ну — оторвалась от ствола и, окутанная облаком пепла, поплыла 
вслед за ними. 

Когда Антон и Клэйв выбрались наружу, чтобы покрепче обвязать 
ее, Джеффер направился вместе с ними. Они с ухмылкой наблюдали, 
как он отчаянно бьется и вертится в воздухе, но затем совершенно 
неожиданно для себя, отталкиваясь от воздуха напряженными нога- 
ми, вдруг полетел, полетел не хуже какого-нибудь меченосца. 

Они прикрепили трубу к корпусу и направились назад, к Дереву 
граждан. Пылающее дерево продолжало уплывать на запад, медленно 
отдаляясь. 


Лори не подпускала к хижине никого из граждан пять дней, целый 
цикл сон-явь. Но запрет был снят, когда настало время пополнить 
запасы еды. Разер принес похлебки из водоптицы и привел с собой 
Клэйва, Джеффера, Гэввинга‚ Минью, Дебби, Джайан, Джинни, 
Марка, Джилл и целую орду ребятишек. 

Речь мужчины звучала странновато. Он представился как Бус Сер- 
жент. После чего назвал остальных: его жена Риллин и их дочери Ми- 
шел, Кэрилли и Карлот. 

— Мы отложили похороны до тех пор, пока вы достаточно не ок- 
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репнете, — сказал Клэйв. — Вообще вы способны сейчас говорить об 
этом? 

Бус с горечью пожал плечами: 

— Мы кремируем тела. Пепел идет в земножизненные баки. А вы 
как поступаете? 

— Мертвецы идут на корм дереву. 

— Понятно. Председатель Клэйв, что случилось с «Бревнонос- 
цем»? 

— Не понял. 

— «Бревноносец» — наше судно. Вы видели горящее дерево? По- 
жар начался вокруг «Бревноносца», в самом центре. 

— Мы слетали туда. Привезли с собой металлическую трубу и еще 


кое-какие вещи. 
— Вам удалось спасти главную подкормовую трубу?! Каким образом? 
— Мы воспользовались ГРУМом. Это старая космоштука, очень 
древняя, но еше работает. Обычно с ее помощью мы двигаем дерево. 
Бус улыбнулся, вздохнул и, казалось, задремал. 
— Кто вы такие? — спросила Лори. — Карлот упоминала о каких- 


то лесорубах. 

— Меня зовут Риллин, — ответила пожилая женщина. — Да, мы 
лесорубы. Мы перевозим бревна в Сгусток и там продаем их. 

— Вы хотите сказать, что там живут люди? — удивился Председа- 
тель Клэйв. 

Риллин невесело усмехнулась. 

— Чуть больше тысячи. Если с детьми, то около двух тысяч. 

— Тысяч. М-да. И вы двигаете деревья. А что, в Сгустке нет де- 
ревьев? 

— Нет. Там прилив не тот. 

— Как вы двигаете дерево? 

— Отрезаем одну из крон, ту, что с подветренной стороны. Тогда 
ветер давит только на внешнюю крону и таким образом гонит дерево 
на запад. Постепенно оно опускается ближе к Вою, и скорость его 
увеличивается... 

— ...Но, конечно же, нам нужна ракета, — продолжала Риллин. — 
Ракета представляет собой бак с водой, одно сопло и металлическую 
трубу, окруженную огнем. Мы пропускаем воду через трубу. Пар вы- 
рывается с того конца, куда мы направляемся. Но нет трубы — нет и 
«Бревноносца». Вы уловили суть процесса? 

Граждане переглянулись. Дети познавали эту истину прежде, чем 
начинали говорить! 
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— В общем, когда мы подбираемся к Сгустку, то отделяем другую 
крону и при помощи ракеты транспортируем бревно к причалам. За- 
тем наступает черед продажи. И этим мы занимаемся всю нашу 
жизнь. Но вот огонь вырвался из-под нашей власти... Я устала. 

— Гостям нужен отдых. Все вон, — приказала Лори. — Председа- 
тель, не мог бы ты вывести их отсюда? 
Граждане поплыли прочь, горячо обсуждая услышанное. 


Через четыре сна все Серженты были уже на ногах. Многие граж- 
дане вызвались показать им окрестности. Гости двигались осторожно 
(беспокоили заживающие ожоги и непривычная сила прилива)-и вни- 
мательно слушали. Говорили они, несколько растягивая гласные и 
часто употребляя странные слова... Все, кроме Кэрилли. Единствен- 
ная из всей семьи, она всегда молчала. 

Серженты вернулись с прогулки усталые. Их новая хижина была 
весьма примитивной, но зато просторной. Граждане постарались и из 
подручных средств сотворили вполне уютное жилище. 


Глава четвертая 
ВНУТРЕННЯЯ КРОНА 


Интегральные деревья. ...Эти интегральные деревья достигают 
потрясающих размеров. Когда такое дерево приобретает свою нор- 
мальную длину, его стабилизирует приливный эффект. Оно состоит из 
длинного, стройного ствола и двух пышных зеленых крон на обоих кон- 
нах. Десятки тысяч таких радиальных спиц кружатся вокруг звезды 
Левой, каждая в несколько десятков километров длиной. 

Подобно многим растениям Дымового Кольца интегральное дерево яв- 
ляется сборщиком почвы. На концах его действует приливное притяже- 
ние. И ветра! Кроны интегральных деревьев подвержены постоянному 
действию ветра: на внутренней кроне он дует с запада, на внешней — 
с востока. В результате ориентированный в сторону прилива ствол с 
каждой стороны изгибается, превращаясь в тонкую, почти строго го- 
ризонтальную ветвь, тем самым напоминая знак интеграла. Те же кро- 
ны отсеивают из ветра различные удобрения: почву, воду, а также жи- 
вотных и растения, которые погибают от столкновения с деревом. 

Везде, кроме интегральных деревьев, царит невесомость. Опасности 
для здоровья, которые таит в себе жизнь в невесомости, хорошо из- 
вестны. Если «Дисциплина» действительно оставила нас здесь, если мы 
обречены всю свою жизнь провести в этой в высшей степени странной 
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и необычной среде, тогда нам ничего не остается, кроме как поселиться 
в кронах интегральных деревьев... 

Клэр Дальтон, социология/медицина 

С кассет Дерева Граждан, 7-й год Мятежа 


Первыми ели старшие граждане. Бус заметил, что его дочери 
отошли в сторону (этому они уже успели научиться), пока девочка с 
Дерева Граждан наполняла его чашу похлебкой из водяной птицы, 
черпая из большого, необработанного керамического котла. Приняв 
чашу и стараясь держать ее как можно ровнее, он двинулся вслед за 
своей женой к одной из плетеных стен Общинных. 

— Ты думаешь о приливе так, будто он твой вечный враг, — мяг- 
ко сказала Риллин. — Подумай лучше о его выгодах. 

— Ха. 

— Прилив дает тебе чувство направления. То, от чего можно от- 
толкнуться. Вот, смотри. 

Взяв чашу в одну руку, Риллин легко обернулась вокруг своей оси. 
Из миски не пролилось ни капли. 

— Двигаться под действием прилива не так уж неприятно, просто 
слегка непривычно. На фоне граждан мы выглядим страшно неуклюжи- 
ми, но мы привыкнем, милый. Мы обязательно ко всему привыкнем. 

— Стет*. Я всю свою жизнь посвятил лазанью по этим деревьям... 

Их окружила стайка ребятишек. Приземистая полная девочка спросила: 

— А как вы двигаете дерево, если у вас нет ГРУМа? 

— Давайте присядем, а потом я вам все расскажу, — ответил Бус. 

Дюжина детишек терпеливо ждала, пока Бус и Риллин устраива- 
лись в листве. Потом дети разом сели. 

Бус принялся за еду, одновременно обдумывая свой ответ. Нако- 
нец он произнес: 

— Нужна ракета. Моей ракетой был «Бревноносец», который 
раньше принадлежал моему отцу. 

— А кго построил первую ракету? — спросил один мальчик. 

Бус приветливо улыбнулся мальчику-карлику. 

— Первую ракету нам дала «Дисциплина». У нее был мозг — Биб- 
лиотека. Адмиралтейство до сих пор хранит ее, в ней кроется куда 
больше знаний, нежели на ваших маленьких кассетках. Как бы то ни 
было, но сначала вам потребуется ракета просто для того, чтобы 
добраться до стручковых рощ. 

Неподалеку от них присела высокая женщина, ростом чуть ли не 


* Стет — дословно: «Оставь, где нашел». 
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с самого Буса. Он притворился, будто не заметил ее. 

— Затем вы выбираете в роще самый большой стручок — он будет 
вашим водяным баком. Потом вы разрезаете на две части еще один 
стручок — это будут сопла вашей ракеты. К носовой части подсоеди- 
няете трубу. Чтобы удержать огненную кору, приматываете ее прово- 
локой к трубе. Затем вы поджигаете кору. При подкачке воды в рас- 
каленную трубу образуется пар, который вырывается из сопла, и вы 
движетесь в противоположную сторону. 

Полненькая девочка спросила: 

— А откуда взялись эти самые трубы? 

— Не знаю. Может, с «Дисциплины», если таковая когда-нибудь 
существовала. — Дети тихо захихикали. Бус не понял, почему они 
смеются, и поэтому предпочел не обращать на смех никакого внима- 
ния. — Как мне говорили, всего в Империи сто двадцать метров тру- 
бы, и сорок восемь из них составляют трубы одиннадцати судов, при- 
надлежащих лесорубам. У «Дровосека» есть запасная труба, но они 
богаче нас. 

Таким образом, ракета состоит из полутора стручков, трубы, неко- 
торого количества проволоки и подобия хижины, расположенной на 
другом конце водяного бака. Для буксировки понадобятся большие 
крючья. Кроме того, вы должны взять с собой пилы, чтобы разделить 
дерево, и арбалеты, чтобы добывать пищу. Одно путешествие длится 
примерно год, иногда два. Большинство из нас берет с собой свои 
семьи. 

Затем вы отправляетесь на поиски жалящих джунглей. В них во- 
дятся медовые шершни, они очень опасны. Чтобы подобраться к их 
гнезду, нужно плотно закутаться во что-нибудь. Мед — это вязкое 
красное вещество, по вкусу напоминающее листву, только слаще. 

Вот вы выбрали дерево. Самая подходящая длина — тридцать 
кломтров. Вы сажаете свою ракету посередине, но пока не использу- 
ете ее, затем проводите медом черту, ведушую к одной из крон, по 
кругу надпиливаете кору вокруг кроны и снова метите ее медом. Вам 
известно о жучках, которые перегрызают дерево пополам, если оно 
начинает умирать? 

Головки дружно кивнули в ответ. 

— Жучки ползут по меду вниз, — продолжал Бус, — и съедают мед 
У кроны. Тут-то они и попались! Меда-то больше нет. Ничего им не 
остается, кроме как грызть дерево. Через несколько снов крона сама 
отпадает. 

Дети испуганно зашептались. 
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— Мы никогда не используем те деревья, которые уже заняты, — 
успокоил их Бус. — Приближаясь к Сгустку, дерево все равно умира- 
ет. Интегральным деревьям требуется постоянный прилив, направ- 
ленный строго на Вой. 

— А сколько деревьев вы уже убили? — довольно холодно спроси- 
ла полненькая девочка. 

Бус заметил, что она почти взрослая. 

— Десять. 

Карлик (тоже взрослый, на лице его начинала пробиваться не- 
большая бородка) спросил: 

— А зачем вы отрезаете крону? 

— Чтобы двигаться. Тебе известно правило? Запад несет тебя 
внутрь. Я хочу, чтобы дерево двигалось на восток, обратно к Сгустку, 
поэтому и отрезаю внутреннюю крону. Теперь лишь западный ветер 
дует во внешнюю крону, ведь внутренней кроны нет, так что здесь 
ветру уцепиться не за что. Дерево продвигается на запад. Оно падает 
по направлению к Вою. Чем ближе к Вою, тем короче орбиты, поэто- 
му дерево идет на восток. Спустя некоторое время я снова возвраща- 
юсь на прежнюю орбиту, только уже рядом со Сгустком, но дерево 
все еше продолжает движение. Вот тогда-то я и обращаюсь за по- 
мощью к моей ракете. Я должен отрезать другую крону, а затем раке- 
той загнать дерево в Сгусток. 

— А что потом? — спросил юноша-карлик. 

— Потом я как можно дороже продаю бревно и надеюсь, что од- 
новременно никто больше не привез бревен. Если же еще кто-нибудь 
продает свою добычу, может получиться так, что ни он, ни я не по- 
лучим достаточно денег за свою работу. 

Лица детей стали задумчивыми. 

— Так почему же вы потерпели бедствие? 

Бус почувствовал, как у него перехватило дыхание. Но тут к нему 
на помощь пришла Риллин: 

— Мы торопились. Подумали, что было бы неплохо набрать по- 
больше воды, и потому запустили ракету еще до того как крона отва- 
лилась. Начался пожар. Наша дочурка Венд пыталась выбраться из 
хижины, когда водяной бак... Ну, он чересчур нагрелся и... 

— Водяной бак разорвался, — торопливо вставил Бус. — Венд ока- 
залась в самом пекле. Карлот и я получили ожоги, когда вытаскива- 
ли ее оттуда. Мы направлялись к тому огромному пруду, а ваше де- 
рево плыло как раз перед ним, так что до него было ближе всего. Вы 
нашли нас, когда мы из последних сил цеплялись за ствол... А потом 
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Венд умерла, да и все мы были на волосок от смерти. 

К этому времени все взрослые получили свои порции похлебки. 
Дети потянулись к котлу. Бус вновь принялся за еду. Похлебка его 
уже остыла. 

Скорее всего, он уже никогда больше не увидит Сгусток. 

Да и какая разница. Он и его семья все равно стали бы там нищи- 
ми. У него не было ничего, кроме «Бревноносца», а теперь он и его 
лишился. 


Когда все взрослые наконец принялись за еду, у котла выстро- 
илась очередь из детишек. Разер стоял как раз перед тремя высокими 
темными девушками и сразу позади своего брата Хэрри. 

— Поменяйся с Джилл, — шепнул Разер брату. 

— Хорошо. 

Услуга за услугу. Потом Разер встанет у котла или у жернова вмес- 
то Хэрри, или покажет ему какой-нибудь приемчик из борьбы, или 
еще что-нибуль. Это не требовало долгих обсуждений. Хэрри вышел 
из очереди, подошел к Джилл, туда, где она разливала похлебку, и 
что-то сказал ей. Джилл налила себе, а Хэрри сменил ее. 

Вскоре девушка присоединилась к Разеру. 

— Ну, и зачем все это? — спросила она строго, хотя явно была довольна. 

— Я выслушал рассказ взрослых. Теперь мне захотелось погово- 
рить с их дочерьми. Пойдешь со мной? Если они не пожелают 
общаться с карликом, то, может быть, заговорят с тобой. 

Джилл и Разер последовали за девушками из семьи Сержента, ко- 
торые в эту минуту осторожно шли по плетеному полу Общинных. 
Подойдя к стене, не сводя глаз со своих мисок, они медленно опус- 
тились в листву. Однако из миски Карлот все-таки вылилось немно- 
го похлебки. 

— Отверстие в ней слишком большое, — пожаловалась она. 

— Тебе просто надо привыкнуть... Меня зовут Джилл, а это Разер. 

— А как вы едите, когда находитесь в середине дерева? 

Джилл и Разер устроились напротив них. Разер сделал из четырех 
веточек палочки для еды. 

— Я обычно беру с собой копченую индейку, — ответила Джилл. 
— Авы? У ваших чаш, наверное, просто поменьше отверстия? 

— Да, и еще у нас есть вот это. — Карлот показала им пару пало- 
чек, вырезанных из кости и покрытых богатой резьбой. — Вам везет. 
У вас всегда под рукой... Спинные ветви? 

— Нет, это просто веточки. Спинные ветви — они большие. 
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Третья девочка, Кэрилли, не промолвила ни слова. Она сосредо- 
точенно смотрела в свою чашу. 

— Вы кажетесь совершенно счастливыми здесь, — проговорила Мишел. 

— Что ты имеешь в виду? — не понял ее Разер. 

’ — Вы, все вы. У вас есть свое дерево, и больше вам ничего не нуж- 
но. Древесина под боком. Одежды, что вы носите... Ведь они сдела- 
ны из волокон ветвей? 

— Из листвы, после того как из нее выгнали сахар. 

— А красители вы добываете из ягод. Вода стекает вниз по стволу 
в тот бассейн, вы едите листву и добываете мясо из неба. Кроме то- 
го, у вас есть ГРУМ. Не будь ГРУМа, вам бы пришлось построить ра- 
кету, чтобы двигать дерево. 

— Но у нас нет земножизненных культур, — посетовал Разер. — 
Взрослые не взяли с собой семян и яиц. 

— Вы могли бы купить их на Рынке, если бы были достаточно богаты. 

— Мы не знаем этих слов, — удивилась Джилл. — Богаты? Купить? 

— Вот, смотрите, — сказала Мишел, — предположим, вам нужны 
земножизненные семена, голуби или индейки. Стет, вы идете на Ры- 
нок и там находите все, что нужно. Теперь вы должны это купить. 
Вам надо отдать владельцу нужных вам вещей что-то взамен. Ну, ме- 
талл, к примеру. 

— У нас не так много металла, — сказал Разер. — А какие там лю- 
ди? Как вы? 

— Раз на раз не приходится, — ответила Карлот. — Что ты име- 
ешь в виду? Высокие? Темнокожие? Среди нас есть и те, что потем- 
нее, и люди со светлой кожей, низенькие и... Ну, в основном все 
женщины такого роста, как я, мужчины — выше. 

— И ни одного карлика? 

— О, конечно, среди нас есть и карлики. Во Флоте. 

— А как вы к ним относитесь? — Вопрос вырвался сам собой. 

— А как тебе мои ноги? — вдруг спросила Карлот. 

Разер вспыхнул: 

— Они прекрасны. 

На Карлот были надеты блуза ярко-красного цвета и брюки Дере- 
ва Граждан, скрывавшие ее ноги. 

— Одна моя нога длиннее другой. А у Адмирала рука, словно кры- 
лышко у индейки. Я сама видела. Все мы не похожи друг на друга, 
Разер, и нас это мало смущает. 


Марк любил есть, сидя у котла. Здесь и нашли его Клэйв и Минья. 
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Они очистили себе веточки и принялись за еду. Чуть позже Клэйв 
спросил: | 

— Ну, и как тебе Серженты? 

— Ничего, осваиваются. 

— Я не это имел в виду, — начал было Клэйв, но Минья тут же 
перебила его: 

— Приживутся ли они на Дереве Граждан? 

— О... — Марк ненадолго задумался. — Половина из вас пришла с 
внутренней кроны разделившегося дерева. Ты, Минья, родом с 
внешней кроны. Трое — из Штатов Картера. Мы с Лори жили на 
Лондон-Дереве. Когда-то Лондон-Дерево совершало налеты на Шта- 
ты Картера, чтобы пополнить число своих разморов. Но вот уже че- 
тырнадцать лет мы живем здесь, и пока никто никого не обидел. 
Привыкнем и к Сержентам. 

— Да, мы к ним привыкнем... — снова начал Клэйв. 

— Интересно, а что они о нас думают? — задумчиво произнесла 
Минья. 

Клэйв фыркнул: 

— Они считают, что мы немного отстали в своем развитии, и им, 
конечно, хотелось бы уговорить нас слетать в Сгусток. 

«К чему он ведет?» — подумал Марк, но вслух спросил: 

— Ты думаешь, им нужен наш ГРУМ? 

— Да нет, здесь совсем другое. Они пытаются выяснить, можно ли 
построить паровую ракету при помощи той металлической трубы, ко- 
торую вытащили с горящего дерева. 

— Ага. — Теперь до Марка дошло. — Они могут построить нам ма- 
шину, которая двигает деревья. Они могут уговорить всех нас отпра- 
виться в Сгусток. Так вот почему ты вдруг забеспокоился, Председа- 
тель? Мы можем потерять добрую половину племени. Лори до сих 
пор твердит, что нас очень мало. 

— А тебе что нужно, Марк? 

— Мне от Сгустка ничего не надо. Мы здесь. Двенадцать взрос- 
лых, двадцать детей, и мы счастливы на Дереве Граждан. И мне бы 
совсем не хотелось стать чьим-нибудь размором. 

— Именно этого я и боюсь, — кивнул Клэйв. 

— Мы столько сил приложили, чтобы построить наше жилище, — 
сказала Минья. — Гэввинг знает, мы чуть не вымерли тогда. Как он 
может рисковать всем, чего мы добились за эти годы?! 

— Кажется, мы думаем одинаково, — подвел итог Клэйв. — Ну? И 
что нам теперь делать? 
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Лори и Джеффер пропустили обед. Лори увела мужа на восток, 
подальше от хижин. Там, в темном чреве листвы и веточек, они на- 
чали делать детей. 

Раскинувшись на подстилке, расслабившись впервые за много 
дней, Лори сорвала горсть листвы и сунула ее в рот Джефферу. 

— Это напоминает тебе о днях молодости? — невнятно, жуя 
листву, спросил он. 

Улыбка с ее лица мигом исчезла. 

— Жизнь девушки на Лондон-Дереве отличается от жизни здесь. 
Когда юноши взрослели, они уже не нуждались в нас. Они ходили во 
внутреннюю крону. Женщины-разморы принадлежали любому муж- 
чине. Джеффер, ты же сам все это прекрасно знаешь! 

— Да. Именно так забеременела от Марка Минья, еще до того как 
нам удалось вырваться оттуда. 

Лори перевернулась и прижалась к нему. 

— А может, это не он? Любой мужчина может стать отцом карлика. 

Даже Разер не верит этому. 

Это беспокоит его? 

Конечно... 

Да, кстати, вы ведь вместе были на сгоревшем дереве, что вы 
там нашли? 

— Целую кучу обгоревшего хлама... Я забыл, как Бус это называл, 
но все это можно заменить, кроме... Как же он назвал это? Какая-то 
проволока. 

— Я хочу слетать в Сгусток. 

— Я тоже. Но Клэйв не позволит лететь сразу двоим Ученым. — 
Джеффер поцеловал жену в щеку. — Давай выждем время. Как ты ду- 
маешь, Клэйв позволит нам взять ГРУМ? | 

— Нет. 

Она почувствовала, как он пожал плечами. 

— Что ж, тогда полетим по методу лесорубов? — Она кивнула, а 
он продолжил: — Думаю, все граждане Сгустка выглядят так же, как 
лесные гиганты. Надо будет прихватить с собой кого-нибудь из них. 
Антон и Дебби с удовольствием отправятся с нами. Также возьмем с 
собой пару Сержентов, чтобы показывали дорогу. Ну, а защита... Мы 
не хотим рисковать ГРУМом в Сгустке, но можно захватить с собой 
серебряный костюм. Надо только уговорить Марка... 


Несмотря на то, что по Дереву Граждан катилась настоящая вол- 
на споров и разногласий, всех объединяло одно желание — летать. 
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Немало помогли девушки Сержентов. Из ветвей и кусочков ткани, 
сделанной на ткацких станках, они смастерили крылья. Кэрилли ра- 
ботала спокойно, движения ее были уверенными, опытными, но при 
этом она не произносила ни слова. Мишел и Карлот, наоборот, все 
старались объяснить и исправляли ошибки детей, которые пытались 
превзойти их. Работа спорилась. Гражданам придется носить свои 
старые рубашки и брюки еще полгода (на изготовление ткани уходит 
много времени), но зато через двенадцать дней было готово двадцать 
четыре крыла. 

Джеффер взял с собой Мишел, Минью, Гэввинга и восьмерых де- 
тишек постарше. На лифте. они все вместе поднялись к середине де- 
рева. Остальные дети с рвением крутили жернов, зная, что следующая 
очередь — их. 

Разер прыгнул, полетел и немедленно понял: крылья — это то, чего 
ему так не хватало в жизни. Джилл выглядела так, будто шла навстречу 
смерти, но когда на ее лодыжках закрепили лоскутки ткани и она увиде- 
ла, что Разер уже в небе, она тоже полетела. Мишел выступала в роли ин- 
структора. Джеффер учился, как отталкиваться от воздуха, как поворачи- 
вать. А когда небо заполнилось крылатыми взрослыми и детьми, ос- 
тальные судорожно сглотнули, отцепились от коры и полетели за ними. 

Целый оборот Солнца они резвились в небе. Взрослым пришлось 
приложить немало усилий, чтобы затолкать детишек обратно в лифт. 

Тогда Джеффер отослал всех вниз, сам же остался. 

— Хочу кое-что отремонтировать. Пошлите лифт обратно, когда 
спуститесь. 


Кенди, именем Государства. Привет, Ученый. 

Привет, Кенди. 

Как поживают ваши беженцы? 

Четверо из Сержентов уже почти оправились. Одна девочка, 
Кэрилли, выглядит вроде бы нормально, только все время молчит. 

— Это шок. Она поправится. Когда я смогу увидеть их? 

— Кенди, я хотел прокатить Мишел на ГРУМе, но Председатель 
СТрого-настрого запретил. Он боится, что они попытаются украсть 
Модуль. 

— Ерунда. А как считают остальные члены вашего племени? 

— Мы разделились примерно поровну. Половина из нас хочет слетать 
проведать, что такое творится в Сгустке. Там есть одно место, Рынок, где 
мы можем достать все, что угодно. Это Серженты рассказали нам. 

— Нуи? 

ПРОЗА е 


ДТАРЬРИ НИВЕП 


— Но Председатель буквально до судорог боится Сгустка. Он счи- 
тает, что мы и так подобрались к нему слишком близко. У него есть 
сторонники. Джайан и Джинни, это естественно, но, кроме того, с 
ними Марк и Минья. Даже Серженты не горят особым желанием воз- 
вратиться в родные пенаты. Марк попросил у Риллин руки ее доче- 
ри, и она дала свое согласие. 

— Хорошо. А что обо всем этом думаешь ты, Джеффер? 

— Я хочу побывать в Сгустке. Бус как-то упоминал, что там есть 
нечто, называемое Библиотекой. По описаниям она очень похожа на 
автопилот для ГРУМа. Интересно просмотреть их кассеты. 

— Я помню Клэйва. Он ведет своих граждан туда, куда они сами 
хотят идти. Созовите совет. Заставьте граждан принять твердое реше- 
ние. Тогда согласится и Клэйв. А Марк? Есть какая-нибудь надежда 
уговорить его? 

— Ни малейшей. 

— Серженты рассказали вам, как они используют деревья. Я тоже 
хочу об этом знать. 


Глава пятая 
СЕРЕБРЯНЫЙ КОСТЮМ 


Мы были избраны для этой миссии. Ни одному гражданину не разре- 
шается покидать пределы земной орбиты до тех пор, пока Государство 
не решит, пригоден он для жизни в невесомости или нет. Из десяти ты- 
сяч лишь у одного человека гены таковы, что он может прожить меся- 
цы, а то и годы в невесомости, и кости его не ослабнут, а пищевари- 
тельный тракт не откажет. 

Мы исполнили наш долг, отправившись к звездам. Когда отключилась 
тяга, мы, сгрудившись в тесном отсеке, где еле-еле хватало места, 
чтобы развести руки, учились летать. Это настоящий полет. Конечно, . 
при виде Дымового Кольца кажется, будто самые невероятные ваши 
мечтания свершились, — так, во всяком случае, показалось нам. 

Шэрон Левой, астронавигация 
С кассет Адмиралтейства, 3-й год Мятежа 


— Кенди, именем Государства. Привет, Джеффер. Прошло уже 
больше тридцати дней. 
— Я был занят. Собирался совет. Мы проиграли. 
— Кто выступил против? 
— Клэйв. Джайан и Джинни. Минья. Марк. 
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— Пятеро из десяти. Если считать Сержентов, из двенадцати. 

— Тринадцати. Мишел уже достаточно взрослая, а кроме того, она не- 
давно вышла замуж, став младшей, после Миньи, женой Гэввинга. Минья 
старовата, чтобы иметь детей. Мишел не прекословит ни мужу, ни Минье. 
Серженты пока еще не привыкли мыслить как граждане. Антон не всту- 
пает ни в какие споры. Я вообще не знаю, о чем он думает. Остальные 
испытывают некоторое любопытство к Сгустку, но не более того. 

— Ты разочарован. Не расстраивайся. Главным здесь выступил 
Клэйв. У Клэйва на Дереве Граждан есть все, что ему нужно для этой 
ЖИЗНИ. 

— Кенди, ты считаешь нас дикарями? 

— Да. Чтобы создать цивилизацию, требуются усилия множества 
людей. Вас слишком мало, здесь вы навсегда останетесь дикарями! 

Щеки, шея и уши Джеффера внезапно вспыхнули. 

— Нам нужны те вещи, без которых Дереву Граждан просто не 
обойтись. Лори на моей стороне, но лететь вместе мы не можем. Де- 
реву нужен Ученый. И нам придется забрать ГРУМ. Мы... 

— Так забирайте его. 

— Ты шутишь. Дерево Дальтон-Квинна погибло из-за того, что мы 
не умели двигать его. Я не хочу, чтобы то же самое произошло с Де- 
ревом Граждан. 

— Слетав на разведку, вы вернете ГРУМ. 

Джеффер помедлил, обдумывая его слова. 

— Мы можем лишиться ГРУМа. 

— Вы можете построить паровую ракету. Джеффер, я выхожу из 
области связи. 

— У нас только одна труба, и она потребуется нам, чтобы стать ле- 
сорубами. Без трубы Дерево Граждан не сможет построить паровую 
ракету. Кенди! 

Сигнал потонул в шуме. 

Кенди вернулся к своим записям. 


Марк, пригнувшись, шел вперед. Его длинные волосы и борода, 
словно губка, впитывали пот. Брус, вырезанный из большой спинной 
ветви и привязанный к его спине, весил почти столько же, сколько 
он сам. Тяжело дыша, Марк карабкался вверх по жернову, стараясь 
держаться выше Кэрилли и семерых детишек. С брусом на спине 
Марк по весу заменял двух взрослых людей. 

Жернов был шести метров в диаметре и четырех в ширину — де- 
ревянное колесо, сложенное из спинных веточек; Вода, бегущая вниз 
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по стволу, лишь слегка подталкивала его, и требовалось еще нес- 
колько человек, чтобы приводить в движение лифт. 

Стало немного полегче — жернов завращался быстрее. Сейчас, 
должно быть, клетки лифта проходили мимо друг друга. 

— Всем с жернова! — выдохнул Марк. — Пошли! 

Семеро заливающихся смехом детишек выпрыгнули из колеса, 
внутри остались только Марк и Кэрилли. 

Солнце проглянуло сквозь листву, и на их лица упал случайный 
лучик света. 

Темная кожа Кэрилли блестела от пота; тяжело ‘дыша, она 
двигалась рядом с Марком. Он знал, она понимает его. 

— Кэрилли, когда верхняя клеть достигает самого верха, она ни- 
чего не весит. Нам приходится поднимать тогда нижнюю клеть. А. 
сейчас клети находятся почти друг напротив друга. Я могу справиться 
с этим один. Но спустя некоторое время нижняя клеть начнет падать. 
Я должен буду выйти отсюда. Встань за тормоз. Замедли ее падение. 
— Она наблюдала за ним, прислушиваясь к его словам. — Выпрыги- 
вай, давай. | 

В тот же самый миг он вдруг заметил, что она боится. 

— Ну, хорошо. — Марк позволил клети завертеть себя. Перевер- 
нувшись, он зацепился за противоположную сторону. — Я замедлил 
движение жернова. Ты можешь сейчас выбраться? 

Кэрилли выползла наружу. 

А двадцатью кломтрами выше Лори и ее ученики, должно быть, : 
гадали, что такое случилось там, внизу. Марк снова принялся вертеть 
колесо. Тело его исполняло привычную работу, тогда как мыслями он 
был далеко отсюда. 

Давным-давно, в дальних краях, когда-то существовала цивилизация. 

На Лондон-Дереве были специальные велосипеды, при помощи 
которых поднимали грузы к середине дерева, и велосипеды эти кру- 
тили разморы. Жизнь на Дереве Граждан была весьма примитивной. 
Да, конечно, они обладали ГРУМом, в свое время принадлежавшим 
Лондон-Дереву: ученая штука, оставшаяся им с той поры, когда лю- 
ди пришли со звезд. Иначе бы пришлось строить все самим. 

Марк объяснил беженцам, как построить лифт. Марк хотел сде- 
лать велосипеды, но вместо этого Ученые построили жернов. Рядом с | 
жерновом хранился серебряный костюм, шлем которого был всегда 
откинут. Граждане, находящиеся в ГРУМе, могли вызвать лифт, вос- 
пользовавшись встроенной в костюм рацией. 

Чуть ниже жернова раскинулась ложбина Общинных комнат. 
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Марк заметил две небольшие фигурки, направляющиеся на восток. 
Высокая темнокожая девушка намного опережала юношу, который 
двигался более медленными, короткими шагами, словно сила прили- 
ва действовала на него в большей степени. 

Его сын. Об этом свидетельствует рост. Разеру суждено было стать 
следующим Серебряным Человеком, но сам Марк никогда бы не по- 
желал своему сыну такой судьбы. Марк подумал, понимают ли граж- 
дане, каким богатством обладают. За тот небольшой отрезок времени, 
что существует Дерево Граждан, ни разу не возникло нужды в непо- 
бедимом воине, и серебряный костюм превратился в обычное устрой- 
ство, используемое для связи друг с другом. 

Если бы не тот дурацкий поступок, Марк до сих пор оставался бы 
гражданином Лондон-Дерева. Но в таком случае он никогда бы не 
увидел звезд... И своего сына. 

Жернов начал вращаться сам по себе. Марк выпрыгнул, скинул со 
своих плеч деревянный брус и посмотрел на ствол. Нижняя клеть по- 
ка не показалась. | 

— Пускай себе вращается, — сказал он. 

Если бы Кэрилли могла говорить, улыбалась бы она ему так, как 
улыбается сейчас? Он взял ее за руку: 

— Лори хотела, чтобы ты отправилась с ними. Но ты боишься 
подниматься на ствол, да? — Когда Марк еще жил на Лондон-Дере- 
ве, он знавал некоторых граждан, которые до смерти боялись упасть. 
Это было врожденным. Но, допустим, женщина родилась в Штатах 
Картера, неужели она будет бояться невесомости до конца своих 
дней? Нет, только в том случае, если на этот страх наложится еще 
страх пожара. 

— Лори хотела, чтобы и я пошел. Интересно, на что это похоже? 
Летать... 

Взгляд его привлек серебряный костюм. «Нет». 

Его обычным делом на Лондон-Дереве была война. Есть ли в 
Сгустке разморовладельцы? Кэрилли наверняка знает. 

— Если б ты только могла говорить. Ученые не могут поженить 
нас, пока ты вновь не заговоришь. Здесь самое главное — слово «да». 
Может, попробуешь? Скажи «да»... 

— Марк! 

От неожиданности он даже подпрыгнул. 

— Дебби! 

— Она самая, — откликнулась она снизу. — Ну что, сменить те- 
бя? 
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Марк проглотил чуть не вырвавшееся проклятие: 

— Пустая клеть уже спускается. Когда Солнце будет примерно на 
одиннадцати часах, можешь тормозить. 

— Поняла. — К ним вскарабкались Дебби и Джеффер. — Привет, 
Кэрилли. 

— Ты не хочешь полетать? — спросил Джеффер. — Тебе бы следо- 
вало попробовать. 

— Это не для меня. Я Серебряный Человек. Я летаю с помощью 
своего серебряного костюма. Пойдем, Кэрилли. 

Проходя мимо Устья дерева, Гэввинг многозначительно заметил: 

— Хэрри, Карлот, я слышал, в прачечной нужна помощь. 


Они сразу отделились, Хэрри, правда, немного поворчал, но потом | 


последовал вслед за Карлот. 

Разер и Гэввинг свернули в туннель, ведущий прямо к жернову. 
По спине Разера пробежал холодок: он почувствовал, что происходит 
что-то неладное. 

— Отец, там, на жернове, действительно нужна помощь? 

— Нет, — не оглядываясь, ответил Гэввинг. 

Жернов лениво покачивало водой. Неподалеку, в листве, лежали 
Дебби и Джеффер, неторопливо поедая листья и о чем-то беседуя. 
Нри виде Гэввинга они поднялись. 

— Я привел его, — сказал Гэввинг. 

Наверняка речь пойдет о семье Сержентов и о том совете, что сос- 
тоялся как раз незадолго до прошлого периода сна, тогда еще удали- 
ли всех детей. И о тех спорах, что разделили семьи дерева на две по- 
ловины. «Знают ли об этом мои матери? Одобрили бы они мое пове- 
дение?» Но вслух Разер спросил: 

— Может, следовало пригласить Карлот? 


— В этом нет нужды. Разер, нам надо кое-что выяснить. — Гэв- 
винг показал на приземистую, безликую фигуру, сделанную из сереб- 
ристого металла. — Примерь-ка его. 


— Серебряный костюм? 

— Да. Попробуй, влезешь ты в него? 

Разер оглядел костюм со всех сторон. Эта вещь навевала страх, по- 
говаривали, будто сделана она еще древними учеными. Это была ле- 
тающая боевая машина, она могла выдержать удар выпущенной из 
арбалета стрелы, выдержать то безвоздушье, что кроется за предела- 
ми известного мира. Разер никогда не видел, чтобы шлем ее был 
опущен. 

— Подними эту защелку, — давал указания Джеффер. — Возьмись за 
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шлем и поверни его. Потяни вверх. Теперь поверни в другую сторону. 

Шлем откинулся и закачался на петлях. 

— Так, теперь эту защелку. Теперь потяни вот это вниз... Откры- 
вай... ОТЛИЧНО. 

Костюм раскрылся. Внутри него было пусто. 

— Ну что, влезешь? 

— А где Марк? 

— Не бойся. Мы сменили его, и он пошел вместе с Кэрилли на кухню. 

— Отец, подожди. Послушайте меня. Я единственный юноша на 
всем дереве, у которого есть два отца и две матери сразу. — Стараясь 
не обращать внимания на ту боль, которая внезапно отразилась на 
лице Гэввинга, Разер продолжал: — Мы никогда не говорили об этом, 
но я всегда знал... Рано или поздно, но я бы... Марк знает, что вы 
здесь делаете с серебряным костюмом? 

— Нет. 

— Да в чем дело, наконец! 

Их было четверо, и все взрослые, они могли заставить его делать 
все, что им заблагорассудится, но сейчас это не имело ровно никако- 
го значения. Им нужно было его добровольное сотрудничество. 

— Мы собираемся узнать, что скрывается за пределами Дерева 
Граждан, — ответил Джеффер-Ученый. — Разведать территорию Ды- 
мового Кольца. Мы не хотим оставаться дикарями до тех пор, пока 
не придет кто-нибудь с неба и не научит нас всему силой. 

— Мы летим в Сгусток, — сказал Гэввинг. — Мы будем в большей 
Осзопасности, если возьмем с собой Серебряного Человека. 

— Но ведь Марк лететь не хочет... 

— Вот именно. 

Они наблюдали за Разером, пытающимся влезть в костюм. Снача- 
ла ему пришлось просунуть туда ноги, затем поднырнуть под шейную 
пластину. Он задвинул скользящие зажимы, закрыл все защелки. 
Несмотря на то, что у живота костюм слегка болтался, во всем ос- 
Тальном он подходил просто идеально. 

— Все нормально. 

Джеффер надел на него шлем, повернул влево на два ми’метра, за- 
тем — вправо. Разер оказался запертым в коробке, словно специально 
Сделанной по его росту и размерам. Изнутри костюм слегка отдавал 
запахами предыдущих владельцев, запахами напряжения, страха. 
Разер подвигал руками, потом ногами и ощутил легкое сопротивле- 
ние. Затем он повернулся, протянул руку и сорвал горсть листвы... 
Отлично. Он мог двигаться. 
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Воздух внутри костюма стал спертым. Но Джеффер уже отвернул 
шлем и поднял его. Взрослые улыбались друг другу. 

— Все прекрасно. Вылезай, — произнес Гэввинг. 

Выбраться из серебряного костюма было ничуть не легче, чем за- 
лезть в него. 

— А теперь я вас слушаю, — сказал Разер. 

— Некоторые из нас собираются посетить Сгусток. Ты хочешь по- 
лететь с нами? 

— А кто летит? Сколько времени это займет? 

— Лечу я, — ответил Джеффер. — Гэввинг. Бус и Риллин. Антон 
и Дебби. В Сгустке живут только лесные гиганты. Нам понадобятся 
люди такого же роста. 

— А Председатель... 

— Он постарается остановить нас. 

— Отец, вообще-то мне не очень нравится мысль, что мы можем 
никогда больше не вернуться. 

Гэввинг покачал головой: 

— Им нужно, чтобы ГРУМ вернулся. Им нужно, чтобы вернулись 
мы. Половина граждан на нашей стороне. Они просто не хотят пере- 
чить Председателю. 

— Вы забираете с собой ГРУМ? 

— Да. — Гэввинг похлопал Разера по плечу. — Подумай над этим. У 
нас есть два сна, чтобы собраться и подготовиться к путешествию. Но 
каковым бы ни было твое решение, ни в коем случае никому даже не 
заикайся о нем, особенно своим матерям. Здесь дело не столько в тех 
богатствах, которыми обладает Адмиралтейство Сгустка. Вопрос стоит... 

— Что именно вы собираетесь делать? 

И они рассказали ему. 


Глава шестая 
НАЧАЛО МЯТЕЖА 


Медицинские выкладки показывают, что люди из ГРУМа-6 солгали 
мне. Их реакция на обвинение в мятеже была недвусмысленной. Я упус- 
тил возможность расспросить их более подробно. Вполне возможно, они 
восстали против законных владельцев ГРУМа. Наследственность пока- 
жет. Налицо дурная привычка. Я избавлю их от нее. 

Шарлз Дэвис Кенди, Проверяющий 
Из бортового журнала космического корабля «Дисциплина», 
год 1893-й по исчислению Государства, 370-й год Мятежа 
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Клэйв первым выпрыгнул из лифта. Крылья болтались на тросах 
прямо рядом с клетью, он взял одно из них и начал привязывать к 
левой голени. 

— Это была хорошая идея, Гэввинг. В кроне крылья особенно не 
нужны. 

— Ну, у нас там осталось несколько пар. Раньше охотники брали 
с собой реактивные стручки. Крылья куда лучше. Просто не имеет 
смысла таскать их вверх-вниз каждый раз, когда кто-нибудь захочет 
полетать. Что ты делаешь? 

— Так, подгоняю под себя. 

Своим мачете он отрубил полоску в десять са’метров с края кры- 
ла, после чего привязал крыло к правой ноге. Он почувствовал не- 
большой крен влево. 

Джеффер и Гэввинг к тому времени уже надели крылья. Они взлете- 
ли в воздух и направились в сторону ГРУМа, периодически отталкива- 
ясь от коры руками. Сначала Клэйва бросало из стороны в сторону, но 
затем его полет стал более или менее плавным. Он оказался прав: для 
его порванных, а потом снова сросшихся мышц так было куда легче. 

Джеффер первым прошел через шлюз. 

— Приказываю: Голос. 

— Готовность, Джеффер-Ученый, — гулко отозвался ГРУМ. 

Внезапно в кабину прорвался женский голос: 

— Джеффер, это Лори. Думаю, я присоединюсь к вам. 

— Поднимайся. Захвати с собой что-нибудь поесть. Главный мо- 
тор мы будем разогревать дня два, не меньше. 

— Поняла. Отбой. 

— О чем это она? — спросил Клэйв. 

— Лори просто не любит, когда я без нее хозяйничаю в ГРУМе, — 
расхохотался Джеффер. — Что ж, теперь надо подзаправить этого зверя. 

— Опять качать? — вздохнул Клэйв. 

— Именно. Ты пока качай, а я проверю машины. Иначе мы мо- 
жем потерять пруд, пока будем заправляться. 

Часть воды уже была перекачана в бак, но еще целые мегатонны 
жидкой сферы висели рядом со стволом дерева. Клэйв вытянул из 
ГРУМа кишку шланга и опустил ее в пруд. Насос состоял из колеса, 
трубы и поршня, выточенных из твердой древесины основной ветви. 
Клэйв уперся спиной и руками в кору и, установив ноги на спицах, 
закрутил колесо. 

— От помощи я бы не отказался, — прорычал он. 

Гэввинг встал рядом. 
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Но шлангу заструилась вода. Пруд потихоньку начал уменьшаться. 
Через некоторое время они сделали небольшой перерыв, чтобы про- 
полоскать горло, а затем снова вернулись к работе. Солнце уже захо- 
дило (оно замерло в трех градусах к северу от Воя), когда Джеффер 
высунулся из шлюза и крикнул: 

— Хватит! Бак полон! 

Клэйв встряхнул волосами, в стороны полетели капли пота. 

— Заходите. — Джеффер провел их к переднему ряду кресел. — 
Пристегнитесь. 

Он щелкнул клавишей, и на панели сразу под окном появились 
вертикальные голубые черточки. Четыре штришка по углам квадрата 
и один, чуть больше, в самом центре. Джеффер провел по цен- 
тральной полоске. 

Кабина наполнилась ревом, словно ветер бушевал возле Устья дерева. 
Клэйв почувствовал легкий прилив и понял: дерево пришло в движение. 

— Так, собственно, мы уже нацелены как надо, мотор смотрит на : 
запад, — пояснил Джеффер. — Толкать будем на восток. Таким обра- 
зом, вскоре Дерево Граждан сместится на большую орбиту, там мы 
сбросим скорость и спокойно поплывем на запад, подальше от 
Сгустка. 

Клэйв поинтересовался, нельзя ли взглянуть на все это снаружи: 

— Там сейчас опасно? | 

— Не исключено. Ты же не хочешь очутиться в горящей струе топ-_ 
лива. Кроме того, отсюда обзор куда лучше. — Пальцы Джеффера 
заплясали по панели, и на смотровом окне ГРУМа возникло еще пять 
окошечек. — Нижний обзор немного ухудшится, когда мы глубже 
опустимся в Дымовое Кольцо... 

— Джеффер, обычно ты не любишь распространяться о своих тай- ‹ 
нах, а сейчас ты нервничаешь. Что случилось? Нам ведь уже прихо- | 
дилось двигать дерево. 

Гэввинг рассмеялся. Казалось, и он был возбужден. 

— А помните, как мы тогда переволновались? Меррил была увере- 
на, что дерево распадется на части, а мы все убьемся. 

Клэйв пожал плечами, прошел на корму и выглянул в шлюз. 

Останки пруда, все еше липнущие к стволу, вытянулись в сереб- 
ристую цепочку, но вдруг разорвались и превратились в одну 
большую каплю и несколько мелких. Тот пруд, что они ограбили 
двадцать два сна назад, уже скрылся на востоке. Солнце миновало 
Вой и вновь начало свой путь наверх. Толстая птица с тремя плавни- 
ками в двух-трех кломтрах к западу от них внезапно судорожно рва- 
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нулась в сторону, разделилась на три гибкие части и брызнула в сто- 
роны. Лишь пару вздохов спустя до Клэйва дошло, что за зрелище 
предстало перед его глазами: семейку триад окатило волной невиди- 
мого жара, посылаемого двигателями ГРУМАа. 

Клэйв вернулся в главный отсек и снова пристегнулся к креслу. 

Он ждал, что вот-вот должна появиться Лори, но рев ГРУМа 
заглушил все звуки. Когда он обернулся и заметил ее, она уже шла по 
проходу между сиденьями, а прямо за ней следовала Дебби. И Рил- 
лин. И Бус, и Карлот. Клэйв заворочался, расстегивая пряжку привя- 
зей, прижимающих его к креслу. 

Но было уже слишком поздно. Он оказался зажатым между Джеф- 
фером и Гэввингом, а позади стояла Лори. 

— Ну, и что все это значит? — выдохнул он. 

Пальцы Джеффера вновь забегали по пульту. Панельная доска по- 
темнела. 

— Ты, конечно, можешь возражать, Клэйв, или даже применить 
силу кулаков. Но учти, что ты в одиночестве. Выведешь из строя ме- 
ня, ГРУМ поведет Лори. 

Звать на помощь? Но все равно, даже если он оттолкнет Джеффе- 
ра и подключит Голос, на один лишь подъем лифта уйдет никак не 
меньше дня... Но и об этом теперь можно забыть. Голос был подсо- 
единен к серебряному костюму, который сейчас затаскивал в шлюз 
Разер. 

— Я буду вести себя хорошо, — пообещал Клэйв. — Но что вы затеяли? 

— Мы летим в Адмиралтейство, — ответил Джеффер. 

Разер и Бус втаскивали внутрь припасы: двух копченых индеек, 
огромную охапку листвы, сосуды с водой. 

— Мы? 

— Все, кроме тебя, Клэйв. Лори также остается. Председатель и 
Ученый еще пригодятся Дереву Граждан. 

— Но почему вы вдруг решили... 

— Мы знали, что одному из нас придется остаться. — Голос Лори 
слегка дрогнул. — Правда, теперь я жалею о своей временной слабос- 
ти. Как истинный хозяин, я уступаю место гостю. Я давно задумыва- 
лась над тем, с чего бы это размору быть таким нежным. 

— Вам всем следовало бы остаться здесь. Вы забираете с собой 
ГРУМ? . 

— ГРУМ, серебряный костюм и трубу от «Бревноносца». 

Все были настроены крайне серьезно. Внезапно до слуха Клэйва 
вновь донесся приглушенный шум двигателей. 
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— Может, вы сначала подвинете дерево? — спросил он. — Или это 
еще один отвлекающий маневр? 

— Мы будем двигать вас ровно один день, не больше, — ответил 
Джеффер. | 

— Ну да! Неужели Лондон-Дерево само отдало бы вам ГРУМ? Да 
и Адмиралтейство вас просто так не отпустит! 

— Мы уже обговорили это, — терпеливо пояснил Гэввинг. — Не- 
посредственно в Сгусток мы ГРУМ не поведем. Они никогда не уз- 
нают о его существовании. Джеффер спрячет корабль где-нибудь 
поблизости. Риллин и Бус обучат нас, как управлять трубой, и мы 
влетим в Сгусток под видом обыкновенных лесорубов. 

Клэйв судорожно подыскивал убедительные аргументы. 

— Послушайте. Обещаете, что выслушаете меня? 

— Да, Председатель. 

— Во-первых, все ли из вас идут на это добровольно? Разер, тебя- 
то они как втянули в эту затею? 

— Они не могут лететь без серебряного костюма, — ответил юноша. 

— Карлот? 

— Я возвращаюсь домой, — вызывающе ответила девушка. 

— Дебби? — Но один взгляд на нее подсказал Клэйву, что эта бит- 
ва уже проиграна. Дебби была счастлива до безумия. Он не видел ее 
такой с тех пор как закончилась война с Лондон-Деревом. 

— Стет, — горячо заговорил Клэйв. — Допустим, вы настоите на 
своем. Но разве вы не видите, что это расколет Дерево Граждан по- 
полам? Это мятеж. Поймите! Это самый настоящий мятеж — то, ка- 
ким образом вы намереваетесь осуществить свои планы. И если вы 
сейчас же не измените решения, Дерево Граждан навсегда потеряет 
завоеванные позиции. 

Мятежники переглянулись. 

— Вот как все должно быть, — продолжал Клэйв. — Во-первых, 
еду я, а Гэввинг остается. Дереву нужен Председатель, и этим 
Председателем станешь ты, Гэввинг. 

— Но это глупо. Ты... — начал было Гэввинг. 

— Да, я Председатель, и если я полечу с вами, то экспедиция при- 
обретает официальный статус. 

— Еще что-нибудь? — довольно прохладным тоном осведомился 
Гэввинг. 

— Да. Вам не следует брать с собой одновременно и Буса, и Рил- 
лин. Кто-то из них должен остаться. Тогда у Сержентов появится вес- 
кая причина проводить нас до дома. 
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— Мы не можем согласиться на это, — ответила Риллин. — Бус 
управляется с «Бревноносцем». У меня свои обязанности: я делаю по- 
купки, продаю лес. Население Сгустка знает нас в лицо и привыкло, 
что мы всегда вместе. 

Клэйв потер шишку на бедре. Иногда это помогало ему думать. 

— Значит, куплей-продажей ведает Риллин? 

— Да, я умею ладить с этим народом, торговцами; меня не прове- 
дешь. Другое дело, Бус: он прекрасный техник, но в торговле — на- 
ивен, как ребенок. 

— Очень хорошо. Появление на Рынке такого лопуха только обра- 
дует тамошний люд. От счастья они забудут спросить, где осталась 
умница жена. 

— Но где тогда мои дочери?! — спросил Бус. 

— Они, например, заканчивают постройку нашего дома, вместе со 
мной. 

— Кроме серебряного костюма и ГРУМа, нам скрывать нечего, — 
проговорил Клэйв. — А в остальном мы можем врать напропалую. 
Что дальше? Гэввинг, Лори, Риллин, будете прикрывать друг друга, 
когда вернетесь в крону. Кто бы ни спросил, отвечайте, что Предсе- 
дателя все-таки уговорили, ведь я и в самом деле согласился, а я по- 
том разбавлю вашу историю убедительными подробностями. 

— Кто-нибудь, выйдите и отвяжите наши тросы, — велел Джеф- 
фер. 

Пошел Разер. Дебби присоединилась к Бусу. Вместе они начали 
крепить к стенам пожитки: два больших крюка, тюк с одеждой, руло- 
ны ткани, гарпуны, арбалеты. 

— Джеффер, я хочу тебе кое-что показать, — произнесла Лори. 

Она подошла к нему и, что-то шепча, защелкала кнопками 
панели, плечом загораживая свои действия от Клэйва. Ум Клэйва все 
еще лихорадочно искал выход... Мятеж, он и есть мятеж, как его ни 
назови. 

— Мы взяли с собой плюющееся ружье? Нет, конечно, нет. — Это 
ружье, которое было у Марка, когда его захватили, теперь хранилось 
в доме Председателя. — Гэввинг, оно у меня в старой части дома, той, 
что когда-то была Общинными. Если у тебя нет плюющегося ружья, 
ты не Председатель. Забери его, прежде чем кто-нибудь заметит. 

Сквозь шлюз внутрь влез Разер. Гэввинг, Риллин и Лори выплы- 
ли из ГРУМа. Джеффер выждал, пока они отлетят подальше, потом 
дал малую тягу. 

Дерево начало удаляться. Периодически перебирая ногами, три 
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маленькие фигурки направлялись к кабинке лифта. Клетка уже почти 
достигла места своей остановки. Внутри кто-то кричал и размахивал 
кулаками. 

— Кто-то, должно быть, наткнулся на Марка, — заметила Дебби. 
— Спокойнее, Клэйв, мы всего лишь связали его. 

— Надеюсь, древесный корм, вы найдете в этом Сгустке что-ни- 
будь стоящее. Теперь на карту поставлена моя репутация. 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ 
ЛЕСОРУБЫ 
Глава седьмая 
МЕДОВЫЕ ШЕРШНИ 


Год 384-и, день 1590-и. Джеффер-Ученый. Мы покинули Дерево Граж- 
дан, чтобы обследовать четвертую точку Лагранжа. Особое внимание 
будет уделено ресурсам и населению. Общие изменения в плане миссии — 
теперь ее возглавляет Председатель Клэйв. Таким образом, экспедиция 
приобрела легальный статус и совершается при поддержке Дерева Граж- 
дан. Сейчас я передаю бортовой журнал Председателю Клэйву. 

Клэйв, Председатель. Состав команды: Джеффер-Ученый — капи- 
тан, граждане Дебби и Разер, Бус и Карлот Серженты — проводники и 
я сам. Во всех случаях основной задачей остается сохранность ГРУМа и 
прочей жизненной собственности Дерева Граждан. 

С кассет Дерева Граждан 


Карлот заглянула им через плечо. 
Вы пользуетесь... 
Приказываю: конец записи, — произнес Джеффер. 
..Ттеми же самыми датами, что и мы? 
А почему нет? 

— Но... но откуда вы их знаете? — продолжала выспрашивать Кар- 
лот. — Ну, годы — это понятно, вы просто следите за оборотами 
Солнца за Воем, но дни? Мы спим пару дней из пяти, так? А что ес- 
ли вы сбились со счета... 

— А кому какая разница? — спросил в ответ Клэйв. — Кто знает, 
сколько дней в году? Это зависит от того, где ты находишься. 

Джеффер проглядел цифры, появившиеся на панели. 

— У ГРУМа день стандартный, примерно четыре с половиной на- 
ших дня уходит на сон. Раньше мы делали зарубки в хижине Ученых. 
А как вы следите за временем? 
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— Это входит в задачи Адмиралтейства, — ответила Карлот. 

— Наверняка они поступают точно так же! — рассмеялся Бус. — 

’ Вся Библиотека, Джеффер, очень похожа на такую вот панель. Будто 
кто-то выдрал из ГРУМа эту часть. 

— И управляют ею так же? 

— Як ней близко не подходил. Обыкновенным людям не позво- 
ляют приближаться. Сейчас, сейчас... В перекрестный год Радио Мэт- 

‚ тсон делал свой доклад, а перед Библиотекой стоял какой-то флот- 
‚ ский офицер, и руки его двигались... 

Тем временем Кенди вел наблюдение. 

Автопилот ГРУМа слышал все. Через каждые десять часов и нес- 
‚ колько минут он передавал свои записи на «Дисциплину». Кенди от- 
‚ бирал из разговоров те сведения, которые могли потом пригодиться 
ему. 

Автопилоты обоих ГРУМов, несмотря на то, что прошло уже 
пятьсот тридцать два года и одиннадцать месяцев, продолжали отсчи- 
тывать время Дымового Кольца, за точку нулевого отсчета приняв 
время отлета «Дисциплины». Очень интересно. Вероятнее всего, 

после того как стало ясно, что надеяться на возвращение нечего, мя- 
’ тежники ввели в ГРУМы свои данные. Они решили полностью 
порвать со своим прошлым, с Кенди, Землей и даже с самим Госу- 
| дарством. Однако в то же время слово «мятеж» у них носит руга- 
` тельный оттенок. Вот это загадка. 
ГРУМ направлялся на восток со скоростью 71 кломтр в час, бак 
‚ частично заполнен горючим, есть запасы воды, которые также скоро 
| превратятся в горючее. Солнечные батареи работали с эффектив- 
ностью 52 процента: их наполовину закрывала старая труба, привя- 
занная к корпусу корабля. 
Это была труба, использовавшаяся в ГРУМе для перекачки жид- 
‚ кого кислорода. Должно быть, большую часть ГРУМов разобрали на 
части, когда те вышли из строя. Принадлежашая Адмиралтейству 
Библиотека, вне всяких сомнений, когда-то являлась панелью одно- 
го из разобранных ГРУМов, вот только действует ли она еще? 
Внутри кабины ГРУМа было грязно до омерзения. Кенди разли- 
чил следы засохшей еды, которую когда-то приносили на борт, по 
всему салону валялись перья, на полу то и дело встречались следы 
птичьего помета, оставшиеся после полета за индейками десять лет 
назад. На стенах виднелись полосы черной глины, доставленной тем 
же рейсом, и пятна грязи, периодически выделяемой водяным баком. 
Сама по себе грязь не представляла никакой серьезной опасности, 
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просто смотреть на нее было неприятно. Это все мелочи, единствен- 
ным затруднением станет область микросоциологии. 

Но он находился на правильном пути. 

Человечество очень рассеялось. Неизвестно, насколько глубоко 
людям удалось проникнуть в Дымовое Кольцо. Они населили похо- 
жие на сахарную вату джунгли и кроны интегральных деревьев, а не- 
подалеку от четвертой точки Лагранжа обитали еще четыре крохотные 
цивилизации. Но из всех них только Адмиралтейство достигло на- 
ибольшей плотности населения. Кроме того, оно было куда лучше ор- 
ганизовано, нежели все остальные поселения: в политическом смыс- 
ле оно вполне могло стать сердцем быстро растущей империи. 

Сначала империя эта будет во всем отличаться от Государства. Ус- 
ловия совершенно разные. Но ничего. Появится связь, тогда поти- 
хоньку можно объединять их в одну политическую группу, а затем 
уже лепить из граждан все, что угодно. 

Но Шарлз должен поподробнее разузнать об этом Сгустке. Сплет- 
ни, переносимые бродягами-лесорубами, весьма недостаточная ин- 
формация. Библиотека Адмиралтейства подскажет ему следующий 
шаг... Но он уже сейчас понимал, что в любом случае обязан будет 
вступить в контакт с самими офицерами. Значит, каким-то образом 
предстоит загнать ГРУМ внутрь Сгустка. 

Джеффер, вроде бы, пока неплохо справлялся. Последствия мяте- 
жа на Дереве Граждан мало волновали Кенди. Но Клэйв, присоеди- 
нившись к мятежникам, подавил бунт! И сейчас ему придется убеж- 
дать сразу двоих — Джеффера и Клэйва. Однако общаться с Клэйвом 
Кенди не имел права. Если он выдаст секрет Джеффера, то сразу ли- 
шится его доверия. 

Такие вот головоломки доставляли Проверяющему особое удо- 
вольствие. 

Сейчас Кенди просматривал записи, сделанные за последние де- 
сять часов, внимательно наблюдая за поведением шести дикарей. Это 
было прелюбопытно. 

Говорил Бус: 

— Мы имели свое собственное судно. Думаю, это нас сразу выде- 
ляло среди остальных. Я получил «Бревноносец» в наследство от от- 
ца, с ним же начинал свои первые полеты. Риллин, дочь другого ле- 
соруба, больше меня понимала в повседневной жизни. У нас роди- 
лись четыре дочери, если не считать тех младенцев, что были потеря- 
ны при родах. Всего у нее было беременностей двадцать, не меньше. 
Я стал отличным акушером... 
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На этом кассета закончилась. 

Человечество под влиянием Дымового Кольца очень изменилось. 

Забеременеть в условиях низкой гравитации несложно. Женщины 
беременели за свою жизнь много раз. 

В то же время детская смертность («младенцы, потерянные при 
родах») оставалась очень высокой, примерно шестьдесят процентов. 
Это обитатели Дымового Кольца, видимо, принимали как само собой 
разумеющееся. «Дисциплина» не несла с собой болезнетворных бак- 
терий, однако в условиях низкой гравитации случалось непропорци- 
ональное развитие костей и внутренних органов. Некоторые дети не 
могли переваривать пищу. Некоторые росли уродами, до тех пор по- 
ка их почки, печень или сердце, достигшие огромных размеров, не 
отказывали совсем. 

Все увечные дети хоть раз да побывали в ГРУМе, где камера фо- 
тографировала их. У Риллин Сержент была удивительно длинная шея, 
однако вместе с тем выглядела она довольно мило и грациозно. Но- 
ги Карлот... Кенди жалел, что ни разу не видел, как она бегает или 
хотя бы ходит. 

Созревание в Дымовом Кольце длилось несколько дольше обыч- 
ного. Карлот было около четырнадцати с половиной лет, а значит, по 
земным меркам уже двадцать. Но больше пятнадцати ей не дать. 

Человечество так до конца и не освоилось в Дымовом Кольце. 
Детская смертность, должно быть, стала страшным потрясением для 
бывшей команды «Дисциплины». Но пять сотен лет естественного от- 
бора сделали свое дело. Примерно то же самое несколько поколений 
назад творилось с кошками. Отсюда следует, что в ближайшем буду- 
щем следует ожидать внушительного демографического взрыва. 

И Кенди поведет за собой воскресшую цивилизацию. Он принял 
правильное решение, начав действовать прямо сейчас. 

ГРУМ снова входил в зону связи. Телескопическая антенна Кенди 
поймала его — аппарат двигался на восток, направляясь к внешней 
стороне Дымового Кольца. 

На вахте стояли Бус, Карлот и Разер, остальные спали. ГРУМ окуты- 
вала легкая дымка тумана, хотя на приборах это никак не отражалось. 

Кенди заметил, что происходит что-то не то. 

Он увидел птиц незнакомого вида. Они обладали легкими (сонар- 
ная система ГРУМа уловила признаки дыхания), но вместе с тем у 
них сохранилась часть полуотмершего экзоскелета: овальная пласти- 
на-панцирь небесно-голубого цвета, прикрывающая одну сторону. По 
небу плыла целая вереница таких птиц, каждая размером с прилич- 
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ную дикую свинью. Они были как бы сложены внутрь себя, плавни- 
ки, крылья и головы скрывались за овальной раковиной. Небесно-го- 
лубые пузыри, инфракрасных волн нет, птицы либо в коме, либо 
мертвы. 

Вскоре их заметил Бус. Он потряс спящего Джеффера. 

— Целая стая мертвых птиц. Но от чего они погибли? 

Пальцы Джеффера пробежались по панели. 

— Воздух снаружи нормальный, никаких ядов нет. Ничего не... 
Древесный корм! 

== Что? 

— Температура. Снаружи холодно. 

Кенди уже обнаружил источник холода. 

По трансляции он наблюдал, как Джеффер плавно остановил 
ГРУМ у одной из больших птиц. Все остальные столпились вокруг 
шлюза. Дебби прицелилась в птицу и выпустила из арбалета стрелу. 
Птица дернулась. Дебби снова выстрелила... 

...Кенди в это время взял в мерцающий круг изображение плыву- 
щего неподалеку пруда. 

Этого никто не заметил, кроме Джеффера. 

— Стет, — тихо выругался он. 

Граждане втянули птицу на борт. 

— Теперь она точно мертва, — прокомментировал Клэйв. 

— У меня есть кое-что, — сказал Джеффер. — Клэйв, в том обла- 
ке, что плотнее остальных, пруд. Ты не замечаешь ничего странного? 

— Вокруг никаких признаков жизни. И облако это слишком плот- 
ное для своих размеров. Но что все это значит? 

— Не знаю. 

Лед. Пруд представлял собой ядро из будто бы пенящегося льда, 
покрытое полурастаявшей водой. Лед был настоящей редкостью в 
Дымовом Кольце. Размеры пруда поистине громадны, объем — нес- 
колько сотен тысяч литров, но, как догадался Кенди, когда-то он был 
еще больше. Видимо, некогда этот огромный пруд вытянуло из Ды- 
мового Кольца притяжением Голда. В вакууме, окутывающем тор из 
газа, вода сначала закипела, но тут же замерзла, а немного позже глы- 
бу льда снова затянуло внутрь Кольца, только теперь уже значительно 
испарившуюся и уменьшившуюся в объеме. И сейчас, потихоньку 
тая, она замораживала все вокруг. Кенди слышал звонкие щелчки 
взрывающихся под толщей льда пузырьков вакуума. 

— Не нравится мне здесь, — промолвил Бус. — Слишком уж это 
странно. 
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— Понятно. Привяжите птицу и пристегнитесь. — Джеффер 
подождал, пока все не исполнят его команду, затем включил допол- 
нительные кормовые двигатели. ГРУМ рванул прочь. 

Карлот показала на кормовую камеру. 

— Смотрите! 

Панцирные птицы ожили в окатившей их горячей волне, выпущен- 
ной дюзами ГРУМа. Одна за другой они приходили в себя, расправляя 
радужные крылья и хвосты, пушистые перышки. Они точно купались в 
тепле, стараясь вобрать его в себя как можно больше. «Дисциплина» уже 
выходила из зоны связи, когда птицы выстроились в цепочку и напра- 
вились на запад, стараясь держаться подальше от тающего ледника. 


— Не имеет смысла выбирать дерево до того как вы найдете мед, 
— сказал Бус. — Вы можете наткнуться на дерево в какой-то сотне 
кломтров от Сгустка и пролететь еще полтысячи кломтров в поисках 
жалящих джунглей. 

Их добыча, уже освежеванная и выпотрошенная, висела на грузо- 
вых крючьях. Бус держал в руке тонкий ломтик жареного птичьего 
мяса. Им он тыкал в картинку верхней камеры: 

— А вот это и есть те самые жалящие джунгли. Зеленое пятныш- 
ко, прямо, ближе к внешней стороне. 

— Стет. 

Джеффер ударом по картинке активировал дополнительные двига- 
тели. ГРУМ резко развернулся. Карлот пискнула и схватилась за спя- 
щего рядом Разера. Бус выронил кусок мяса и вцепился в спинку си- 
денья. 

Джеффер нацелил аппарат так, чтобы обогнуть зеленое пятнышко, 
указанное Бусом, с востока. 

— Еще полдня, и у нас. будет мед. Что еще нам понадобится? 

— Надо придумать, как собрать его, — ответил Бус. 

— Мы пошлем туда Разера в серебряном костюме. Древесный 
корм, да никакое насекомое не сможет ужалить сквозь эту ткань! 

— Верно. Это даже лучше, чем доспехи. 

— Расскажи нам об Адмиралтействе, — попросил Клэйв. 

Бус прикрыл глаза и задумался. 

— Здесь вы одиноки. Слишком много места. В Сгустке все очень 
близко. Представьте себе стручок с семенами. Так вот, Адмиралтей- 
ство — словно этот стручок. Да на одном Рынке в любое время дня и 
ночи людей больше, чем вы когда-либо видели. 

Примерно раз в год, иногда в два, мы привозим в Сгусток бревна 
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и тогда устраиваем на Рынке аукцион. Дважды на нас нападали бан- 
ды счастьеногов. Как-то мы вернулись, как раз когда еще одно брев- 
но уже затаскивали в док. Тогда мы получили за древесину только по- 
ловину той суммы, на которую надеялись. Но за многие годы мы ско- 
пили достаточно денег, чтобы купить мне разрешение на торговлю. 
Это путешествие должно было стать последним. Мы собирались 
осесть в Сгустке, я бы работал по дереву и продавал готовые доски, а 
Риллин подыскивала нашим дочерям хороших мужей. 

— Мы действительно сойдем в Адмиралтействе за лесорубов? — 
перебил его Клэйв. 

— Мы станем лесорубами, — ответил Бус. — Отстроить заново 
«Бревноносец» будет несложно. К тому же у меня есть разрешение на 
торговлю. 

— И что это значит? 

— Нам не надо сразу продавать бревно. Я теперь могу ставить на 
Рынке свою лавку, продавать там древесину и нанимать кого захочу, 
а значит, все вы можете быть наемными рабочими из джунглей счас- 
тьеногов — я вас купил там как разморов. Некоторые из счастьеногов 
до сих пор держат разморов. В Адмиралтействе это запрещено, поэто- 
му, раз я вас купил, вы стали свободными людьми. 

— Свободными людьми, но не гражданами. 

— Все верно. 

— А почему бы не сказать, что ты нанял нас на одном из деревьев? 

Бус подумал немного и улыбнулся: 

— Хорошая мысль, Клэйв. Говори как можно больше правды. Деб- 
би, ты родом из Штатов Картера. Тебя выбросило в небо, но ты су- 
мела добраться до дерева, а теперь снова хочешь жить в джунглях. Все 
поняла, Дебби? 

— Стет. — Губы Дебби тихонько двигались: она еще раз про себя 
проговаривала все подробности. 

— Нам придется сказать, что Дерево Граждан находится неподале- 
ку от Сгустка. Иначе выйдет, что мы вернулись домой что-то слиш- 
ком уж быстро, и нам придется объяснять насчет ГРУМа. 

Клэйв кивнул: 

— Итак, мы продаем бревно. Как? 

— Выставляем на Рынке и объявляем аукцион. На эти деньги вы 
купите себе семян земножизненных культур и вернетесь домой. По- 
ловину, правда, заберет Адмиралтейство в виде налогов... 

— Половину?! — воскликнул Клэйв. 

— Налоги? — переспросил Джеффер. 

80 ПРОЗА 


ДЫМОВОЕ кольцо 


— Налоги, — объяснил Бус, — это деньги, которые забирает Ад- 
миралтейство и на которые оно себя содержит. Платят все, только бо- 
гатые платят больше. Хорошее бревно — это целое состояние. 
Джеффер включил передние двигатели. Они подлетали к жалящим 
джунглям. 


Крепления идеально подходили к серебряному костюму, будто 
специально для него предназначались. Четыре набора креплений. Для 
четырех костюмов? 

Джеффер расстегнул пряжки. 

— Серебряный костюм твой, Разер. Я научу тебя, как им пользо- 
ваться. | 

В глазах Разера серебряный костюм всегда означал нечто высшее, 
очень престижное. Он никогда не связывал его с какой-то обязан- 
НОСТЬЮ. 

— Это Марк показал тебе, как с ним обращаться? 

— Я наблюдал за ним. Подними эту защелку. Возьмись за шлем и 
поворачивай его, пока не дойдет до упора. Поднимай. Теперь повер- 
ни в другую сторону. Опять поднимай. Теперь эта защелка. Опусти 
вот это... Тяни... Отлично. 

Костюм выглядел словно освежеванная шкура какого-то карлика. 

Сначала ноги, затем руки. Поднырнуть под кольцо у шеи. Разер 
закрепил скользящие запоры, задвижки. 

— Голову закрывать? 

— Закройся весь, чтобы тебя не укусили, — посоветовал Бус. — 
Эти маленькие мятежники и моби могут до смерти зажалить. 

Разер надел шлем. 

— Воздух становится спертым, — сообщил он. 

Джеффер поднял шлем. 

— Сначала выслушай. Положи руку вот сюда. 

Он поднес пальцы Разера к ряду квадратных кнопок, идущих с 
внешней стороны шейного кольца. Затем нажал одну (под подбород- 
ком Разера забегали цветные огоньки), другую (внутрь сквозь кольцо 
прорвалась струя воздуха). Джеффер снова взял пальцы Разера, 
покрутил ими небольшое колесико взад-вперед (струя воздуха ослаб- 
ла, потом снова усилилась). 

— Закрывай шлем. 

Разер повторил действия Джеффера. Сквозь кольцо внутрь с ши- 
пением проник воздух. 

Что-то сказал Клэйв, Разер не услышал его. Джеффер провел па- 
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лец Разера до следующего крошечного колесика, и внезапно голос 
Клэйва ревом прозвучал в его ушах: 

— ...Использует воздух? Эта штука должна быть закрыта? Наде- 
юсь, мы не собираемся снова вылетать из Дымового Кольца? 

— Я тоже надеюсь. Разер, у тебя дырка. Закрой клапан на груди. 
Насколько я понял из того, что рассказывал нам Бус об этих медовых 
шершнях, лучше будет, если в твоем костюме не останется вообще 
никаких отверстий. 

Разер нащупал клапан и надавил на него пальцем, закрывая. 

Теперь ему показали следующие маленькие колесики, только уже 
на груди. Он, пробуя, двинул левое. Левая нога резко взлетела вверх, 
а сам он перевернулся в воздухе и врезался во что-то головой и лок- 
тем. Наконец ему удалось уцепиться за крепления, другой рукой он 
резко повернул колесико обратно в нейтральное положение. Разер 
еще пару раз ударился о стену коленями, прежде чем наконец оста- 
НОВИЛСЯ.. 

Клэйв и Дебби изнемогали от хохота. Джеффер отпрыгнул 
подальше. 

— Пока ты в ГРУМе, оставь в покое эти колесики! С их помощью 
ты сможешь летать. Теперь пойдем, я доведу тебя до шлюза. Там по- 
играешь с двигателями. Если с тобой что случится, не бойся, мы по- 
можем. 

Разер втиснулся в шлюз, и ему показалось, что он попал в клетку. 
Жалящие джунгли представляли собой густое, пышное кольцо при- 
мерно полкломтра в диаметре, медленно врашающееся в небе. С 
внешней стороны зелень приобретала темно-зеленый оттенок. Внут- 
ренняя сторона была расцвечена оранжевым и ярко-красным. Разер, 
выглянув из шлюза, увидел едва заметное движение над листвой, 
словно мелко-мелко рябила какая-то туманная дымка. 

Клэйв и Бус вытолкнули его в небо. 


«Они даже не представляют, через какой ад придется пройти это- 
му юноше, — подумал Кенди. — Да и откуда им знать? Ни один из 
них никогда не летал в этом древнем скафандре. Мальчику придется 
столкнуться с агорафобией и акрофобией одновременно». 

При помощи всяческих диаграмм и стрелок Кенди разъяснил 
Джефферу, как пользоваться скафандром, но показал ли он, как по- 
полнить запасы кислорода и горючего? 

Дебби и Клэйв удалились на безопасное расстояние. Мальчик ба- 
рахтался в небе. Он кувыркался. Быстрее... Медленнее, поворачивая 
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назад, в разные стороны, чтобы замедлить вращение... Учился двигать 
руками и ногами, чтобы изменять положение. Он нащупал скорос- 
тные диски и включил оба двигателя на минимальную тягу. Обогнул 
ГРУМ, затем, описав петлю, устремился к зеленому пятну, на кото- 
рое указывал Бус. 

В скафандре заговорило радио. 


— Не надо пока, Разер, — послышался голос Джеффера. — Воз- 
вращайся. Тебе не в чем будет нести... Нести... Бус? 
— Мед. 


— Мел. Бус, что ему для этого нужно? 

— Для этого и предназначены мешки. 

Разер развернулся к ГРУМу, увеличил тягу, еще прибавил, удер- 
жал колесико в таком положении пару вздохов, затем выгнулся назад 
и устремился к шлюзу. «Неплохо, — подумал Кенди. — Конечно, он 
же не совсем новичок. Он уже летал с этими ластами-веерами». 

Мальчик откинул шлем (но не выключил реактивные двигатели!). 
Лебби начала было привязывать ему на спину пачку грубых мешков, 
но тут же на нее наорали, и она примотала их к его груди, то есть в 
том месте, куда он мог дотянуться. 

В это время Кенди наблюдал, как Разер снова покидал шлюз. На 
этом запись закончилась. Кенди ждал. 


Громадный зеленый тор постепенно приобретал отчетливые очер- 
тания, по мере того как Разер все ближе и ближе подлетал к нему. 
Листва его оказалась значительно темнее листвы интегральных де- 
ревьев. Ветви словно обросли пушистыми комочками: листья топор- 
щились, чтобы уловить побольше солнечного тепла. За поворотом по- 
казались оттенки красного и оранжевого цветов: свернутые в трубоч- 
ку, словно дюзы ракеты, растения изумительной красоты. 

Рябившая туманная дымка также приобрела форму: это были вов- 
се не испарения, а мириады частичек, снующих над растениями, то 
ныряющих в бутоны, то выныривающих обратно. Сейчас мошки бро- 
сили свои рогообразные чашечки и устремились к Разеру. 

Они окружили его яростно гудящим черным облаком. 

— Ученый! Я в центре. Очень плохо видно. Эти медовые 
шершни... 

— Ищи рыжеватый цвет, — послышался голос Буса. 

Оранжевый и ярко-ярко-красный. Оранжевые рожки, напомина- 
Ющие вытянутые чаши, и красные трубы. Разер подлетел поближе. 

Медовые шершни последовали за ним. Тысячи птичек, все разме- 
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ром с его большой палец, на месте носа крошечное острие, напоми- 
нающее гарпун, почти неразличимая глазом рябь крылышек. Даже 
сквозь шлем он слышал их сердитое жужжание. 

— Вот, кажется, что-то такое рыжее... Бус, это многогранник, за- 
литый чем-то примерно на полметра в глубину и весь покрытый кро- 
шечными треугольными дырочками. Он растет между этими... рожка- 
МИ. 

— Эта штуковина не растет там, она просто прикреплена. Ты 
захватил с собой нож? 

— Нет. Подожди-ка, у меня здесь на ноге мачете. Должно быть, 
Марка. 

— Срежь медоносицу и положи в мешок. Покрепче завяжи горловину. 

Разер взмахнул мачете. Медовица повисла в воздухе. Разер выта- 
щил мешок, расправил горловину и накинул его на медовицу. 

— Есть? Завяжи мешок покрепче. Ну как? 

— Сделано. Мои перчатки все в каком-то липком рыжем веществе. 

— Стет. Теперь продолжай делать то же самое, пока у тебя не за- 
кончатся мешки. И не пытайся лизнуть мед. 

— Как, это с закрытым-то шлемом? 

— Вообще не пытайся его попробовать. Это самоубийство. 


Глава восьмая 
МЕДОВАЯ ТРОПИНКА 


Мир Голдблатта. Скорее всего, Мир Голдблатта начал свое сущес- 
твование в качестве напоминающего Нептун тела в кометном облаке, 
окутывающем парные звезды. Затем тело было захвачено спустя нес- 
колько миллионов лет после того как родилась сверхновая. Коллапсиру- 
ющее ядро сверхновой, испуская внешнюю кривую асимметрично по от- 
ношению к захваченному магнитному полю, вероятно, набрало скорость 
кривизны, почти совпадающую со скоростью обращения прото-Нептуна. 
Лишенный своей орбитальной скорости, Мир Голдблатта начал падать, 
следуя по круто эксиентриковой орбите, проходящей как раз рядом со 
звездой Левой. Сила приливов Роша искривила его орбиту, превратив ее 
за несколько оборотов в круг. 

Вполне возможно и то, что орбита Мира Голдблатта и связанный с 
ней газовый тор совпадали все биллионы лет своего существования. Тем 
временем звезда Левой постепенно остывала (нейтронным звездам неот- 
куда брать энергию), создавая тем самым относительно стабильный 
температурный баланс в Дымовом Кольце. 
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Заметим, что предел Роша никогда не может достичь своей абсо- 
лютной величины. Он колеблется в зависимости от плотности орби- 
тального тела. Газовый гигант обычно подпадает под свой предел Роша. 
То же получилось и с этой планетой. Но каменно-металлическое ядро ее 
все-таки осталось плотным. Возможно, Мир Голдблатта мог выходить 
за рамки этой переменной, но газовый гигант лишился доли своего газа, 
и эксцентриситет орбиты уменьшился. 

Сейчас масса планеты превышает земную не более чем в два с с поло- 
виной раза... 


Сэм Голдблатт, планетолог 
С кассет Дерева Граждан, 1426-й год по исчислению Государства 


Джеффер провел пальцем по пульту, и перед ними вновь возник- 
ло окно. К этому времени они значительно приблизились к Сгустку, 
сейчас вдоль их пути тянулась вереница параллельных полосок. 

— Бус! — обратился к лесорубу Джеффер. — Каким деревьям вы 
отдаете предпочтение? 

— Тем, что поменьше, обычно, но давайте рассмотрим их побли- 
же. — Бус расстегнул ремни кресла и прошел на корму. — Джеффер, 
ты не откроешь эти двери? 

— Сейчас. — Он нажал на кнопку. — Бус, ты что, не веришь ка- 
мерам? 

— Я предпочитаю верить своим глазам. Повернись кругом, хорошо? 

Он, прижимаясь к стене, зашел в шлюз. Остальные последовали за ним. 

Джеффер начал разворачивать ГРУМ. Одно из деревьев на экране, 
перемещающееся сейчас с передней камеры на боковую, начало ми- 
гать, вокруг него вдруг образовался зеленый светящийся ободок, ко- 
торый то исчезал, то снова появлялся. 

Рядом никого не было. 

— Но зачем? — прошептал Джеффер. 

На стволе, ближе к внутренней кроне, появилась мигающая точка. 
Вдруг она исчезла... 

Возле уха Джеффера, словно из небытия, возникла чья-то рука, он 
даже чуть не вскрикнул от неожиданности. 

— Вот, — произнес Бус, указывая на одно из деревьев. — Тридцать 
кломтров, на первый взгляд, совершенно здоровое дерево. 

— А вот это тебе как? — Джеффер ткнул пальцем в дерево, кото- 
рое за несколько мгновений до этого окружал яркий оболок. 

— Вроде ничего. Весит оно, по крайней мере, раза в два больше 
этого. Придется помучиться, чтобы доставить его к Рынку, но тогда 
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и древесины будет побольше, кроме того, у нас есть ГРУМ... А поче- 
му именно это? 

— Предчувствие. У тебя есть какие-нибудь возражения? 

К ним подошел Клэйв. 

— Джеффер, ты что, показываешь здесь свою власть? 

— Я... 

— Председатель здесь я, ты — капитан ГРУМа, Бус — лесоруб. Де- 
рево выбирает Бус. 

Джеффер подавил готовый вырваться вздох. 

Бус указал на дерево, выбранное Джеффером. 

— Вот это. 


В десяти кломтрах от кроны кора дерева закрывала собой нарост 
явно постороннего происхождения. Джеффер заметил, что Карлот 
собралась было что-то сказать, но Бус тут же остановил ее взглядом. 
Она промолчала. 

В центре между двумя кронами Джеффер подвел ГРУМ к стволу. 
Пока его команда вбивала в кору гвозди, помечая таким образом пря- 
моугольник размером ровно с носовую часть ГРУМа, Джеффер удер- 
живал аппарат на дополнительных двигателях. Затем ГРУМ медленно 
отплыл в сторону, а граждане начали вырубать своими мачете импро- 
визированный док. 

Даже на этом, сравнительно молодом, дереве кора достигала в тол- 
щину почти метр. Граждане несколько облегчили свою задачу, вруба- 
ясь в ствол вдоль трещин. Пятеро из них совместными усилиями от- 
рывали от ствола большой кусок коры, потом распиливали его на 
части. Бус и Карлот сначала взялись за пилу, но потом отошли в сто- 
ронку, предоставляя остальным возможность освоиться со своей бу- 
дущей работой. 

Бус и Карлот присоединились к Джефферу, оставшемуся в ГРУМе. 

— Вроде, пока они справляются. 


В кабине рев главного двигателя напоминал далекий вой какого- 
то зверя, но снаружи шлюза этот рев просто оглушал. Полупрозрач- 
ное голубоватое пламя вырывалось из главного сопла ГРУМа. Кору 
дерева волнами омывало жаром. 

. Глаза Карлот расширились от ужаса. Разер подтолкнул ее к внут-. 
ренней кроне и сам последовал за ней. Сразу за ними плыл Бус. 

Когда шум немножко уменьшился, они остановились. Грубая ко- 
ра поглощала звук. 
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— Какой шум, просто невероятно! — прокричал Бус. — Прокля- 
тие, что за штука этот ГРУМ, посланец со звезд? 

— Джеффер говорит, он прибыл сюда на межзвездном корабле. 
Мой отец никогда не видел «Дисциплину». — Это было самой насто- 
ящей правдой, кто бы ни приходился Разеру отцом. — Но он видел 
звезды. Они в самом деле существуют. 

— Я боюсь этого. Но верю вам. Смотрите, шум выгнал из коры 
жучков! Пора приступать к работе. 

При помощи своего выточенного из ветви мачете Бус проделал 
дырочку в одной из медовиц. Внутренности ее разделяли небольшие 
перегородки, и в каждой из, маленьких клеточек содержался рыжий, 
липкий мед. 

Бус провел лезвием по коре и вдруг вспомнил. 

— Кстати, в мешке еще может остаться несколько шершней, — 
пояснил он Разеру. — Если ты будешь их несколько дней так трясти, 
они сначала попытаются ужалить тебя через мешок, а потом умрут. 
Но все же будь осторожней. А теперь делай мазки на коре так, чтобы 
получилась дорожка двух метров в ширину. Немножко поближе, ты 
зря тратишь мед. И пошире, иначе жучки могут сбиться с дороги. 

Разер всегда считал, что неплохо лазает, но сейчас оказался в.нес- 
колько ином положении. Он с трудом цеплялся за дерево: мешали 
мешки, которые он нес. Бус и Карлот спускались головой вниз, и 
Разер бы уже остался далеко позади, если бы Бус не останавливался 
время от времени, чтобы пометить кору медом. 

Когда Солнце достигло своего нижнего пика и между трещинами 
коры пролегли обманчивые тени, «лесорубы» решили сделать не- 
большой привал. Год шел на убыль, Солнце все ближе и ближе 
подкатывало к Вою. 

Еще через день они снова остановились, чтобы передохнуть. 

Бус начал отрывать куски коры размером с человека, а то и по- 
больше, и ставить их наподобие загородки вокруг участка голой дре- 
весины. Установив их наконец, он поднес к коре огонек. _ 

Дым зависал прямо над костром. Бус опустил в облако четырех- 
киграммовый кусок мяса панцирной птицы. Потом они поджарили 
на огне по небольшому кусочку и съели их еще горячими. 

Спали они в трещинах коры, покрепче привязавшись к какому- 
нибудь выступу. Иногда на несколько мгновений ветер доносил до 
них гул ГРУМа. И вот появилось темное облачко, медленно спуска- 
ющееся вниз: древесные жучки наткнулись на мед. 
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Нозавтракали они копченой птицей. Затем, пока Бус занимался 
едой, Карлот рисовала дорожку. 

Солнце еще раз обернулось вокруг, и еще. Каждый раз, когда те- 
ни их вытягивались в сторону внешней кроны, они останавливались 
на привал. Постепенно появилась вода, текущая вниз вдоль их медо- 
вой дорожки. 

— Жучки обожают сырость, — пояснил Бус. — У середины ствола 
кора везде влажная, но чем дальше вниз, тем она суше. Поэтому до- 
рожку надо вести вдоль восточной стороны, вдоль водопада, иначе 
они за нами не пойдут. Кроме того, ствол защищает их от ветра, ведь 
ты же не хочешь, чтобы их сдуло. 

Впереди показался раскинувший бледные отростки-щупальца веер- 
ный гриб. Карлот показала Разеру, как срезать красную бахрому, чтобы 
добраться до его беловатой сердцевины. Гриб был почти безвкусным, 
но вместе с пахучим копченым мясом оказался вполне съедобным. 

После легкого обеда их ждало небольшое развлечение: порывом 
ветра мимо пронесло розовый куст. Стебли цветов достигали в длину | 
четырех метров, их темно-красные бутоны, нежные и тонкие, словно 
папиросная бумага, направленные прямо к Вою, вбирали в себя его 
голубоватое сияние. Разер никогда не видел ничего подобного. Они 
Карлот следили за розами до тех пор, пока куст не скрылся из виду 
на востоке. 

Пришла очередь Разера рисовать дорожку. Бус поглядывал за ним, 
но процедура оказалась довольно простой. Мазок величиной с дет-` 
скую ручку, два метра спуска, еще мазок. 

Вслед за ними по стволу спускалось темное, подернутое рябью об- 
лако. 

Несмотря на то, что ствол большей частью защищал от ветра, от- 
дельные порывы уже начали чувствоваться. Спускаться стало легче: 
постепенно начинала действовать сила прилива. Усилился и поток 
льющейся сверху воды. Она была чище, чем та же вода в прудах, и 
значительно чише той, что обычно достигала устроенных в Общин- 
ных бассейнов. 

Через два дня рука Разера уже не разгибалась и не сжималась. Он 
настолько устал, что даже не смог помочь приготовить обед. Бус управ- 
лялся один. В одной из трещин он обнаружил четырех панцирных су- 
ществ, вытащил.их из убежиша и приготовил на ужин прекрасное жаркое. 

И снова они закрепились в широкой трещине на ночлег, Карлот 
устроилась посредине между двумя мужчинами. На стволе хватало 
всяких опасных тварей. 
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Сразу после завтрака Бус обратился к ним: 

— На западной стороне дерева есть нечто, на что я бы хотел взгля- 
нуть. Оставьте все здесь. 

Теперь, когда не надо было вести медовую дорожку, спускаться 
стало куда легче. Меньше чем за день они успели наполовину обог- 
нуть ствол. Над ними, где-то в четверти кломтра, вздымался кусок 
коры, словно гребень волны, прокатывающейся по поверхности пру- 
да. Они повернули к нему. 

— Джеффер хотел, чтобы мы осмотрели этот выступ, — пояснил 
им Бус. — Должно быть, что-то врезалось в дерево, когда оно было 
еще совсем молодым. Место удара успело затянуться корой. 

Кора окружала «что-то», словно оно было каким-то таинственным 
сокровищем. Разер уже спускался в кратер, когда его глаза привыкли 
к полутьме и он смог различать предметы. Карлот, карабкающаяся 
впереди, резко затормозила. В него ткнулся Бус. Разер услышал его 
судорожный вздох. 

— Металл! — воскликнула Карлот. 

— Конечно, металл! — согласился Бус. — Скорее всего, дерево 
считает его ядовитым. Посмотрите, как оно старается не касаться 
предмета! 

— Нам пригодится эта штуковина? — спросил Разер.: 

— Конечно. Думаю, надо будет устроить тайный аукцион. — Буск 
тому времени уже полностью залез в кратер и теперь касался руками 
потемневшей красноватой поверхности металла. — Шестьсот, а то и 
восемьсот кило. Бесполезно пытаться стронуть его с места. Так или 
иначе, придется показать находку Флоту, иначе... 

Карлот взглянула на отца: 

— Мы же не хотим привлекать внимания. 

— Вот именно. Надо будет поразмыслить над этим. Ну, моя дра- 
жайшая команда, думаю, мы честно заработали выходной. 

«Лесорубы», не теряя времени, снова обогнули ствол и вернулись 
на место стоянки. Бус, казалось, точно знал, где искать панцирных 
древоточцев. После обеда они провели целый день, купаясь в теперь 
уже мощной струе водопада. Сначала они хорошенько оттерли друг 
друга и отмыли от своей одежды липкие пятна меда, потом немнож- 
ко порезвились. Перед тем как лечь спать, они сделали еще один не- 
большой отрезок медовой дорожки. 


Через двадцать дней путешественники наконец достигли дикой кроны. 
Разер раньше никогда не понимал, что на самом деле значит для не- 
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го листва. Она окружала его всю жизнь. Теперь же он жадно глотал ее. 

— А вам она тоже нравится, — заметил он. — Карлот, Бус, поче- 
му вы не обоснуетесь на каком-нибудь дереве? 

— О, в Сгустке листвы тоже хватает, — откликнулась Карлот. — 
Всякой. Разер, я жду не дождусь, чтобы показать его тебе! 

Ночевали они в листве. Разер спал как мертвый. Проснулся он ра- 
но, чувствуя себя просто замечательно. 

Карлот лежала неподалеку от своего отца. Она медленно потяну- 
лась во сне, бессознательно как бы сопротивляясь силе прилива. 

Разер нежно взял ее за руку. 

— Эй, привет! 

Глаза ее открылись. 

— О, Разер. Я должна тебе кое-что сказать. 

Давай. 

Когда мы купались, отец заметил, что ты был возбужден. 

Возбужден? А, возбужден... Ты очень красивая, — несколько 
смущаясь, произнес юноша. 

— Мы не можем делать детей. 

— Не можем? Да у гигантов из джунглей и граждан Лондон-Дере- 
ва никогда с этим не возникало никаких проблем. Я карлик, но... 

Карлот рассмеялась: 

— Это отец говорит. Он хочет, чтобы я вышла замуж за лесоруба. 
Думаю, он мечтает, чтобы моим мужем стал Рафф Белми с 
«Дровосека», впрочем, это даже не важно, главное, чтобы я вышла за 
лесоруба. Мне следовало сказать тебе об этом раньше... Ну, прежде 
чем ты начал думать обо мне. 

— Думать... Что ж, теперь уже слишком поздно. 

— Я не обидела тебя? 

— Ничего. Ложись, можешь еще немного поспать. 

На самом деле Разер испытал почти облегчение. При виде обна- 
женной Карлот у него плыла голова и кровь кипела в жилах — он 
чувствовал себя крайне неловко. А Бус не хочет, чтобы его дочь лю- 
била какого-то карлика-дикаря. Должен ли он обижаться? Но поче- 
му-то его это совсем не задевало. 

После завтрака Разер взял в руки мачете. Серженты, казалось, как 
и обитатели Дерева Граждан, верили в неистощимую силу карлика. 
Перед следующим периодом сна он закончил работу. Они изрядно 
обгоняли график. Джеффер должен спустится за ними на ГРУМе 
только дней через шесть-семь. 

Жучки походили на облако угольной пыли. Они достигли кольца 
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обнаженной древесины и растеклись вдоль медовой дорожки на север 
и на юг. Облако сгустилось и потемнело, насекомые теперь роились 
лишь в нескольких са’метрах от коры. 

— Карлот, а тебе нравится на дереве? — спросил Разер. 

Она, не отводя взгляда от жучков, кивнула. 

— Бус, я долгое время наблюдал за вами. Вам действительно здесь 
нравится, — обратился он к лесорубу. 

— Да, я люблю деревья. 

— Но тогда как вы можете их убивать? 

Бус пожал плечами: 

— Ну, деревьев много... 


Глава девятая 
РАКЕТА 


Год 384-и, день 1280-й. Десять градусов к западу от Сгустка. Мы 
наткнулись на рощу и выбрали небольшое дерево, 30 кломтров. 

День 1300-й. Подзаправились в дождевом облаке. Все насквозь промокло. 

День 1310-й. Причалили к середине дерева. 

День 1330-й. К настоящему моменту Риллин и Кэрилли, должно 
быть, уже закончили прокладывать медовую дорожку. Жучки следуют 
за ними вниз к кроне. Я отведу «Бревноносеи» во внутреннюю крону и 
подберу Риллин и Кэрилли. Мы все с нетерпением ждем возвращения в 
Адмиралтейство, но жучков же не поторопишь. 

День 1335-и. Взяли Риллин и Кэрилли на борт. Находясь во внутрен- 
ней кроне, они заметили пруд в 50 кломтрах к западу и немного внутрь. 
Женщины настаивают на том, чтобы мы запускали ракету и старто- 
вали, не дожидаясь жучков. У пруда заправим водяной бак. Это сэконо- 
мит нам дней двадцать—тридцать. 

Теперь слово за мной. Существует серьезная опасность, но я еще ни- 
когда не спорил с женщинами. Не буду тратить времени, лучше соглашусь. 

День 1360-й. Жучки достигли медового круга у внутренней кроны. 
Обычно я нахожусь там, приглядывая за ними, но сейчас я этого сде- 
лать не могу, мы набираем скорость. 

Мы продолжаем дежурства на случай нападения счастьеногов. Если 
вдруг они наткнутся на нас, «Бревноносец» будет готов к отлету через 
полдня. Ракета разогрета и уже действует. 

День 1370-й. Вскоре я перестану подбрасывать топливо в огненную 
трубу. Пускай она прогорит, пока жучки отьедают крону. На остат- 
ках пара я вполне смогу добраться до пруда. 
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Если ракета поработает немного всухую, это только научит дево- 
чек осторожности. Мы еще дозаправимся, прежде чем достигнем 
Сгустка. По пути один-два пруда обязательно встретятся. 

День 1380-й. Перегораживая нам дорогу, плывет взрослое дерево. 
Проклятие! Может, оно еще пройдет мимо... 
На этом записи обрываются 


Из судового журнала «Бревноносца», ` 
запись сделана капитаном Бусом Сержентом 


ГРУМ подобрал их на ветви и, наполовину забив кабину листвой, 
вернулся в док. Разер предчувствовал, что не скоро им еще придется 
поесть вдоволь листвы или выспаться под постоянным приливом. 

Немного позже Разер стал свидетелем небольшого спора, который 
разразился, когда Клэйв хотел вновь запустить двигатель. 

— Нет никакого смысла, — втолковывал ему Джеффер. — Нам еще 
пригодится горючее, чтобы противостоять ветру. Сейчас мы нор- 
мально идем. 

Джеффера поддержал Бус: 

— Мы еше глубже упадем внутрь, когда отделится крона. Надо ос- 
тавить немного топлива на потом! 

Заметил ли кто-нибудь из них быстрый взгляд Клэйва в сторону 
кормы? Клэйву понадобилось меньше вздоха, чтобы прочитать выра- 
жение лиц остальной команды, но Разер все-таки успел ухватить этот 
ВЗГЛЯД. 

Не так давно, далеко-далеко, на Дереве Граждан, Гэввинг обра- 
щался к своему старшему сыну: «Теперь ты гражданин. Наблюдай за 
Клэйвом во время собрания. Он ведет туда, куда мы хотим идти. Он 
всегда так поступал. И ты не должен поступать, как он захочет, 
только потому, что он так сказал...». 

Двигатель так и не включили. 

Дерево медленно плыло на запад и внутрь. Спустя несколько дней 
его дрейф на запад замедлился. Дни стали` короче, а Вой заметно 
приблизился. Маленьким детям запрещали смотреть прямо на Вой, 
но Разер научился это делать. Наблюдая за ним самым краешком гла- 
за, он заметил, что темно-лиловая, окруженная белым сиянием точка 
стала еще более яркой, приблизилась к ним и в то же самое время 
уменьшилась. Небо уже не так искажало ее свечение. 

Теперь они спали лишь через шесть дней, потом перерыв между пе- 
риодами сна и бодрствования увеличился до семи дней. Время водоворо- 
том кружилось вокруг них, в конце концов они перестали обращать на 
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него внимание. Само путешествие стало для них более важным, нежели 
его цель. Вся команда, за исключением Джеффера, теперь расположилась 
на коре. Они считали ГРУМ слишком странным и чужеродным. 

Вскоре путники завидели стручковую рощу. 


В роще оказалось сорок похожих друг на друга растений. Из во- 
локнистой чаши, устремленной на запад, произрастал длинный, мяг- 
кий лист, трепетавший под порывами ветра. Толстая лоза, на сотни 
метров поднимающаяся из семенной коробочки, заканчивалась вы- 
ростом, чем-то напоминающим воротничок. Внутри каждого такого 
воротничка хранился коричневый сгусток, похожий по форме на яй- 
ЦО. 

— Это и есть реактивные стручки, — внезапно поняла Дебби. — 
Мы когда-то летали на них в Штатах Картера. 

Бус указал Разеру на одно из самых крупных растений. Карлот и 
Дебби последовали за ним, держась поодаль. Разер, Серебряный Че- 
ловек, облетел вокруг стручка, осторожно приближаясь к незнакомо- 
му растению: волокнистое коричневое яйцо было размером с Общин- 
ные в хижине его отца. 

Здесь хватало силы прилива, чтобы лоза туго натягивалась. Вокруг 
стебля по спирали росли стручки поменьше, некоторые величиной со 
взрослого мужчину, другие — не больше кулака. Они вытесняют друг 
друга, догадался Разер: когда созревший стручок уносит ветром, его 
место занимает следующий. 

Довольный своей сообразительностью, Разер обвил ногами сте- 
бель, покрепче зацепился и взмахнул мачете. 

Удар потряс все тело. Небо закружилось. Пальцы на ногах и руках 
будто бы раздулись от прилившей к ним крови, и Разера закрутило в 
бесконечном водовороте. 

С трудом справляясь с силой прилива, которая давила на него, 
Разер подтянул ноги к груди, затем дотянулся рукой до колесика и 
включил расположенные у него на лодыжках реактивные двигатели. 
Небо замедлило вращение. Он направил свои ноги в противополож- 
ную вращению сторону и наконец остановился. 

Избитый и оглушенный, он отбросил шлем, и только тогда смог 
расслышать, что кричит ему Бус: 

— Этот был созревшим! Попробуй другое растение! 

Разер направился дальше в рощу. Бус с расстояния руководил им. 

— Нет, этот еще слишком маленький! Нам нужно что-нибудь 
покрупнее. 
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— Но, по-моему, чем больше стручок, тем больше вероятность, 
что он уже созрел. 

— Вот для этого-то и нужны доспехи! Попробуй вон там... 

Стручок взорвался, отнеся его далеко на запад, по серебряному 
костюму забарабанили семена. В этот раз его вертело не так сильно. 
Разер снова откинул шлем: 

— Мне кажется, на дереве было куда веселее! 

— Здесь слишком влажно. Стручки обожают разбрасывать свои се- 
мена, когда вокруг есть вода. Попробуй тот. И закрой шлем! 

Стручок отвалился и полетел в сторону. Карлот и Дебби, яростно 
взмахивая крыльями, погнались за ним. 

Следующий тоже не взорвался. Разер полетел за стручком вниз, 
Бус последовал за ним. Прижавшись к стручку плечами, они начали 
толкать его назад к кораблю. Они уже почти достигли ГРУМа, когда 
двигатели серебряного костюма вдруг замолкли. } 

Разер покрутил колесики на груди. Безрезультатно. 

— Бус! Не бросайте меня! 

— Что случилось? | 

— Костюм не хочет двигаться! 

Бус расхохотался: 

— Нам что теперь, к этой штуковине крылья приделать? 

— Вы можете подтолкнуть меня... 

— Можем и сделаем. Дебби уже на подходе. Я буду толкать тебя, 
а леди займутся стручками. 

Бус казался до неприличия счастливым. До Разера только чуть 
позже дошла истинная причина его веселья: Бус наконец-то нашел 
хоть одно слабое место в этой пугающей науке Дерева Граждан. 


— Просто-напросто кончилось горючее, вот и все, — объяснил 
ему Джеффер. — Видишь, у тебя под подбородком горит красный 
огонек? 

— Он горел еще тогда, когда я покидал ГРУМ. Я понятия не имел, 
что он означает. С 

— А означает он, что вышел запас водорода. Но должен же быть 
какой-то способ заправить этот костюм. Я поищу на кассетах. Если 
же я ничего не найду, придется спросить у Марка, когда все закон- 
чится. Спокойнее, спокойнее! У нас уже есть стручки, и мед мы то- 
же добыли. Может быть, серебряный костюм нам больше и не пона- 
добится. 

Команда вернулась на борт ГРУМАа. 
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Бус принялся аккуратно разделывать первый стручок своим маче- 
те. Каждый раз, нанося по стеблю удар, он отскакивал подальше. На 
шестом ударе стручок выплюнул туманную струю воздуха под огром- 
ным давлением. Бус взмыл в небо. Возвращался он осторожно, обхо- 
дя растение стороной. 

Точно так же, действуя крайне осмотрительно, он расправился и 
со вторым стручком. Затем они с Карлот разрубили его пополам. 
Внутренности стручка были выложены небольшими раздувшимися 
шариками величиной с кулак, от каждого отходил покачивающийся в 
воздухе усик. Бус выскреб их все до единого. 

Потом он отрубил стебель у первого стручка, оставив небольшую 
дырочку, ведущую внутрь. Затем он сделал небольшой перерыв, что- 
бы позавтракать. 

После завтрака работа возобновилась. Только вчетвером им уда- 
лось засунуть концы трубы в дыры обоих стручков. 

— И как вы пропускаете внутрь воду? — поинтересовался Клэйв. 

— С одной стороны бака пробиваем маленькую дырочку, вставля- 
ем трубу в пруд и начинаем сосать. Лесорубу нужны хорошие легкие. 

— Мы залетели слишком далеко, чтобы найти здесь пруды. 

— Знаю. Обычно мы заправляли «Бревноносец» прежде, чем от- 
правлялись на дерево. Но, проклятие, у нас же есть ГРУМ, а пруд 
где-нибудь да найдется, и тогда «Бревноносец» вновь возродится! За 
исключением тросов. И кабин. Нам понадобится древесина, чтобы 
построить кабины. 

— После следующего сна отправимся за ней, — сказал Джеффер. 
— Думаю, лететь лучше на внешнюю ветвь. Внутренняя уже почти от- 
валилась. 

Над паровой ракетой надо было еше поработать. Бус и Карлот 
прикрутили к стволу водяной бак и соткали целую сеть из тросов вок- 
руг носовой части трубы. 

— Сюда мы прикрепим кабины. А потом... Я все еще не знаю, что 
нам использовать вместо проволоки. Надо придумать какой-нибудь 
способ удерживать на месте угли. 

— Мы можем прибыть в Сгусток с повреждениями, — предложил 
Клэйв. — ГРУМом подтолкнем бревно поближе, а затем как-нибудь 
просигналим о помощи. Скажем Флоту, что лишились нашей прово- 
локи и только чудом добрались до дома. 

— Что ж, разумно. Я, конечно, буду выглядеть круглым дураком, но 
попробовать можно. Мне просто-очень не хотелось бы спешить. — Он 
вдруг резко замолчал, но чуть позже заговорил вновь: — Риллин и девоч- 
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ки, они... Мы очень спешили, хотели побыстрей вернуться в Адмирал- 
тейство. Мы запустили ракету, не дождавшись, пока отвалится крона. 

— Ну и... 

— Разве я не сказал вам, что вы теперь богаты? 

— Я не совсем понимаю, что значит это слово, — сказал Клэйв. 

— Этот нарост на дереве содержит в себе тысячи кило металла. На 
этот металл мы можем купить на Рынке все, что нам заблагорассудит- 
ся. Но одновременно это делает нас уязвимыми. Кто-нибудь может 
позариться на наше богатство. 

— Хорошие новости и плохие новости. 

— Именно. Мы откроем магазин по продаже древесины, подождем 
немного, а потом начнем продавать металл. Главное — не надо спешить. 


Глава десятая 
ТАЙНЫ 


Рыбное растение. Формой напоминает семенную коробочку. Размеры 
— от ста до трехсот метров в диаметре. Может выдвигать наполнен- 
ный водой корень-щупальце, которым подпитывается из проплывающих 
мимо прудов. При необходимости может служить источником воды. 

Рыбные джунгли. Под этим названием подразумевается большое (400 
— 700 метров) рыбное растение, обладающее жалом. Источником кор- 
ма служат не только пруды, при необходимости нападает и на больших 
птиц. Добыча затаскивается внутрь джунглей, где и гниет. 

Пальчиковый кактус. Недавно развившаяся форма, смахивающая на 
зеленую картофелину с глазками. Из этих «глазков» появляются так 
называемые пальчики, которые дают, в свою очередь, новые побеги, и 
так далее. Взрослая особь может нести на себе 20 — 30 пальчиков. На 
конце каждого пальчика растет длинный шип. Любое существо, подоб- 
равшееся к кактусу слишком близко, мгновенно получает заряд шипов, 
после чего растение запускает в жертву свои корни. Размножается 
посредством пальчиков, из которых появляются на свет новые пальчи- 
ковые кактусы. Опасны для жизни! 

С кассет Дерева Граждан, 31-й год Мятежа 


Разер проснулся от ошущения, будто что-то жгучее выедает его глаза. 

По щекам текли слезы. Он пару раз мигнул — не помогло. Слезы 

заливали ресницы, застилая все вокруг. Он даже пару раз хныкнул от 

страшной боли. Попытался раздвинуть веки пальцами, чтобы вылить 

оттуда скопившиеся слезы. Снова резкий приступ боли. Попробовал 
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вытереть глаза краем рубашки и чуть не закричал. Он ничего не ви- 
дит! 

— Клэйв! Дебби! Кто-нибудь! 

Разер ошупал окружающую его кору. Крикнуть еще? В прошлый 
раз, когда отказали реактивные двигатели серебряного костюма, он 
не выдержал и закричал. Воспоминания об этом наполнили его сты- 
дом. У него и раньше щипало глаза, когда он уставал... Но чтобы так 
сильно! 

— Эй, кто-нибудь, помогите мне! Я ничего не вижу! 

— Разер? 

— Клэйв! Что со мной? 

Чьи-то длинные пальцы обхватили его голову, кто-то мягко раз- 
двинул его веки. 

— Ты не ослеп. И не умираешь. Это приступ аллергии. У твоего 
отца было то же самое, когда Дерево Дальтон-Квинна погибало от 
жажды. Мы слишком близко подошли к Вою. Сухой, разреженный 
воздух плюс постоянное недосыпание. 

— Что мне делать? 

— Гэввинг молча переносил это. Примерно через полдня у него 
все проходило. Не три глаза. Я вытащу тебя отсюда. 

Теперь, когда он знал, что все пройдет, казалось, боль немного от- 
пустила. Гэввинг от этого не умер. Но если оба они страдают от од- 
ной и той же аллергии, значит... «Он действительно мой отец! Я 
должен сказать ему это! И матери тоже... А как же Марк?» Боль сно- 
ва усилилась. 


— Кенди, именем Государства... 

— Кенди? Древесный корм! Сколько лет! 

— Это не моя вина, Джеффер. Каждый раз, когда наши орбиты 
совпадали, на ГРУМе присутствовал кто-то еще, кроме тебя. А где 
сейчас все? Снаружи я их, вроде, тоже не видел. 

— Они спят. Я тоже спал. Все, кроме меня, живут на коре. Кен- 
ди, как мне заправить серебряный костюм? 

Ноявились диаграммы. ГРУМ и серебряный костюм были изобра- 
жены рядом друг с другом. Пока Кенди говорил, отдельные части ри- 
сунков мигали голубым. Джеффер теперь понял, почему ноги сереб- 
ряного костюма выглядят такими мощными: вдоль икр расположены 
баки. 

— Сюда водород, сюда кислород. Под этими маленькими 
панельками есть шланг. Краники расположены здесь и здесь, под 
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этими покрытиями на спине. Открываешь их с контрольной панели. 
Вызываешь схему, а затем касаешься этих полосок, вот так. — Стрел- 
ка показала порядок действий. 

— Отлично. 

— И помни: кислород идет отсюда туда, а водород — оттуда сюда. 
Если перепутаешь, может произойти взрыв. 

— А что поддерживает газы в холодном состоянии? 

— Это в скафандре? Нет, газы просто находятся под давлением. 
Поэтому-то запасы горючего так быстро кончаются. 

На носовом окне вновь возникло лицо Кенди. 

— Вы нашли шесть метрических тонн металла? 

— Да. Спасибо. Бус сказал, что мы теперь богаты. 

— Замечательно. Я вижу, вы строите паровую ракету. Она уже за- 
кончена? 

— Бус еще должен построить кабины. Мы отправляемся на 
внешнюю ветвь за древесиной. Но он еще не знает, как удержать у 
трубы... 

— Это ГРУМ, — произнес сзади чей-то голос. — Чувствуешь сте- 
ны шлюза? Древесный корм! 

В шлюз влетел Клэйв, таща за собой Разера. Дисплей погас, опоз- 
дав на какой-то вздох. 

На лице Клэйва застыло выражение крайнего изумления. 

— Ладно, сначала — самое важное. Ученый, у Разера приступ ал- 
лергии. Помнишь, что было с Гэввингом, когда наше дерево погиба- 
ло от жажды? Разер, тебе нужен хороший, влажный воздух. Так, сей- 
час мы закроем шлюз и прибавим давление и влажность. Джеффер, 
пристулай. 

Джеффер провел пальцами по панели. Закрыл обе двери, влаж- 
ность на максимум, добавил давления. В ушах загудело. Он открыл и 
закрыл рот, после чего отстегнулся от кресла и направился на корму. 

Веки Разера опухли, глаза налились кровью. 

— Так или иначе, скоро это пройдет, — успокоил его Джеффер. — 
Но ГРУМ поможет. Или не поможет. Пооткрывай и позакрывай рот, 
чтобы не закладывало уши. — Он повернулся к Клэйву. — Ну? 

— Когда вернулся Проверяющий? 

— Примерно в то время, когда на ствол прибыли Серженты. 

— Но почему ты никому ничего не сказал?! Хотя бы мне! 

— Давай выйдем. 

Он открыл внутреннюю дверь шлюза и жестом позвал Клэйва, ко- 
торый, судя по его виду, готов был вот-вот взорваться, однако взял 


ИРОЗЛ 99 


ЛАРРИ НИВЕН 


себя в руки и последовал за Ученым. Пока закрывалась внутренняя и 
открывалась внешняя дверь, они стояли вплотную друг к другу. 

— Так внутри сохраняется давление, — пояснил Джеффер. — И 
вот почему эта штука зовется «шлюзом». 

Он оттолкнулся и выпрыгнул в небо. Клэйв направился за ним. 

— Ты уклоняешься от ответа. 

— Нет. Кенди может выходить на связь, только когда Солнце на- 
ходится строго на востоке, но все, что происходит на борту ГРУМа, 
он потом слышит. Сейчас он нас услышать не может. 

— Он не услышал бы нас и в Общинных Дерева Граждан! 

— Верно. Клэйв, дело в том, что я не могу никому доверить 
беседы с Кенди. Я ему не верю, а он очень хорошо умеет убеждать. 

— Значит, по-твоему, я слишком мягок, чтобы ответить ему отказом? 

— Клэйв... Ну хорошо, я был слишком самоуверен и вообще все 
не так понял. А теперь пойдем и расскажем все Сержентам. 

— Э-э5э... 

— Эй, граждане! 

На самом деле это был совсем не крик, но в тот же миг длинные 
пальцы Клэйва зажали Джефферу рот. Спустя какое-то мгновение он 
убрал ладонь. Джеффер злорадно ухмыльнулся. 

— Но мне-то ты бы все-таки мог сказать, — настаивал Клэйв. — 
Разер ничего не видел. Ты говорил что-нибудь Лори? 

— Нет. 

— Что нужно Кенди? 

— Ему нужен Сгусток. Он хочет разузнать о Сгустке все до 
последней мелочи. 

— Это путешествие — его идея, да? 

— Я же говорил тебе, убеждать он умеет. Клэйв, нам надо предуп- 
редить Разера, прежде чем он проболтается еще кому-нибудь. Они 
так уже слишком много знает. И все, больше никому ни слова, дого- 
ворились? 

— Договорились. Но я хочу поговорить с Кенди. 

— Сейчас он выходит на связь каждые четыре дня. Так что через 
четыре дня, когда Солнце будет прямо на востоке. 


Когда Джеффер вернулся, Разер сидел в кресле Ученого и уже за- 
нес пальцы над кнопками управления. 

— Не двигайся! — приказал Джеффер. — А теперь убирайся с кресла. 

Разер повиновался: 

— Я пытался открыть шлюз. 
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— Для этого можно воспользоваться теми маленькими огоньками 
у дверей. Разер, любой гражданин несколько раз подумает, прежде 
чем станет играть с панелью управления. Как-то раз я чуть не погу- 
бил всех нас одним легкомысленным касанием. Я хочу сказать, что 
управляет ГРУМом Джеффер, а поэтому, древесный корм, держись 
подальше от этой панели. Стет? 

— Стет. Извини, Джеффер. Я видел, как ты открывал двери, а по- 
том понял, что меня оставили здесь одного. 

— Как твои глаза? 

— Нормально. 

Разер уже успел вызвать на экран голубую диаграмму кабины ГРУ- 
Ма. Джеффер провел пальцами по черточкам, которые обозначали 
шлюз. Двери за его спиной раскрылись. 

— Помоги мне подсоединить этот шланг, — сказал он. — А потом 
выкинь его наружу. 


Бус встретил их у дверей. 

— Я возьму, Разер. Мы заправляем ракету. Как твои дела? 

— Уже лучше. 

Дебби, Клэйв и Карлот ждали их у ракеты. Бус и Разер, цепляясь 
за кору, тянули за собой шланг. 

— Ты знаешь, что Карлот родилась в перекрестный год? — ти- 
хонько спросил юношу Бус. 

— Нет. А что это значит? Перекрестный год — это когда Вой про- 
ходит через Солнце... 

— Будущее детей, рожденных в такие годы, невозможно предсказать. 
Они могут свернуть в любую сторону. Разер, я пытаюсь внушить тебе, 
что ты и Карлот не пара друг другу. Она выйдет замуж за лесоруба. 

‚ Разер промолчал. На лице Карлот ничего нельзя было прочитать, но 
только до тех пор, пока Бус не повернулся к ней спиной. В эту минуту 
она подмигнула ему. Разер почувствовал, как его лицо обдало жаром. 

За работу. Бус засунул шланг в сопло ракеты. 

— Джеффер говорит, что он сможет заправить ее и никому не надо 
будет всасывать воду с того конца. Клэйв, помоги нам. А теперь тол- 
кай. Джеффер! Готово! 

Все трое держали трубу. 

— Есть особый сигнал, — начал Клэйв. — С его помошью Джеф- 
фер приказывает ГРУМу выталкивать то, что находится в водяном ба- 
ке. Так ГРУМ избавляется от грязи... 

Шланг дернулся. Из места соединения забили струйки воды. Разер 
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чувствовал, как вибрирует шланг, как напор воды пытается вырвать 
его из рук. 

Они изо всех сил прижимали его к ракете, прижимали... Но вдруг 
шланг, словно ожив, все-таки вырвался и начал извиваться в воздухе. 
Разер увернулся и вылетел в небо. 

— Хватит! — заорал Бус. — Джеффер, бак полон! 

Шланг наконец унялся, но все успели промокнуть насквозь. 

— Ну что, когда теперь увидим результат? — бодро окликнул их 
высунувшийся из шлюза Джеффер. 

Бус выглядел несколько смущенным. 

— Я все никак не могу придумать, чем заменить проволоку. У нас 
еще есть время... 

— Да. Что ж, мы уже достаточно потратили воды. На то, на это. 
Надо заправить ГРУМ. Клэйв, Разер, полетели. Мы недолго, Бус. Ос- 
тальные могут начинать готовить обед. 

Все трое вернулись в ГРУМ. 

— А как быть с насосом? — спросил Клэйв. 

— Я кое-что придумал, — улыбнулся Джеффер. — На тридцать 
кломтров вовне и немного на восток есть один пруд... 


Солнце лишь едва миновало зенит. Рядом с ним, чуть западнее, 
блестел крошечный яркий бриллиант: в пруду отражались солнечные 
лучи. Джеффер направил ГРУМ прямо туда. 

Мимо промелькнула внешняя крона и тут же скрылась. Невдалеке 
от нее плыл пруд, размерами чуть-чуть превышавший сам ГРУМ. 
Подлетев поближе, Джеффер запустил передние двигатели. ГРУМ ос- 
тановился прямо перед водяной капсулой. 

Джеффер открыл шлюз. 

— Надевай крылья и.давай за нами, — обратился он к Разеру. :-— 
Захвати с собой серебряный костюм. Заправим и его заодно. 

Джеффер и Клэйв вылетели из шлюза и, обогнув аппарат, поплы- 
ли вдоль его верхней части. Разер последовал за ними, таща за собой 
серебряный костюм. Зависнув над самым верхом ГРУМа, Джеффер 
забрал костюм. Разер проследил за тем, как Джеффер открыл одну из 
заслонок и достал оттуда небольшие узенькие шланги... 

— Отвлекись на время от костюма, — окликнул его Клэйв. — 
Пусть Джеффер с ним сам разбирается. Разер, когда у тебя случился 
этот приступ аллергии, ты кое-что пропустил. Как ты думаешь, что 
тогда произошло? 

— Все, что я знаю... Ты, кажется, поймал Джеффера на чем-то. 
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Джеффер хмыкнул. Шланги к этому времени были уже вставлены 
в отверстия у ног костюма. 

— Ты упустил возможность посмотреть на Шарлза Дэвиса Кенди. 
Но она тебе еще представится примерно через... полдня, да? 

Джеффер посмотрел на Солнце: чуть больше двух часов, нес- 
колько градусов вне с западной стороны. 

— Пожалуй. Видишь ли, Разер, только это нужно держать в тайне. 

— У всех есть тайны... Кенди? Проверяющий? 

— Джеффер, расскажи ему. 

— Кенди вернулся, — произнес Джеффер. — Это он указал нам де- 
рево с Наростом. Он говорил со мной в тот день, когда мы спасли 
Сержентов. С тех пор мы ‘беседовали с ним еше несколько раз. 
Насколько я понимаю, это стоит ему немалых усилий, возможно, да- 
же укорачивает его жизнь, но все равно он не может выходить с на- 
ми на связь чаще чем раз в два дня. 

— Но судя по тому, что рассказывали о нем Марк и Гэввинг, — 
возразил Разер, — Кенди убил бы всех вас, если бы узнал, что вы ук- 
рали ГРУМ. 

— Не думаю, что он способен сделать это, — ответил Джеффер, — 
но, вполне вероятно, ему этого очень хотелось. Мы украли ГРУМ, 
чтобы бежать с Лондон-Дерева. Лори мы привязали к креслу, а рядом 
с нею и Марка — Серебряного Человека. Кенди назвал бы это мяте- 
жом. Да ты и сам знаешь эту историю. 

— Вы были разморами, — припомнил Разер. — Они владели вами. 
Я никогда не мог понять, как вы после этого смогли ужиться с Лори 
и Марком. 

— А что нам оставалось делать, выбросить их в небо? — вступил 
Клэйв. — Они честно заработали свое право на гражданство, Разер. 
Когда воздух начал выходить из ГРУМа, Лори нашла способ, как 
прекратить утечку. Когда Кенди начал задавать вопросы, Марк 
прикрыл нас. Конечно, мы могли сказать Кенди, что мы беглые раз- 
моры, но я не знаю, как бы он на это отреагировал. Может, люди 
Кенди тоже держали разморов. 

— Кенди? 

— Да. Он... Ученый, ты понимаешь все это лучше меня. 

— Сейчас, сейчас, — откликнулся Джеффер. Он двигал шланги. — 
Ноги надо заправлять по очереди... Так... Стет. В общем, Шарлз Дэ- 
вис Кенди заявляет, будто он запись какого-то человека. Я этого сам 
не понимаю. И Лори, впрочем, тоже. На самом деле мы даже не 
очень ясно представляем себе, как работают кассеты. Я не раз думал: 
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может, он просто какой-то сумасшедший, который добрался до ста- 
рого корабля, ну, как мы до ГРУМ, и теперь живет там. Но с той по- 
ры прошло уже четырнадцать лет, а голос его остался прежним и ни- 
чуть не постарел. Он хотел знать о нас все. Не мятежники ли мы, слу- 
чаем. Древесный корм, да, ну украли мы ГРУМ, мы действительно 
были мятежниками, как бы я это слово ни ненавидел. 

— Все это теперь в прошлом, — заметил Клэйв. 

— Точно. А сейчас ему захотелось побывать в Сгустке. Клэйв, 
помнишь, что он говорил нам четырнадцать лет назад? Думаю, он до 
сих пор одержим своей идеей, чтобы все в Дымовом Кольце объеди- 
нились в одно большое счастливое племя и дружно повиновались 
приказам, исходящим от Шарлза Дэвиса Кенди. 

Восточная кромка темного пруда ярко замерцала. Разеру вдруг 
подумалось, хватит ли им времени, чтобы искупаться. Он чувствовал 
себя весьма неуютно в этой мешанине из тайн и секретов. 

— Но Кенди не Председатель. И мы не обязаны повиноваться ему. 

— Верно. р | 

— И нам тоже хочется повидать Сгусток. А раз он не может. 
добраться до нас... Почему бы не сказать Сержентам? 

— Что-то в этом есть, — задумчиво проговорил Клэйв. 

— Но ты сам им не хотел говорить. 

— Очень может быть, это всего лишь первая реакция. 

— Председатель, сначала просто поговори с Кенди, а потом я те- 
бе кое-что растолкую. 

Клэйв молча кивнул в ответ, а затем обратился к Разеру: 

— И еще, Кенди слышит все, что говорится на борту ГРУМа. 

Разер расхохотался. 

— Еще темы для обсуждения есть? — спросил Джеффер. — По-мо- 
ему, я уже закончил с этим костюмом. Теперь давайте заправим 
ГРУМ. Возвращайтесь в кабину и привяжитесь. 

— Ноу нас же нет насоса. 

По лицу Ученого промелькнула странная ухмылка. Клэйв вздох- 
нул. 


Двигатели зарычали, но тут же затихли. Разер не отводил глаз от 
стремительно приближающейся к носовому окну водяной стены. 
— Ты не хочешь закрыть двери? — спросил Клэйв. 
Джеффер усмехнулся и покачал головой. 
— Капитан, — снова обратился к нему Клэйв, — я все-таки хочу 
уточнить, мы что, собираемся врезаться в этот пруд? 
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— Ага. 

ГРУМ вошел в воду. Разера подкинуло на месте. Клэйв хмыкнул. 

— Послушай, ты действительно уверен в том, что делаешь? — 
спросил он. 

— Действительно. 

В огромном окне перед ними раскинулся внутренний мирок дрей- 
фующего пруда. Стайка крошечных серебряных торпед умчалась во 
мрак и, проскочив сквозь дрожащую серебряную пленку поверхнос- 
ти, скрылась из виду. 

— ГРУМу уже многие сотни лет, и ничто пока не смогло повре- 
дить ему. Сейчас я понижаю уровень внутреннего давления. — 
Пальцы Джеффера задвигались, послышалось шипение системы 
подачи воздуха, в шлюз ворвался увеличивающийся на глазах сереб- 
ряный водяной пузырь. 

Двери закрылись. Вода приняла изогнутую форму и осталась внут- 
ри, прижимаясь к кормовым стенам. По поверхности пузыря заплес- 
кались маленькие волны, когда Джеффер повернул ГРУМ, нацеливая 
его в открытое небо. 

Он повернулся к ним и снова усмехнулся: 

— А теперь я опять увеличиваю давление до нормального уровня 
и убираю влажность. Таким образом, ГРУМу передается команда из- 
бавить воздух внутри кабины от лишней влаги. И вода переливается 
в бак. Видите? Теперь нам долго не понадобится заправляться. До та- 
кого Лори никогда бы не додумалась. 

— Древесный корм! Ученый, здесь теперь так сыро: 

— Зато вам не пришлось возиться с насосом. Следующий в нашем 
расписании — Кенди. Проверяющий, когда ты услышишь эти слова, 
пожалуйста, покажись. 

— А если его там нет? — спросил Клэйв. 

— Он обязательно услышит мои слова, когда будет прогонять запись... 

На носовом экране возник человек. 

Кенди оказался карликом. Разер давно подозревал это, но все рав- 
но был несколько ошеломлен. Глубоко посаженные глаза на лице, 
словно высеченном из камня, изучали его, оценивали. 

— Кенди, именем Государства, — раздался важный голос. — При- 
вет, Председатель Клэйв. Привет, Разер, Серебряный Человек. Уче- 
ный, твоя манера заправлять ГРУМ — верный способ уничтожить его. 
А если бы ударом сорвало солнечные антенны, как бы ты тогда выб- 
рался из-под воды? ГРУМ в воде не летает. 

Джеффер выглядел уязвленным. 
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— С возвращением, Кенди, — произнес Клэйв, — и добро пожаловать. 

— Благодарю, Председатель. Я с большим интересом наблюдал за 
тем, как ты обратил мятеж в добровольную акцию. Гы прирожденный 
лидер, Клэйв. Тебе следовало бы править целой империей. 

— Спасибо, Проверяющий. И где, по-твоему, я найду еще тысячу 
граждан, которые все до единого вдруг доверятся какому-то живуще- 
му на дереве инородцу? 

Разговор выходил холодным и натянутым. Джеффер и Клэйв не 
доверяли Кенди, и Кенди, естественно, это понимал. 

— Не стоит обращать простой комплимент в полицейское требо- 
вание, Клэйв, — произнес он. — Я не могу принудить вас исполнять 
мои приказы. А вы не можете помешать мне наблюдать за вами через 
приборы ГРУМа. Вы знаете, мне известно такое, что неведомо вам. 
Разве мы не заинтересованы друг в друге? 

Может быть. Спасибо за то, что показал нам Нарост. 

Не за что. Бус придумал способ, как удержать у трубы уголья? 

Пока нет. 

Даже с проволокой, которую он раньше использовал, труба все 
еще остается опасной. Но вам есть где взять металл. Вы можете сде- 
лать очаг из Нароста. 

Клэйв ухмыльнулся: 

Какая прекрасная идея. 

Скорее всего, вы не сумеете сделать плавильню... 

Что? 

В плавильне очищают и плавят металл. Там размягчается ме- 
таллическая руда и отсеиваются всякие примеси. Но для этого требу- 
ется гравитация, или прилив. Может, Адмиралтейство и обладает та- 
кими технологиями, но, насколько я понимаю, вы этого делать еще 
не научились. 

— Не научились. Будь твоя воля, ты бы поджег все это дерево! 

— Ноу вас еще остается пила. Она привязана к креплениям для 
груза. Используйте ее, чтобы отрезать пару кусочков от Нароста. 

— Кенди, так можно обломать все зубья. 

— Нет. Эта пила вывезена с «Дисциплины». Вы ей ничуть не повре- 
дите, если отпилите пару кусочков от болванки мягкого железа. Вот... 

Угловатое лицо Кенди сменило плоское изображение паровой ра- 
кеты, почти сразу же на его месте возник еще один рисунок: четырех- 
угольник с насечками по углам. 

— Отрежьте три пластины. Первую используйте как образец... 

— Но как мы соединим их? Привязи тут же перегорят. 
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— Поставьте пластины на место и бейте по их концам, пока они 
не загнутся. Они будут удерживать друг друга. 

Из трех четырехугольных пластин получилась треугольная призма. 
Края пластин замигали зеленым цветом, потом загнулись, крепко 
примыкая друг к другу. 

Вновь появился «Бревноносец», и теперь треугольная коробочка 
была насажена на его трубу. 

— Я спрошу у Буса, — сказал Клэйв. — Но тогда может не хватить 
воздуха, чтобы поддерживать угли. 

— Разместите ракету в двух-трех километрах от центра тяжести. 
Уголья будет раздувать ветром. Да и вы все равно не сможете сделать 
полностью закрытую коробку. Так или иначе, в ней останутся щели. 

— М-мм... Ну да. Ты, должно быть, хорошо поломал голову над 
этой задачкой. 

— Ияс ней справился. А как вы намереваетесь поступить с ГРУ- 
Мом, когда достигнете Сгустка? 

Клэйв все еще изучал диаграмму. 

— Перед тем как войти в Сгусток, мы где-нибудь его спрячем. И 
полетим внутрь на бревне, движимом паровой ракетой. Потом поста- 
раемся продать древесину. 

— Значит, вы хотите одновременно спрятать ГРУМ и надежно, и 
неподалеку, чтобы быстро достичь его, если что-то пойдет не так. В 
общем-то, Сгусток куда более населен по сравнению со всем ос- 
тальным Дымовым Кольцом, но, несмотря на это, в большинстве сво- 
ем он так и остался пустынным местом. Вряд ли какие-то две тыся- 
чи людей смогут освоить область площадью с земную Луну! Вам с из- 
бытком хватит всяких потайных местечек. | 

— Кенди, но мы ведь не можем влететь на ГРУМе в Сгусток и 
только потом начать искать, где бы его спрятать! Нас сразу заметят! 

— Хотя у меня обзор довольно ограничен, но все же Сгусток мне 
видно лучше, чем вам. Если вы подойдете к нему с севера или с юга... 

— Все, что мы сделаем, — это влетим внутрь на бревне, а потом, 
пока будем распродавать древесину, осмотримся на месте. Если мы 
обнаружим безопасный способ пробраться внутрь на ГРУМЬ, то вер- 
немся за ним. 

— Вы должны учесть еще кое-что, — продолжал Кенди. — ГРУМ 
— это сила и власть. Может наступить такое время, когда нам при- 
дется воспользоваться этой силой... — Голос Кенди оборвался, изоб- 
ражение потухло. 

— Вот так. — Джеффер выплыл из своего кресла и потянулся. — 
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Пойдемте на воздух. Захватите с собой пару копий. Перед тем как 
возвращаться, надо бы поймать несколько водоптиц. 

Они вылетели из ГРУМАа. 

— Ну? — спросил Клэйв. 

— Теперь-то ты понимаешь, что я имел в виду? Он хочет, чтобы 
мы ввели ГРУМ внутрь Сгустка. Почему-то ему это очень и очень 
нужно. 

— Но вего словах не было ничего неразумного, — возразил Клэйв. 

— Умеет убеждать, а? Ну хорошо, давайте прикинем. Вдруг полу- 
чается так, что Председатель Клэйв видит, как Ученый беседует с 
Проверяющим. Самое интересное, произошло это только после того 
как Кенди убедился, что меня ему в эту авантюру не втянуть. 

— Любопытное совпадение, — улыбнулся Клэйв. — Если я не 
ошибаюсь, у ГРУМа имеются внешние камеры? 

— Вот именно. И Бус так хочет разбогатеть, чтобы бросить эту ка- 
нитель с бревнами. Как ты считаешь, Кенди смог бы уговорить Буса 
отдать ГРУМ Флоту в обмен на металл? 

Улыбка мигом исчезла с лица Клэйва. 

— Мы поступим по-твоему. Разер, это должно остаться между на- 
ми. Все до единого слова. А теперь давайте поймаем парочку водоптиц. 
— Я предложил это, чтобы найти повод уйти из ГРУМа, 

пояснил Джеффер. 

— А, все равно, полетели. 


Глава одиннадцатая 
СЧАСТЬЕНОГИ 


Голос поставил перед нами задачу присоединить всех дезертиров — 
прошу прощения, скитальцев — к Адмиралтейству. На это, несомненно, 
уйдут многие поколения. Икзек Уилби считает, что задача эта вообще 
может оказаться невыполнимой, и я склонен с ним согласиться. 

На настоящий момент примерно с полдюжины шаров-джунглей тор- 
гуют со Сгустком, встречаясь в каждый перекрестный год. Повинуют- 
ся они законам Адмиралтейства, только когда поблизости находится 
Флот, следящий за их исполнением. Вне Сгустка проиветают пиратство 
и работорговля. Мы искренне убеждены, что в подобных случаях замеша- 
ны Искатели и семейство Люпоффов, даже невзирая на тот факт, что 
они были первыми из числа тех, кто начал торговать на Рынке. 

Мы не в силах привнести закон на необитаемую территорию, размера- 
ми своими превышающую тридиать объемов Земли. Дымовое Кольцо слиш- 

108 ПРОЗА 


ДЫМОВОЕ кольцо 


ком велико, а нас так мало, и возможности наши столь ограниченны. 
Лейтенант Рэнд Карстер 

Из Библиотеки Адмиралтейства, 

131-й год Мятежа, день 160-й 


Нейтронная звезда сияла в небе, словно бриллиант, но все же бы- 
ла слишком мала, чтобы давать достаточно света. Однако на небо ни- 
когда не спадала полная тьма, даже в перекрестные годы, когда 
Солнцу, находящемуся в своей крайней точке, приходилось проби- 
ваться сквозь туманную толшу дальнего изгиба Дымового Кольца. 
Тьму можно было найти лишь в облаке, в джунглях, в древесной кро- 
не или в необитаемых глубинах Сгустка. 

Сейчас Солнце светило прямо на востоке, полускрытое медленно 
вращающимся пятном, к которому лежал их путь. В тени Сгустка ца- 
рила полутьма. Тела, проплывающие рядом с окруженной грязно-бе- 
лой каймой черной гущей, по сравнению с нею казались блестящими 
и очень яркими. 

— Мы уже на полпути домой, — сообщил Бус. — Дебби, я все выс- 
матриваю стручковые рощи. Мне меньше всего хочется прибыть до- 
мой со стручком вместо кабины, но на то, чтобы построить насто- 
ящую кабину, у нас просто нет времени. 

— А в остальном ракета уже закончена? 

— Да. 

— Отлично. — Дебби хорошо поработала. Свою блузу она давным- 
давно сняла, и на ее бледной коже блестели капельки пота. — Ну, и 
как мы теперь ее запустим? 

— Секрет. 

Дебби наградила Буса сердитым взглядом. 

— Древесный корм! Мы надрывались, строили эту проклятую шту- 
ку, а ты не хочешь показывать, как она работает? 

— Дебби, это действительно тайна. 

— Но ты хоть покажешь, как ее остановить? Вдруг что случится, а 
тебя и Карлот не окажется поблизости, как мне предотвратить угрозу 
взрыва? 

— Мы добудем еще один стручок и наполним ‘его водой, чтобы 
можно было облить трубу, если что... 

— Просто замечательно! Ну, а предположим, ты и Карлот свали- 
тесь с.дерева, потеряете свои крылья, а нам надо будет лететь за ва- 
ми. Допустим, твоя ракета так и будет тащить нас вперед. Тогда что 
мне делать? 
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Буса начинала раздражать ее настойчивость. 
Ну воспользуйся ГРУМом... 
ГРУМа больше нет. 
Они всего-навсего угнали его на дозаправку. 
Его снова может не оказаться под рукой! 
Тогда воспользуйся своими крыльями. И ни в коем случае не 
пытайся управлять ракетой. Это опасно. 

Дебби ответила ему сердитым взглядом и промолчала. Она была 
ростом с Буса и примерно его же возраста, черты ее были отмечены 
опасной, экзотической красотой. Смуглая кожа, светлые прямые во- 
лосы, яркие голубые глаза, немножко угловатое лицо и прямой, заос- 
тренный носик. Она принадлежала к тому типу женщин, которые 
способны вертеть мужчиной как захотят. Этим она походила на Рил- 
лин. А Риллин далеко отсюда... Но если Бус и дальше будет продол- 
жать думать об этом, Риллин наверняка узнает, и тогда Бусу придет- 
‚ся сильно пожалеть о своих мыслях. Бус перевел взгляд на небо, что- 
бы как-то избежать пристального внимания Дебби. 

Он давно наблюдал за небом. Они приближались к Сгустку. Даже 
здесь, на самой его окраине, небо уже кишело жизнью: прибавилось 
прудов, растительной жизни, чаще стали встречаться разнообразные 
животные, попадались среди них и хишные особи. Появилась опас- 
ность наткнуться на корабль Флота или банду счастьеногов. 

В направлении внешней стороны Дымового Кольца, немного запад- 
нее, почти сразу за зеленью оставшейся кроны, он разглядел две точ- 
ки, темную и рядом с ней блестящую: пруд и ГРУМ. И никаких сле- 
дов стручковых растений. Неужели им все-таки придется отправляться 
на внешнюю ветвь за древесиной? Конечно, древесина куда лучше... 
Но это отнимет много времени, а кабины все равно выйдут грубыми. 

Дебби все никак не могла успокоиться. 

— Знаешь, я не умею спорить, но Клэйв вытащит из тебя всю 
подноготную, потому что мы будем выглядеть круглыми дураками, 
когда нас спросят, как управлять главным орудием каждого лесоруба, 
а мы ничего не сможем ответить. Ведь Адмиралтейство обязательно 
задаст нам этот вопрос... 

— Нет. Вы всего лишь наемные рабочие. 

— А, верно, я и забыла. 

В такой близи от Воя дни стремительно сменяли друг друга: меж- 
ду периодами сна проходило по девять дней. Север и запад, красно- 
ватая кромка падающей от Сгустка тени стремительно ползла вниз 
по сплошной стене из туч. Внутри бушевала буря и сверкали мол- 
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нии, буквально на глазах вырастали пруды... Лучик света скользнул 
по зеленому пятнышку: из полосы штормов вырвался клубок джун- 
глей. 

— Дебби, — неожиданно спросила Карлот, — а разве нам не надо 
знать, как управлять ГРУМом? 

— Да, все мы должны знать, как управлять ГРУМом! 

Древесный корм! Этот Джеффер со своей Лори — просто тупицы. 

— Дебби? — потрясенно переспросил ее Бус. — Ты не умеешь ле- 
тать на ГРУМе? 

— Этого никто не знает, кроме Ученых. Тайна. Ну, Лори, ее я мо- 
гу понять. Но Джеффер, он сам украл эту штуковину, а теперь ведет 
себя точь-в-точь, как она! Вот уже почти пятнадцать лет! 

— Па? Она права. Мы должны поделиться друг с другом своими 
секретами, ведь надо же с чего-то начинать. 

Бус вздохнул. Ребенок, родившийся в перекрестный год! Сначала 
забавляется с этим древесным карликом, потом... Но женщины всег- 
да побеждают в спорах. 

— Дебби, если вас будет спрашивать кто-нибудь из Адмиралтей- 
ства, вы понятия не имеете о том, как действует ракета. Поняла? 

— Да, Бус-Лесоруб. Ну, и что же вы, лесорубы, так упорно скры- 
ваете от нас, простых рабочих? 

— Карлот, начинай. 

Карлот на несколько мгновений задумалась, потом начала: 

— Хорошо. Буду говорить так, как ты меня учил. Дебби, представь 
себе проволоку, обмотанную вокруг трубы. Внутрь я закладываю ог- 
ненную кору и поджигаю. | 

Деоби кивнула. 

— Угли должны распределяться вдоль центральной части трубы. 
Нельзя, чтобы они скатывались к концам. Затем я жду, пока металл 
нагреется. Он должен раскалиться докрасна. Но чуть перестараешься, 
и начнет обугливаться сопло, а это плохо. Потом я пропускаю сквозь 
трубу воду. Металл так и остается темно-бурого цвета, а из сопла на- 
чинает бить пар. На воздухе его сначала не видно, поэтому держись 
от сопла подальше, а то пар прожжет тебя до самых костей. 

Бус улыбнулся и одобрительно кивнул. Этому он хорошо научил дочь. 

— А теперь вопрос: как мне подать в трубу воду? 

Дебби погрузилась в раздумья: 

— Ну, если нет прилива... 

— И как мне устроить так, чтобы никто посторонний за мной не 
подглядел? 
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Дебби покраснела. Она оттолкнулась от ствола и подплыла к во- 
дяному баку. 

— Я стою здесь, так? Тут находится кабина, и я сижу в ней. А там 
пробка... 

— Все верно! — Карлот присоединилась к ней. — Ты вытаскива- 
ешь пробку и что есть сил дуешь внутрь. Когда почувствуешь, что в 
рот тебе ударила струя воды, быстренько затыкаешь отверстие. 

— Но так у меня мигом будут целые легкие воды. 

— Естественно. Мы уже достаточно нахлебались. Нас учил отец, 
сам-то он этого не делал. 

— А почему вода вдруг начинает фонтанировать? 

— Я... Па? 

— Пар бьет одновременно в обе стороны, — объяснил Бус. — Не 
только в сопло, но и назад. Вода вскипает, и трубу снова заливает. 
После того как ракета начинает действовать, именно эта тяга и гонит 
всю воду через трубу. Отдача не дает воде хлынуть внутрь единым по- 
током. Таким образом, ракета летит, пока не выйдет весь водяной за- 
пас. 

— Но прежде чем бак совсем опустеет, ты должна дать остыть тру- 
бе. Иначе спалишь и сопло, и бак. А когда начинаешь лить воду на 
трубу, такое начинается... 

Буря постепенно подбиралась все ближе и ближе к дереву. К ним 
плыли и джунгли. 

— Карлот... — Бус кивком указал на надвигающуюся листву. 

Карлот обернулась: 

— Счастьеноги? 

— Очень может быть. Дебби, какое у нас есть оружие? 

— Гарпуны. Ну, и ракета. 

— Маловато. Ладно, леди, возможно, это просто дикие джунгли, а 
даже если там и скрываются счастьеноги, они могут нас попросту не 
заметить, но все равно лучше спрятаться. 

— Спрятаться? — В голосе Дебби проскользнули гневные нотки. 
— Какие это джунгли?! Штаты Картера были раз в двадцать больше 
НИХ. 

Джунгли были уже совсем близко — мохнатый зеленый эллипсоид 
с тенистой прорехой в боку, будто листву специально оборвали, что- 
бы образовать подобие окна. 

— Таких джунглей вполне достаточно, чтобы вместить семью в 
двадцать — тридцать человек, — сказал Бус. — Дебби, дерево 
большое. Мы можем спрятаться в трещинах коры, и никто нас не 
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увидит. Я думаю, у нас есть еще немного времени. Помоги мне разоб- 
рать ракету. 

— Бус, да мы еле-еле собрали ее! 

— А ты думаешь, мне это нравится? — Бус и Карлот уже тянули в 
разные стороны трубу и сопло. Дебби присоединилась к ним. 

— Труба бесценна. Мы не можем допустить, чтобы счастьеноги 
завладели ею. — Бус с шумом выдохнул. Сопло наконец отделилось, 
и лесоруб в обнимку с ним покатился по коре. — Все остальное пус- 
кай забирают. Мы спрячем трубу в какой-нибудь расщелине и будем 
охранять ее. Теперь у нас действительно не остается времени, чтобы 
строить еще и кабины. 

Они оторвали от трубы водяной бак. Зеленый шар еще приблизил- 
ся, за ним по пятам следовала полоса тумана. Потом туман вдруг 
изогнулся... 

— Появилось пять человек, — сказала Дебби. — С крыльями. 
Джунгли уходят. 

Сопло и бак, медленно вращаясь, плыли над корой. Бус оглянул- 
ся. 

— Они направляются к Наросту. 

— Мы не можем позволить, чтобы они забрали весь наш металл! 
— воскликнула Дебби. 

— На самом-то деле, это мы позволить можем, — откликнулся 
Бус. Взмахивая крыльями, он толкал трубу перед собой. Карлот и 
Дебби подлетели к нему, чтобы помочь. — Может, с помошью ГРУ- 
Ма нам еще как-нибудь удастся вернуть его. Если же нет... Что ж, 
чтобы добраться до Сгустка, нам Нарост не требуется. А вот этим пя- 
терым нужны уже мы. 


Бревно плыло далеко на востоке, постепенно приближаясь к 
кромке бушующей бури. Разер первым заметил неладное, даже 
раньше Джеффера — какая-то тень промелькнула на фоне сияющего 
Солнца. 

Джеффер развернул корабль. ГРУМ перепрыгнул через вершину 
внешней кроны и помчался вдоль восточной стороны ствола. Пока- 
зался док: зазубренный по краям четырехугольник обнаженной дре- 
весины. Разера бросило вперед — это включились передние двигате- 
ли; позади него тяжело плеснулась вода. Струйки ее потекли вдоль 
стен ГРУМа. 

Да, к этому он никак не мог привыкнуть. 

— А где же ракета? — В голосе Клэйва проскользнули изумленные 
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нотки. Где Карлот? Где все остальные? Что-нибудь взорвалось? 

Костра, кажется, пока не разводили. Разер видел только черное 
пятнышко кострища, на котором готовили еду. Все вещи вокруг него 
лежали нетронутыми. 

— Обыскать все дерево мы не способны, — сказал Джеффер. — 
Где сейчас Солнце? Почти на востоке. Кенди не появится еше день. 

— Полетели к внутренней кроне, — предложил Разер. 

— Но почему именно туда? — недоуменно взглянул на него Джеф- 
фер. 

— Так, есть одна догадка. 

В прошлый период сна туда уходила Карлот. 

Джеффер развернул ГРУМ, направил его нос на Вой и запустил 
двигатели. Они медленно пошли вдоль коры. Дерево со всех сторон 
окутал туман. 

Джеффер быстро нажимал на какие-то кнопки. 


— Вот, — внезапно произнес он. — Пять человек. 

В окне отразилась какая-то абстракция — оранжевые пятна на 
красно-черном фоне. 

— Мы видим тепло их тел, — пояснил Джеффер. На мгновение 


вернулся нормальный вид — скользящий вдоль черной коры туман. 
Затем вновь появилась красно-черная картинка. — Помните, Бус что- 
то говорил про счастьеногов? 

— Найди наших людей, — попросил Клэйв. 

— Ага... Вот они. — Три оранжевых пузыря, выстроившихся в ли-. 
нию. При нормальном обзоре они превратились в три человеческие 
фигуры, скрывающиеся в трещине коры. — А рядом труба от ракеты, 
если я не ошибаюсь. Разер! 

Разер быстро отсоединил ремень своего кресла и прошел на кор- 
му. Там он вытащил из воды серебряный костюм и быстренько 
скользнул внутрь. 

— Отлично, — кивнул Клэйв. — Закрывайся быстрей и присоеди- 
няйся к остальным. Захвати с собой несколько гарпунов. У них на- 
верняка нет оружия. Джеффер, как они сюда попали? 

— Хороший вопрос. Нет никакой видимой причины. Наверное, 
основная опасность — на другой стороне ствола. 

Разер терпеливо ждал, пока Клэйв привязывал к груди серебряно- 
го костюма шесть гарпунов. Так, воздух, теперь голос. 

— Вы меня слышите? 

Из панели управления донеслись его слова. Джеффер даже 
подпрыгнул на месте от неожиданности. 
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— Слышу тебя прекрасно. 

— Выпускайте меня. 

Кора была примерно в половине кломтра от него. Разер вос- 
пользовался двигателями костюма. На тело навалилась тяжесть, кровь 
отлила от головы, живот сжался. 

Позади него ГРУМ завернул на юг и скрылся из виду за изгибом 
ствола. | 

Карлот и остальные заметили ГРУМ и замахали руками. 

В двух кломтрах от него из тумана, озаренного голубым мерцани- 
ем Воя, вынырнули закутанные во все зеленое фигуры. Они летели 
вдоль коры, держась от нее примерно в сотне метров и заглядывая в 
каждую трещинку. С такого ‘расстояния Разер разглядел только, что 
гигантов из джунглей пятеро и все они вооружены. 

Они тоже заметили Разера и замерли в воздухе, но их продолжало 
нести прямо на него. Еще ближе. Одна из них женщина... 

Гиганты вдруг опомнились и судорожно заработали ногами, разво- 
рачиваясь назад, в сторону бури, которая вот-вот должна была погло- 
тить все дерево. 

Разер без труда мог поймать их. А что потом? Убить их всех? Ро- 
дителям Разера не раз в своей жизни приходилось убивать. Они не 
любили распространяться на эту тему. Но это входило в обязанности 
Серебряного Человека — время от времени он убивал. 

Один из чужаков оглянулся, и все пятеро, отчаянно взмахивая но- 
гами, удвоили скорость. 

В руках Разер держал несколько гарпунов, тогда как у Дебби, Кар- 
лот и Буса вообще не было никакого оружия. Разер развернулся в 
воздухе и направился к остальным членам команды. 

Он ударился о кору неподалеку от Буса. У Карлот было странное 
выражение лица. Он откинул шлем и произнес: 

— А вот ия. Эти пятеро уже почти настигли вас. Что случилось? 

— Счастьеноги, — выдохнул Бус. — Маленькие джунгли, приводимые 
в движение паром. Кажется, это семейство Люпоффов. Им нужен Нарост. 

Разер повернул колесико персонального Голоса. 

— Серебряный Человек вызывает Ученого. Джеффер, чужакам ну- 
жен Нарост. Отправляйтесь туда. 

Тишина. 

— Они меня не слышат. Бус, я, конечно, покараулю вас здесь, на 
поверхности, но сомневаюсь, чтобы счастьеноги вернулись. Похоже, 
они обратились в бегство. 

Бус ухмыльнулся: 
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— Подумали, наверное, что ты из Флота. 

Разер устроился на коре, прямо у них над головами. Закрыл шлем. 
Настоящий неуязвимый воин. Карлот смотрела на него, как на ка- 
кую-то невиданную птицу. Счастьеногов нигде не было видно. 


Буря втянула в себя дерево. Кромкой ее оказалась легкая дымка, 
постепенно заволакивающая все вокруг. «Если бы я, как Кенди, мог 
видеть остальные стороны света. Так, нижняя камера уже почти ос- 
лепла... Водород почти на нуле, кислород почти на нуле, уровень во- 
ды низок, но постепенно увеличивается. Эй...» 

— А это что такое? 

Клэйв посмотрел в сторону, куда указывал Ученый. 

— Джунгли. Очень небольшие. Как раз напротив Нароста. 

Тут Джеффер заметил зеленые пятнышки, суетящиеся в складке 
коры. Люди, и один из них показывает рукой на ГРУМ. 

Голос Кенди застал его врасплох. | 

— Я слежу за всем в инфракрасном свете. Вне области Нароста 
никаких человеческих созданий не наблюдается. Подведи ГРУМ 
поближе. Я хочу взглянуть на них. 

Джеффер увеличил скорость. 

— Ты только что вошел в зону связи? — спросил он Кенди. 

— Да. Сейчас я прокручиваю запись вашего полета. Вам следова- 
ло бы убить тех чужаков на восточной стороне. Они могли навредить 
вашим людям. 

Пока ГРУМ приближался к Наросту, джунгли, выпустив столб па- 
ра, отпрянули от ствола: сначала они устремились на север, в сторо- 
ну бури, потом обогнули дерево и скрылись из виду в тумане, оста- 
вив за собой широкую дугу`повисшего в воздухе пара. 

Джеффер посадил ГРУМ в четверти кломтра от деревянного кра- 
тера. Счастьеноги копошились сбоку от Нароста. Сейчас их вытяну- 
тые фигурки зависли над куском черного металла. 

— Всего десять человек, — сообщил Кенди. На коре замерцали 
кружки красного цвета, обозначая позиции расположившихся вокруг 
Нароста людей. Некоторых Джеффер и сам уже засек. На участке ого- 
ленной древесины нарисовалось три пересекающихся колечка. — 
Четверо — на открытом месте, трое — между корой и Наростом, еще 
трое — в трещине, рядом с кратером. 

— Лучше бы мы отправились в погоню за джунглями, — заметил 
Клэйв. — Пока мы будем здесь разбираться, они могут наткнуться на 
остальных. 
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Джеффер повернулся было в своем кресле, но Кенди заговорил 
первым: 

— У вас есть время. 

— Так или иначе, их слишком много, чтобы вступать с ними в 
бой, — сказал Клэйв. 

— Ерунда. Пройдитесь по ним ракетными выхлопами. Джеффер, ты 
знаешь, где находится дроссель, управляющий главным двигателем? 

— Да. 

Джеффер не знал, .что такое «дроссель», но Лори объяснила ему, 
как управлять двигателями. Его пальцы прошлись по панели. 

ГРУМ двинулся на Нарост. Счастьеноги ждали, нацелив | на них 
СВОИ КОПЬЯ. 

— Клэйв, держись. 

ГРУМ перевернулся, продолжая снижаться к коре, только теперь 
вниз была нацелена его корма, а не нос. 

Люди, судорожно взмахивая крыльями, бросились прочь от На- 
роста. Из-под коры появились остальные. Полетели копья. В окошке 
верхней камеры показалось стремительно приближающееся копье с 
шарообразным наконечником, ударилось о верх ГРУМа и разорва- 
лось, выпустив яркую вспышку пламени и клуб дыма. Приблизи- 
тельно такие же толчки сотрясали весь корпус. 

Джеффер ударил по полоске, активирующей главный двигатель. 

Это было похоже на самоубийство. В прошлый раз, когда он про- 
делал то же самое, то чуть не погиб. ГРУМ рванул вперед. Джеффер 
почувствовал, как грудь его провалилась, щеки втянулись и раздвину- 
лись в жуткой гримасе. Но рука оставалась ВызАнУтО вперед, пальцы 
почти касались панели управления. 

Она действовала! Кончики его пальцев двинулись вниз, к зеленой 
полоске, уменьшающей тягу главного двигателя до пределов, которые 
он был способен вынести. Дроссель. 

Почти невидимая голубая волна омыла воинов-счастьеногов. Чу- 
жаков окутало ярко-желтое пламя. Они превратились в пылающие 
кометы, источающие искры. Взрывом раскидало во все стороны че- 
ловеческую плоть... 

— Древесный корм, Джеффер! Выключай! — заорал Клэйв. 

Джеффер остановил двигатель. (Водород, кислород опять на 
пределе. Нарост уцелел.) 

— Клэйв, они напали на нас. У них были взрывающиеся гарпуны. 
Как ты думаешь, что они намереваются сейчас сделать с Бусом, Деб- 
би и Карлот? 
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— Своевременная мысль, — вступил в разговор Кенди. — Летите 
на помощь, Джеффер. С того места, где сейчас находится 
«Дисциплина», мне не видно джунглей. Они обогнули ствол и 
приближались к месту, где вы высадили Разера. Надо добраться туда 
побыстрее, пока я не вышел из зоны приема. Эти чужаки, внизу, вряд 
ли теперь смогут причинить вам какие-либо неприятности. 

Это было действительно так. Некоторые гиганты еще шевелились, 
другие, недвижные, плыли над корой, кожа у всех почернела от жа- 
ра. Джеффер привел ГРУМ в движение. Время раскаяния еще не 
пришло. 


Они окунулись в облако. Со всех сторон клубился густой туман, с 
каждым мгновением видимость все ухудшалась. Дерево превратилось 
в стену теней. 

— Поворачивайте вправо, — произнес Кенди. — Джеффер, можешь не 

` облетать ствол так далеко. Я располагаю инфракрасным изображением. 

ГРУМ, заложив петлю, повернул к стволу. Внезапно позади них 
вспыхнула молния. | 

— Я вижу джунгли с внешней стороны, в пяти-шести километрах 
от вас. С внешней стороны, Джеффер. 

— Где? 

— Под вами. Еще два градуса. Отлично. Вперед. Есть! Разер видит 
их. Серебряный Человек, присоединяйтесь. 

Из внутренностей панели управления донесся дребезжащий голос 
Разера: 

— Я вижу большую тень, ничего больше разглядеть не могу. Они 
тоже нас не замечают. 

— Но как-то они вас нашли, — отозвался Джеффер. 

— Вы совсем близко, — сказал Кенди. — Повернись на один и 
восемь десятых градуса. 

— Я не собираюсь... 

— Граждане, я не знаю, где спрятались люди! Что еше мы можем 
сделать, кроме как атаковать сами джунгли? Поворачивай. — В голо- 
се Кенди прозвучали какие-то странные нотки. 

Джеффер развернул ГРУМ. В душе он надеялся, что Клэйв вмеша- 
ется, но Клэйв молчал. 

— Главный двигатель. — Сейчас голос Кенди, по идее, должен был 
звучать взволнованно, но он всего лишь стал чуть громче. 

Джеффер нажал на кнопку. ГРУМ дернулся. Позади них, в тума- 
не, замаячила желтая точка, послышался восторженный вздох Разера. 
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Ученый отключил двигатель, но желтая точка осталась. 

— Все. Я выхожу из зоны связи... — прозвучал грубый бас. 

— Ты слишком легко убиваешь, Кенди, — промолвил Клэйв. 

Появились какие-то помехи, голос Кенди начал удаляться: 

— Граждане, вы так ничего и не поняли. Это были не простые 
джунгли, ими кто-то управлял. Счастьеноги могли поддерживать 
связь с Адмиралтейством. Они видели ГРУМ и серебряный костюм. 

— Кенди, люди — не медовые шершни! 

Последняя фраза осталась без ответа. 


Мимо главного окна ГРУМа, несомые маленькими вихрями, про- 
летали дождевые капли величиной с кулак. Дерево снаружи почерне- 
ло от потоков воды. Внутри кабины тоже было омерзительно сыро. Та 
часть пруда, которую вогнал в ГРУМ Джеффер, тонкой водяной 
пленкой раскатилась по всем стенам и креслам. Из вентиляционных 
отверстий, расположенных на носу и на корме, дул теплый, сухой 
воздух. Граждане сгрудились вокруг кормового двигателя. 

«В следующий раз перекачаю воду насосом», — подумал Джеффер. 

— Мы увидели, как из тумана вынырнула огромная тень, — рас- 
сказывала Карлот. — Очень неприятное зрелище. Затем пять чело- 
век... Ну, видно было- очень плохо, это, конечно, могли оказаться и 
птицы, только они летели к джунглям. Наверное, те бандиты, кото- 
рые сбежали от Разера. Джунгли остановились, чтобы подобрать их. 

— Это были Люпоффы, — вставил Бус. — Я узнал их одежды. Я 
уже встречался с ними на Рынке. Большая семья, население трех 
джунглей, и они бы заняли еще одни, если бы добыли лишнюю тру- 
бу. Их слишком много. 

— Ну и? — спросил Клэйв. 

— Если Люпоффы узнают, что здесь случилось, джунгли начнут 
охоту за вами. 

— Не узнают. 

В голосе Клэйва не прозвучало ни тени торжества. Джеффер сод- 
рогнулся. 

Возле двигателя было тепло и достаточно сухо. В носовое окно бу- 
ря метала дождевые капли, а за завесой дождя маячил желтый огонек 
горящих джунглей. 

— Я бы не прочь убить парочку этих бандитов, — сказал Бус. — 
Меня самого грабили раз или два. Но сейчас их слишком много. В 
этих джунглях наверняка обитает не менее сорока граждан, не считая 
детей. 
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Клэйв прыгнул и перелетел в переднюю часть кабины. Мгновение 
спустя за ним последовал Джеффер. 

У носового вентилятора было так же сухо и тепло, как и на корме. 

— Все, с меня хватит, — заявил Клэйв. 

— Сорок человек, — пробормотал Джеффер. — Это опасно. 

— Умеет убеждать, да? — хриплым шепотом произнес Клэйв. — И 
никому, кроме тебя, нельзя доверить переговоры с Кенди, так? Ты 
жег их, а они всего лишь пытались спасти своих граждан! 

— Они напали на нас. 

— С копьями. 

— А что мне оставалось делать? Они угрожали нашим людям! 

Клэйв вздохнул: 

— Я тебя не виню. Мне не следовало набрасываться на тебя. Но 
Кенди... — И тут Клэйв вспомнил, что Кенди потом услышит весь их 
разговор, и понизил голос до еле слышного шепота. — Древесный 
корм, этот Кенди убил их, словно выводок медовых шершней, и 
только потому, что они встали у него на пути. Потому, что они мог- 
ли выдать о нас лишнюю информацию. 

Молчание. Они отводили глаза друг от друга. К мужчинам подле- 
тела Дебби. 

— Мокро, — заметила она. — Где вы умудрились набрать столько 
воды? 

Джеффер не ответил. Вместо этого он снова обратился к Клэйву: 

— В тот раз, когда я убил Кланса-Ученого ради того, чтобы завла- 
деть ГРУМом, я чувствовал себя еще хуже. Ведь я напал без объявле- 
ния. А эти гиганты выступили первыми. 

— Верно! — с энтузиазмом воскликнула Дебби. — Когда Лондон- 
Дерево захватило нас, я не раз мечтала: вот бы украсть у них эту шту- 
ковину и подпалить все их дерево. Бандиты, конечно, не одно и то 
же, но, клянусь Государством, наконец-то мы это сделали! 

— И, надеюсь, в последний раз, — промолвил Клэйв. 


Джеффер кивнул. 


ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ 
ЦИВИЛИЗАЦИЯ 
Глава двенадцатая 
ТАМОЖНЯ 


Станция вторая — «Гиросоколу». «Ласточка» докладывает о прибли- 
жении большого бревна с востока от Адмиралтейства. Владелец не опоз- 
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нан. Ваша задача — исполнить таможенные процедуры. Положение 
бревна на день 1990-й — два-девять-ноль градусов по плоскости, пять 
градусов к северу, два-восемь-ноль кломтров по радиану. Конец передачи. 

Передано по гелиографу, год 384-й, день 1992-й 


— Райс, ты только что получил это? 

— Так точно, сэр. Я чистил корпус, когда увидел, что рядом с 
Рынком мигает огонек. Потом принял послание и сразу направился к 
вам, но я не знаю, как долго уже мигал гелиограф. 

Старшина Март Уилер обдумал сообщение. На «Гиросоколе» раз- 
мещалось шесть человек команды, а на «Ласточке» — только два. 
Флот предпочитает, чтобы этих гражданских встречали большие, хо- 
рошо вооруженные суда. 

— Где мы находимся? 

— Сейчас уточню, сэр. — Райс повернулся к шкафчику с инстру- 
ментами. 

— Нет, не ты. Босан Мерфи, проверьте наше местоположение. 

Женщина-карлик бодро кивнула, ее огненно-рыжие волосы разом 
взметнулись. Коротенькими, но очень мощными ногами она оттол- 
кнулась от пола, пролетела через всю кабину к шкафчику с инстру- 
ментами и, взяв все необходимое для замеров, вышла. 

Когда она продвинется на ранг выше, ей придется распрощаться с 
длинными волосами. А жаль. Но карлики редкость, и Босан Сектри 
Мерфи должна побыстрее обучиться всем премудростям... 

Сквозь люк на Уилера упал голубой лучик, крошечный, но очень 
яркий — это флотский гелиограф отразил мигнувший у восточной 
оконеччости водоворота луч Воя. Внезапно в отверстии возникло 
квадратное женское лицо, окаймленное рыжими волосами. 

— Старшина, наше положение — два-шесть-пять по плоскости, 
шесть на юг, два-сорок кломтров. 

— И унас еще больше половины бака, если не ошибаюсь? — Мер- 
фи кивнула. — Давай к гелиографу. Мы встретим это бревно. Джим- 
сон, Райс, разводите огонь. 


От этого плотного неба у Разера кружилась голова. Упасть в него 
— куда хуже, нежели просто затеряться в небосводе. Он осторожно 
поднимался по дереву. За ним по пятам следовали Клэйв и Дебби. 

Долгому подъему предшествовала тяжелая работа, поэтому все они 
были вымотаны до предела. У Разера постепенно начало сводить 
пальцы на руках и ногах. Но уже показалась ракета, в какой-то сот- 
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не метров вовне... Если, конечно, это направление вело вовне. 

Бревно пробивалось сквозь восточные границы Сгустка. Ветер то 
и дело, словно из засады, нападал на Разера, ударял в него с одной 
стороны, с другой. Облака также вели себя очень необычно: они раз- 
бегались, одновременно изгибаясь вовне и внутрь. Неподалеку текла 
изогнутая полукольцом вереница пышно-зеленых шариков джунглей. 
В приливе подобного никогда не случалось. Не в силах выдержать та- 
кое изобилие странных, чуждых ему явлений, Разер ошеломленно пе- 
ревел взгляд на то, что никогда не менялось, всегда оставалось 
прежним. | 

Вой мирно пылал, испуская голубоватые лучи... В двадцати пяти 
градусах восточнее внутренней кроны! На солнце наползли перемен- 
чивые облака. Тени пульсировали, дрожали, то становясь четче, то 
совсем расплываясь. На них накладывались косые призрачно-голубые 
тени, отбрасываемые Воем. Детей учили никогда не обращать внима- 
ния на тени от Воя. Они ничего не сообщали, ибо никогда не двига- 
лись, никогда не менялись, никогда не отвлекали глаз. 

Но дерево развернулось, ствол теперь указывал не туда. 

Бус и Карлот ждали в ракете. 

— Бус! — окликнула Дебби. — Как вы это выдерживаете? 

— Прилив? Я вырос в нем. Вы тоже привыкнете. Счастьеноги 
приспособились к нему. 

— От этих теней у меня в животе все переворачивается, — пожа- 
ловалась Дебби. 

Разера тоже слегка подташнивало. 

— Карлот... 

— Мы почти дома. — Радость девушки была неподдельной. ЕЙ 
действительно нравилось здесь. — Смотри, труба уже действует. 

— Я запустил воду. — Небольшой стручок поместили внутрь но- 
вой кабины «Бревноносца». Бус вполз внутрь. — Привяжитесь. ° 

Нос ракеты был устремлен на восток. Разер сунул голову в не- 
большой домик. 

— Бус, ты снова сбрасываешь скорость? 

— Что? — откликнулся Бус. — Да нет, в Сгустке совсем другой 
прилив. Мы двигаем на запад, прямо в направлении Тьмы. 

Он вытащил из водяного бака деревянную затычку, глубоко вздох- 
нул, прижался губами к дыре и посильнее дунул. 

Разер выбрался из хижины, чтобы посмотреть на ракету в дей- 
ствии. Желто-белые угли мирно светились внутри железной коробки, 
доставившей им столько хлопот. Железо раскалилось и приобрело 
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темно-красный цвет. Четвертый стручок, стоящий неподалеку, был 
наполнен водой на тот случай, если пластины вдруг развалятся. 

Из сопла ракеты... 

— Эй, пара совсем нет. 

Бус снова глубоко вздохнул. Ракета издала глухое «Чуф-ф-фЪ и 
выпустила облако пара. | 

— Пошло, Бус, — крикнул Разер и снова заглянул внутрь. 

С лица Буса капала вода. Он откашливался и отплевывался, заби- 
вая ребром ладони затычку. Взгляд его прожигал стены. 

«Чуф-ф-ф, чуф-ф-ф, чуф-ф-ф, чуффчуффчуфф...› Ракета зарабо- 
тала. Вереница отдельных облачков превратилась в сплошную струю 
пара, периодически раздираемую на клочки капризным ветром. Разер 
не почувствовал никакого движения. Оно было совсем незаметным: 
слишком большую массу приходилось двигать. 

Сзади к нему подошла Карлот, длинные пальцы нащупали его ру- 
ку и сжали ее. 

— Отец! Мы пойдем... 

Голос Буса прозвучал так, словно в горле его еще стояла вода: 

— Да, сходите на западную сторону, поглядите, нет ли поблизос- 
ти Флота или еще чего-нибудь, во что мы можем врезаться. 


Вихрь-водоворот предстал перед ними во всем великолепии, сто- 
ило им только обогнуть ствол. Чувство полета до сих пор не переста- 
вало изумлять Разера, но Карлот вела себя в воздухе куда увереннее. 
Она рвалась вперед, потом оборачивалась, то и дело подгоняя его. За- 
няв наиболее выгодную позицию на западной стороне дерева, они 
сняли крылья и устроились отдохнуть. 

Водоворот Сгустка походил на гигантский отпечаток пальца. Чем 
глубже, тем плотнее сгущалась материя. Вокруг плыли загадочные де- 
ревья, куски джунглей, небольшие шарики — на них обратила его 
внимание Карлот («рыбные джунгли») — и прочие растения абсолют- 
но незнакомых ему видов. Пруды под этой искаженной силой прили- 
ва принимали самые причудливые формы. Небо кишело птицами: не- 
бесными коньками, триадами — тысячи крошечных красных и жел- 
тых полосок то выныривали, то кидались обратно в пышные шарики 
джунглей. Все здесь двигалось по кругу, постепенно сливаясь в одну 
темную точку. Самый центр был абсолютно черным, но даже там 
можно было заметить какое-то движение. 

Семейства триад предпочитали прятаться в джунглях, но две три- 
ады все-таки показались, провожая взглядами проплывающее мимо 
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бревно. Они представляли собой толстые, похожие на сигары, небес- 
но-голубые обрубки с широкими тройными плавниками: самец, сам- 
ка и их детеныш, соединенные друг с другом животами. Три гибкие 
голубые тени блеснули ярко-оранжевыми полосками на брюхе, погру- 
жаясь в красно-желтый птичий рой: очередная семья-триада раздели- 
лась для охоты. 

Вдоль огромных облаков протянулась тонкая дымная полоска. 
Разер заметил ее в тот же самый миг, как Карлот ткнула в нее 
пальцем: 

— Смотри, Флот. 

— Откуда ты знаешь? — Разер разглядел лишь какую-то темную 
точку на самом конце полоски. 

— Направляется к нам. Таможня. Они сейчас поддадут пару и уже 
через день перехватят нас. О древесный корм! 

Разер расхохотался. Она позаимствовала это ругательство у него. 

— Что такое? 

Она мотнула головой в сторону Сгустка. 

В самой его глубине, у темной точки сердцевины, посреди завих- 
ряющейся материи двигалась широкая и плоская кольцевидная шту- 
ковина серого цвета... Угловатые выступы пастельных тонов... Явно 
искусственного происхождения. Неужели она действительно такая ог- 
ромная, как кажется? 

Он судил о ее размерах по самому большому объекту, который 
только был поблизости, — по дереву, одна из крон которого отсут- 
ствовала. «А бревно меньше, чем у них», — подумал Разер. Прямо 
посреди него он различил очертания ракеты — заостренный конус, 
водяной бак и угловатую кабину. 

— Я знаю эту ракету, — произнесла Карлот. — «Дровосек». Папе это 
совсем не понравится. Проклятие, они же могли пробыть снаружи еще 
по крайней мере целый год. — Она заглянула ему в глаза. — У нас ос- 
талось не так много времени, чтобы побыть вместе. «Дровосеком» вла- 
деет семья Белми. Папа хочет, чтобы я вышла замуж за Раффа Белми. 

— И ты согласишься? 

— Заткнись. — Она ухватилась за его рубашку и притянула к себе. 
— Я не хочу думать об этом. Просто ничего не говори, — выдохнула 
она, и он молча повиновался. В голове у него промелькнуло, что неп- 
лохо бы сообщить обо всем увиденном Бусу. Но это может и подож- 
дать... 

«Гиросокол» без труда обнаружил бревно: размеры больше, чем 
обычно, обе кроны отделены. Оно набирало жар: волнистая линия 
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пара Позади него только лишь начинала принимать очертания арки. 
Ракета, должно быть, скрыта стволом. 

— Приборы. — Уилер начал отдавать распоряжения. — Райс, 
просчитай наш встречный ход. Мерфи, нейдар. Эта темная выпук- 
лость на дереве... 

— Вижу ее, сэр. 

Он ждал и продолжал наблюдать. Его команда действовала хоро- 
шо, в особенности Мерфи. Ей еще не приходилось пользоваться ней- 
даром в полевых условиях. Она двигалась медленно, но не соверши- 
ла пока ни одной ошибки. Этс благоприятно скажется на карьере 
Уилера. 

— У этого пятна плотная структура. Металл, — доложила она. — 
Килтонны. 

Теперь ракета. 

Я ничего не вижу... 

Сразу за серединой ствола. 

О! Я же могу смотреть сквозь дерево! — Она настроила прибор. 
— М-мм... Что-то есть... Металл, но немного. Железное сопло нашей 
ракеты дало бы подобный сигнал. 

— Райс! 

— Надо поддать жару, Старшина. Пятьдесят градусов по планару, 
ноль по осевой, какая-то сотня качков, и мы пройдем как раз рядом 
С НИМИ. 

— Поддай жару, потом собери всех. Пилот Райс, ты в кабине, на 
приборах. Мерфи, качать. 

На «Гиросоколе» было расположено сразу несколько баков: один 
с алкогслем и два с водой. Его система клапанов в свое время была 
снята с древнего ГРУМа. В дальних полетах, как правило, воду 
впрыскивали в алкогольное пламя, чтобы достичь большего накала. 
Водой можно было заправиться на любых станциях, расположенных 
за пределами Адмиралтейства. С алкоголем возникали некоторые 
сложности, хотя некоторые племена счастьеногов возили с собой ал- 
когольные перегонные кубы для торговли с Адмиралтейством. 

Уилер и Джимсон тщательно привязались к рулевой платформе 
сразу над двигателем. Мерфи начала крутить педали. Педали можно 
было поставить повыше, но от карликов на велосинедах всегда требо- 
валось больше силы, чем от обычного человека. Уилер сунул руку в 
поток воздуха, пробуя его силу, и прибавил алкогольное пламя. 
Прежде чем увеличить приток воздуха, он собственноручно проверил 
Крепления своей команды. 


125 


ЛАРРИ НИВЕН 


Последовал сильный рывок — Старшина даже пошатнулся. Он до- 
бавил в пламя воды. Тяга еще усилилась, ноги окатило волной жара. 

— Хватит! — крикнул из кабины Райс. 

Старшина Уилер нагнулся к находящемуся возле ног клапану, пе- 
рекрывающему подачу алкоголя. Рев перешел в шипение: вода на рас- 
каленной поверхности быстро испарялась. Так, теперь водный кла- 
пан. «Гиросокол» летел вперед. 

Бревно значительно приблизилось, ускорение больше не требова- 
лось. Взяв бинокль, Уилер увидел две человеческие фигурки на ближ- 
ней к ним стороне ствола. 

— Похоже, они нас даже не замечают, — усмехнулся он. 

Мерфи подняла свой бинокль. Спустя некоторое время она сказа- 
ла: 

— У них еще будет время. 

Она смотрела на дерево, пока Старшина не увел их всех в кабину. 


Судно Флота было куда больше по размерам и гораздо более слож- 
но устроено, чем «Бревноносец». Оно прибыло вместе с волной теп- 
лого пара и зависло в сотне метров над стволом. От него отделились 
четыре фигурки и поплыли к гражданам. 

Команда «Бревноносца» терпеливо ожидала, собравшись рядом с 
кабиной. 

— Быстро они, — заметила Дебби. 

Бус хмыкнул: 

— Никогда не пытайся состязаться с флотскими. Крылья, которые 
они используют, отличаются от наших, а людей отбирают во Флот 
главным образом по силе ног. 

Они уже подлетели совсем близко. Разер внезапно судорожно 
схватил Буса за руку. 

— Бус, на них серебряные костюмы! 

Ты присмотрись получше. Это всего лишь форма Флота.. 

Но они так похожи... 

И, тем не менее, это всего лишь форма. В Адмиралтействе хра- 
нятся три вакуумных костюма, но мы не такие важные персоны, чтобы 
нас в них встречали. Кстати, они бы не отказались и от четвертого. 

Еще ближе. Костюмы не полностью закрывали представителей 
Флота. На всех были надеты шлемы, защищающие голову и отчасти 
плечи, с отверстиями для лица. На некоторых висело еще по нес- 
кольку пластин. Один из них был карликом. 

А их крылья! Немного загнутые вперед, по форме ступни, кроме 
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того, складывающиеся при взмахе, а когда нога шла назад, вновь рас- 
крывающиеся. «Ученому следовало бы полюбоваться на них», — 
подумал Разер. 

Даже коснувшись коры, они не стали снимать крыльев. 

Карлик оказался женщиной. Еще до того как она сняла шлем, из- 
под него выбились рыжие волосы. Бледная кожа, вздернутый носик, 
острый подбородок; волосы ее походили на языки пламени, окутыва- 
ющие пылающее дерево. Грудная пластина на несколько са’метров 
вздымалась над ее грудью. Она была лет на пять-шесть старше Разера 
и примерно его роста. 

Девушка поймала внимательный взгляд и улыбнулась. Ее голубые 
глаза смеялись. 

Разер вспыхнул. Карлот заметила это, поэтому он поспешно от- 
вернулся и принялся разглядывать высокого-высокого человека, ко- 
торый быстро приближался к ним. 

Его шарообразный шлем по размерам был значительно больше го- 
ловы и в точности походил на шлем серебряного костюма, только без 
лицевого щитка. Отдельные изогнутые пластины защищали бедра, 
спину и верхнюю часть рук. Они были вырезаны из дерева и покры- 
ты серебряной росписью, и только та часть, что закрывала голову и 
плечи, была сделана из закаленного металла. Широкий нос, смуглая 
кожа, черная шапка волос — он вполне мог принадлежать к родне Бу- 
са. 

Он сразу узнал Буса (и не обратил ни малейшего внимания на его 
команду): 

— Бус Сержент? Ты помнишь меня? Старшина Уилер. Добро по- 
жаловать домой. 

— Рад снова видеть вас, Старшина. Это Карлот... 

— Добрый день, Старшина Уилер, — ослепительно улыбнулась она. 

— Да ты выросла, Карлот. 

— Остальные — Клэйв и Разер, жители Дерева Граждан, оно в 
нескольких сотнях кломтров к западу от нас. Дебби Картер мы наня- 
ли перед самым отлетом. 

— Очень рад. Бус, у тебя есть что-нибудь, о чем бы ты хотел заявить? 

— Да. Одно бревно длиной сорок кломтров или около того. Если 
хотите, можете сами его измерить... 

— Нет нужды, мы просто вычтем свою половину, когда ты про- 
дашь его. 

— И Нарост, — благодушно продолжил Бус. — Чистейшей воды 
удача, да и то счастьеноги чуть не лишили нас ее. 
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— Это та грязная болванка металла на полпути к внутренней кроне? 
— Ага. Вы уже видели? Ее мы тоже пока не взвешивали, но, дума- 
ем, она весит тысячи и тысячи тонн. Петти, нам хочется, чтобы све- 
дения о Наросте держались в строгом секрете. 

— Хорошо. Налоги выплатишь металлом. 

— Прекрасно. Но я хочу сохранить на время эту самодельную ко- 
робку, пока не куплю себе еще проволоки. И еше, я бы прямо сейчас 
продал всю железную болванку Флоту, если бы вы сумели отодрать ее 
от дерева и увезти. 

Разер не смог скрыть своего удивления и тупо уставился на Буса. 

Старшина Уилер рассмеялся: 

— У меня никакого алкоголя не хватит, чтобы справиться с бол- 
ванкой, кроме того, я не уполномочен вести такие переговоры. Но 
мы осмотрим ее прямо сейчас, а когда вы пришвартуетесь, я пришлю 
вам людей, чтобы они сразу отрезали нашу долю. 

Команда Старшины Уилера начала вдоль и поперек обыскивать 
«Бревноносец». Разера возмутило это, но Бус не возражал. Тем вре- 
менем офицер Флота повернулся к Разеру и произнес: 

— Если не ошибаюсь, тебя зовут Разер? Тебе бы стоило подумать 
о вступлении во Флот. 

— А зачем? 

Мужчина улыбнулся. 

— Здесь хорошо платят. Мы будем тренировать тебя и обучим 
многому, что тебе следовало бы знать, например, как побеждать в 
бою. Ты будешь поддерживать цивилизацию. Ну, а почему выбрали 
именно тебя? Ты выглядишь именно так, как нужно. Ты уже заметил 
Босан Сектри Мерфи? Невысокая, с рыжими волосами... 

— Да. 

— Через шесть лет она будет носить вакуумный костюм. Храни- 
тель — это самый высокий ранг, которого может достичь тот, кто не 
рожден офицером. Ты можешь добиться того же. 

— Мне надо подумать. 

— Можешь поговорить с Босан. Обратись за советом к Бусу. Бус, 
мы спустимся вниз и осмотрим твой Нарост. Хочешь слетать с нами? 

— Это большая честь для меня. — Бус оглянулся на свою коман- 
ду и прибавил: — Мы все с удовольствием присоединимся к вам. 


По всему периметру «Гиросокола» шли различные поручни для 
рук. Флотские поместили людей с «Бревноносца» на одной стороне 
судна. Там были специальные выступы для ног и ремни, застегива- 
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ющиеся вокруг талии (или как раз под мышками, если говорить о 
Разере). 

— Боевой корабль, — прошептал Клэйв Дебби. — Корпус закрыт 
броней. 

Трое из Флота суетились на корме, вокруг двигателя. Они явно не 
замечали гражданских. 

Если Уилер хотел произвести впечатление на невежественного 
карлика, то это ему вполне удалось. Ракета взревела и выплюнула 
струю пламени. Разер почувствовал, как кровь его прилила к ногам. 
Тяжеленное бревно, набирая скорость, рвануло вперед. На корме 
Уилер и Мерфи при помощи зубчатых рычагов нацелили сопло в 
нужную сторону. Это впечатляло даже больше, чем ГРУМ. 

Рев мотора почти заглушал голос (а заодно и страх в нем). Разер 
спросил: 

— А почему они не впустили нас внутрь? 

— Запрещено. Никто не знает, что находится внутри судов Флота, 
— ответила Карлот. — Мы даже всей команды не видели, в этом я 
уверена. Разер, я заметила, как ты смотрел на эту, рыжеволосую. 

— Она выглядит не такой высокой, как все остальные, — чуть-чуть 
покривив душой, признался Разер. — Я имею в виду, это удиви- 
тельно, она такого же роста, как и я. Марк никогда не казался мне 
низкорослым. 

Карлот, похоже, немножко расслабилась. 

Уилер повернул сопло на десять градусов влево. Судно, брызга- 
ясь пламенем, завертелось вокруг своей оси. Он двинул сопло нем- 
ного вправо, вращение тут же замедлилось, и «Гиросокол» остано- 
вился. Уилер причалил в каких-нибудь ста метрах от выпуклости на 
стволе. 

— Бандиты почти оторвали Нарост, — заметил Уилер. 

Бус кивнул. 

— Старшина Уилер сказал, что у тебя могут возникнуть некоторые 
вопросы ко мне, — рядом с Разером незаметно оказалась Босан Мерфи. 

На самом деле Разер даже не думал присоединяться ко Флоту. Но 
вслух он решил этого не говорить. 

— Я слишком мало знаю, чтобы задавать умные вопросы. 

Она очаровательно улыбнулась: 

— В таком случае задавай глупые. Я не возражаю. 

— А что такое вакуумные костюмы? И почему они так важны? 

— Они были созданы еще древней наукой, им столько же лет, 
сколько Библиотеке. И они неуязвимы. Высший боевой ранг — это 
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ранг Хранителя, все, обладающие им, имеют право носить вакуумные 
костюмы. Всего должно быть девять Хранителей. Сейчас их восемь. 
Вот... — Она показала на свой шлем, провела по пластинам. — ...Кос- 
тюм очень похож на эту форму, только он сплошной. Сначала ты 
достигнешь положения Петти — и все потому, что у тебя подходящее- 
телосложение, — а потом пройдешь проверку, подходишь ли ты для 
вакуумного костюма. 

— А ты подходишь? 

— Не знаю. Пока я до этого еще не дослужилась. — Она печально 
взглянула на свою выпирающую грудную пластину. — Очень может 
быть, что и нет. Но мой ранг, равный рангу Старшины, все равно ос- 
танется за мной. 

— А в чем состоит обучение? 

— Тебе придется пройти комплекс упражнений. Я вижу, у тебя 
есть мускулы. Но Старшина Уилер тебя запросто в узел завяжет. А 
после курса обучения ты сможешь побороть его. Мне, например, это 
уже удается. Ваши люди используют полярные координаты, чтобы 
определять свое местоположение? 

— Нет. 

— Тебя и этому научат. Ты познакомишься с системой счета, ес- 
ли еще ее не знаешь... 

— Я умею считать. 

— Ты поймешь, как работает ракета, не обычная, паровая, а раке- 
та Флота. Вместе с тем тебя научат повиноваться. Старший офицер | 
прикажет тебе лететь, и ты полетишь, с крыльями или без них. 

Это звучало не очень заманчиво. 

— А куда летают суда Флота? 

— М-мм... Ты откуда? 

— С Дерева Граждан. Немного западнее Сгустка. 

— Вряд ли ты тогда сможешь посетить свою семью. Мы не так 
часто встречаемся с обитателями деревьев. Мы посылаем суда за 
пределы Сгустка, но довольно редко, и никогда не заходим дальше 
чем на пару тысяч кломтров. Большей частью курсируем внутри са- 
мого Сгустка. Ну, собираем налоги... 

— Ага. 

— Сражаемся с дикой жизнью. С темными акулами и прочими. 
Когда граждане натыкаются на гнездо бурильщиков или медовых 
шершней, они зовут нас, и мы выжигаем его. 

— И триад тоже уничтожаете? 

— О нет, они никогда не нападают на нас. 
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— А почему вы сжигаете медовых шершней? Бус сказал, они очень 
ценны. 

Улыбка мигом исчезла с ее лица. 

— Мед — это контрабанда. Положи себе на язык кусочек величи- 
ной с ноготь, и тебя посетят чудесные сновидения. А потом ты втя- 
нешься и не сможешь остановиться. Такие люди готовы хорошо пла- 
тить за мед. 

— А что происходит с теми, кто не оправдывает ожиданий? — спро- 
сил Разер. — Мерфи, что будет, если карлик не одолеет всех наук? 

— Ничего не будет. Их исключают из Флота. Они становятся на- 
емными рабочими или начинают свое дело: например, ныряют во 
`ьму за веерными грибами или идут в лесорубы. — Она пристально 
посмотрела на него. — А в чем дело? 

«Если я все-таки вступлю во Флот, мы будем видеться друг с дру- 
гом? Можно я буду называть тебя Сектри?» 

— Спасибо, Босан. 


— Не за что, — ответила она, взлетела в воздух и поплыла вдоль 
коры к Уилеру, вынырнувшему из-за Нароста. 
— А он не маленький, — крикнул Уилер. — Бус Сержент, ты до- 


был себе целое состояние. 

— Во всяком случае, это покроет мои убытки. Прежде всего я за- 
ново отстрою «Бревноносец». 

Уилер удовлетворенно кивнул: 

— Вас подкинуть на корабль? 

— Нет, надо как-нибудь прикрыть Нарост, прежде чем мы добе- 
ремся до Рынка. 

— Думаю, тебе не стоит беспокоиться. Как такое украдешь? Ведь 
его даже с места не сдвинуть! 
— А пилы... Хотя, может, вы и правы. 


Глава тринадцатая 
ТЕРМИТНОЕ ГНЕЗДО 


Точки Лагранжа. Материя имеет склонность накапливаться в чет- 
вертой и пятой точках Лагранжа (Л-4 и Л-5), у Мира Голдблатта. 
Эти области обладают меньшей турбулентностью, нежели штормы, 
окутывающие сам Мир Голдблатта, но подробное изучение их глубин мы 
решили отложить. 

Пока мы ознакомились только с Л-4. Это более или менее ста- 
бильная область 600 км в диаметре. Если наносить на карту эквипо- 
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тенциальные изгибы прилива, то в результате получится ряд наложен- 
ных друг на друга дуг. Все дуги сливаются в один бесформенный водово- 
рот, распространяющийся на запад и восток и уходящий внутрь арки 
Дымового Кольца. 

По периметру водоворот окрашен в зеленый ивет, который по мере 
погружения внутрь становится все темнее и приобретает коричневые 
оттенки. Постепенно скопления материи становятся настолько плот- 
ными, что заслоняют даже солнечный свет. 

Зондирование при помощи радара выявило внушительные массы ма- 
терии, передвигающиеся внутри темной внутренней области. Но ни 00- 
на из них не была достаточно большой. 

Мы долго гадали, почему сгустки не сольются в одно большое тело. 
Вполне возможно, что сама жизнь специально выбрасывает наружу ма- 
терию из внутренних областей. Рыбные джунгли корнями разрывают 
самые большие пруды. Сапрофиты кормятся в плотном ядре, а потом 
выстреливают споры в Дымовое Кольио. Птицы вынуждены вылетать 
наружу, гонимые голодом или большой перенаселенностью... 

С кассет Дерева Граждан, 5-й год Мятежа 


У него даже голова заболела. 

Читая записи на кассетах, Джеффер одновременно ел. Добравшись 
до конца, он упрямо возвращался к началу. 

Вот бы сейчас на связь вышел Кенди! 

Сегодня Ученый охотился в небе. К мертвым рыбным джунглям 
он вернулся, волоча за собой панцирную птицу приличных размеров. 
Разведя рядом с ГРУМом небольшой костер, Джеффер поджарил 
свою добычу. Постепенно он научился готовить еду. Например, если 
положить мясо между двумя панцирями птиц, то мясо получится 
нежным и совсем не подгорит. 

Он чуть не подавился, когда ГРУМ внезапно заговорил: 

— Джеффер? Это Клэйв. Джеффер, ты меня слышишь? 

Джеффер сглотнул и произнес: 

— Приказываю: Связь с серебряным костюмом. Древесный корм, 
как раз вовремя! Вы там как, живы? 

— Джеффер, нам было не добраться до шлема. Флот обыскивал 
«Бревноносец». Даже улетая, они и то продолжали следить за нами. А 
ты где? Хорошо укрылся? 

— Да, Клэйв, я подыскал здесь кое-что. Помнишь, Бус описывал нам 
рыбные джунгли? Зеленые шары примерно кломтр в диаметре, с длин- 
ным изогнутым корнем. Этим корнем они подпитываются из прудов. 
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— Все верно. Но, вроде бы, они встречаются только в Сгустке. 
— Может, и так. Эти джунгли примерно в пятидесяти кломтрах от 
Сгустка, и они мертвы. Внутренний ствол полый. А вы где? Я ниче- 
го не вижу. 

— Здесь темно. Я в том туннеле, который мы прорубили рядом с 
Наростом. Пока мы не можем передвигать серебряный костюм. 

— Как тебе Сгусток? 

— Очень много всякой всячины. Через двадцать дней причалим. 
Бус придумал, как спрятать Нарост. Он боится воров, ведь если при- 
дется драться, воспользоваться серебряным костюмом мы не сможем, 
потому что... 

— Нет, конечно, нет. 

— ...Потому что об этом сразу узнают. Джеффер, у них целых три 
серебряных костюма. Это отметка высокого ранга. Карликов охотнее 
всего берут во Флот, потому что они подходят по росту, и Разеру то- 
же сделали предложение. 

— Разер, ты там? 

Джеффер услышал, как Клэйв что-то крикнул в сторону. Немного 
погодя послышался голос Разера: 

— Да, здесь. 

— Тебе предложили вступить во Флот? Что именно тебе сказали? 
И что ты им ответил? 

— Я не воспринял этого Петти серьезно. Наша задача заключает- 
ся в том, чтобы разузнать побольше об Адмиралтействе, купить семе- 
на земножизненных культур, а потом назад, на Дерево Граждан! 

— Неплохо было бы поподробнее разузнать и о Флоте тоже. 

— Я кое-что узнал... 

— Да зачем нам все это? — вмешался Клэйв. — Что там такого, в 
этом Флоте? Я вовсе не горю желанием заглянуть внутрь ракеты Фло- 
та, если ради этого мне придется скормить одного из моих... 

— А Библиотека?! Кассеты! Что записано на кассетах Адмиралтей- 
ства? 

— Ученый, конец связи. 


— Клэйв, ты только посмотри на это, — сказал Разер. 
— На что? Я разговаривал с Джеффером. — Клэйв выбрался из уг- 
лубления за Наростом. — Ого! 


Из заполненного джунглями неба вынырнула какая-то бесформен- 
ная штуковина, расцвеченная мертвенно-желтым и коричневым от- 
тенками. Ее контуры расплывались, вокруг нее словно дрожала ка- 
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кая-то дымка, глаз не успевал уследить за ней. Она надвигалась пря- 
мо на них, за ней следовал «Бревноносец». 

— Ну-ка, давай с дороги, Разер, кажется, она летит прямо на нас! 
Где твои крылья? 

Они помчались прочь. С почти неуловимым, пугающим жужжани- 
ем штуковина неслась прямо на Нарост. Вокруг нее кишели мириады 
черных крапинок — это были какие-то насекомые, намного меньше 
медовых шершней. 

Она ударилась в кратер Нароста и расползлась в разные стороны, 
словно жидкая грязь. 

Вслед за штуковиной приземлился «Бревноносец». Дебби выныр- 
нула из люка, проделанного в переднем стручке, и принялась внима- 
тельно рассматривать облепившую ствол массу. 

— Стет. Давай, мажь медом, — донесся из кабины голос Буса. 

Дебби помахала Клэйву и Разеру и, не обращая на них больше ни- 
какого внимания, приступила к работе: начала обмазывать рыжим 
липким медом краешек кратера. 

Рой насекомых последовал за ней. К тому времени когда она за- 
кончила рисовать круг, большинство насекомых накинулось на мед. 

— Сделано! 

— Бус, может, ты вылезешь наружу и все-таки ответишь на пару 
вопросов? — заорал Клэйв. 

Из люка показалась голова Буса. Судя по всему, он был страшно 
доволен собой. 

— Это термитное гнездо, — ответил он, прежде чем Клэйв успел 
вымолвить хоть слово. Когда термиты расправятся с медом, они при- 
мутся за древесину и совьют гнездо вокруг Нароста. 

— А как же серебряный костюм? Ты что, собираешься его здесь бросить? 

— Где еще он будет в большей безопасности? 

— Джеффер там совсем один, в открытом небе. Да он свихнется, 
не имея связи с нами. 

Бус подумал. 

— О... Мы оставим все на своих местах, за исключением ‘разве что 
шлема. Если я не ошибаюсь, искусственные глаза Джеффера находят- 
ся в шлеме, да? Это вот те маленькие окошечки на лбу? Мы засунем 
его в термитник. Ему хватит обзора. Нам еще много времени придет- 
ся провести возле Нароста, вот тогда мы и поговорим с Ученым. 


ГРУМ с его камерами спрятали в одном темном месте, скафандр 
— в другом, приходящие записи быстро устаревали, а сейчас Джеф- 
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фера в ГРУМе не было. Кенди бегло просмотрел записи. Он больше 
узнает из замеров, сделанных самой «Дисциплиной». 

Не все сразу. Ждать. Изучать. 

Дикари, попав в процветающее цивилизованное общество, рано 
или поздно нарвутся на неприятности. Терпение. Непредвиденные 
обстоятельства заставят Джеффера ввести ГРУМ внутрь четвертой 
точки Лагранжа. Затем он должен открыть шлюз Флоту... 

Джеффер вошел в кабину прежде, чем Кенди успел покинуть зону 
связи. На его рубашке виднелись капли свежей крови, на руках тоже 
засыхала кровь. 

— Кенди, именем Государства... 

— Привет, Кенди. Давно... 

— Джеффер, Разер получил предложение от Флота. Я хочу, чтобы 
он принял его. 

— Не сомневаюсь. Но Разер что-то не слишком восторженно к 
этому отнесся. Как, впрочем, и я. И как мы уберемся из Сгустка? Те- 
перь-то нам серебряный костюм не спрятать. 

— Прекрасный вопрос. — Кенди включил световое усиление, но 
на экране показались лишь железная болванка и полоса изрубленно- 
го дерева. Клэйв и Разер покинули тайник. — Если у Флота есть ска- 
фандры, они сразу раскусят вас. Я подумывал разобрать его, но они 
все равно узнают шлем. А если мы попытаемся размонтировать его, 
то можем повредить камеру, а кроме того, в шлеме расположен блок 
электрического питания. 

— Нуи? 

— Терпение. 

— Скорми свое терпение дереву, Кенди. У меня здесь есть запись 
под названием «Точки Лагранжа»... 

— У меня было триста восемьдесят четыре года, чтобы научиться тер- 
петь. Но ты выходишь из зоны приема. Ты можешь прокормиться там? 

— Конечно. Здесь есть грибы, множество вспышников, пита- 
ющихся всяческими жучками, и так далее. По сути дела, я заново 
УЧУСЬ ОХОТИТЬСЯ... 

Связь оборвалась. 


Глава четырнадцатая 
ПРИБЫТИЕ 


Год 384-й, день 1700-й. В этом путешествии нам не надо бояться 
нападения счастьеногов. 


| - 
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Зато я боюсь Джеффера-Ученого. Я боюсь тех тайн, что мы скры- 
ваем от Адмиралтейства, и тех, что Ученый скрывает от меня. Но я 
слишком многим обязан Дереву Граждан. 

День 1710-й. Мы обнаружили простой способ, как спрятать нашего 
пустого пассажира. Жаль, что я никогда не смогу поблагодарить счас- 
тьеногов за то, что они подсказали нам это. 

День 1750-й. Мы летали за стручками. Один из них поставили вмес- 
то кабины, в другой налили воды на случай, если начнется пожар. Воз- 
вращение домой с каким-то стручком вместо кабины — как ножом по 
сердиу, но это поможет скрыть богатство, которое мы везем. 

День 1810-й. С покраской возникло больше проблем, чем я думал. 
Цвета все еще бледные, но сойдет и так. Вдоль кабины «Бревноносца» 
мы нарисовали знак медового шершня. Теперь посмотрим, что можно 
сделать с крыльями моей команды. 

День 1996-й. Вошли в пространство Адмиралтейства. «Гиросокол» 
зарегистрировал для таможни бревно и металл. Оценку проведут 
позднее. 

День 2000-и. Бревно приближается к Рынку. Пока удается сохра- 


нить существование металла в тайне, о нем известно только Флоту. 
Условия оптимальные. 

День 2015-й. Вошли в док. Отослал всю команду вместе с Карлот. Ес- 
ли мог, пошел бы с ними. До этого мне никогда не приходилось сталки- 
ваться с обитателями деревьев. Не могу даже представить их реакцию. 

Очень скучаю по Риллин. Никогда в жизни мне не приходилось дер- 
жать в руках столько нитей. 


Из бортового журнала «Бревноносца», 
запись сделана капитаном Бусом Сержентом 


Толстая светло-голубая торпеда медленно продефилировала вдоль 
бревна Сержентов, постепенно приближаясь к тому месту, где стояли 
на вахте Бус и Клэйв. Внезапно торпеда разделилась, и четыре гиб- 
кие голубовато-оранжевые триады кинулись на какую-то ИВ 
на деревьях жизненную форму. 

— Четыре? — недоуменно спросил Разер, показывая в сторону триад. 

— Иногда у триад рождаются близнецы. 

— Никогда об этом не слышал. 

— Ты и такого никогда не видел. — Карлот ткнула пальцем в тре- 
угольную тень. — Это темная акула. Обычно так далеко в небо они не 
залетают. Они очень опасны. Сплошные зубы и полное отсутствие 
МОЗГОВ. 
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— В небо? 

— Во Тьму, в небо, по вращению, против вращения... Кроме того, 
мы используем нормальные обозначения направлений. 

— Как вам удается не запутаться во всем этом? 

Разер нежно обвил ногами ее талию. Она не откликнулась на его 
призыв. 

Из шарика зеленых джунглей в сторону проплывающей мимо во- 
дяной сферы выстрелил извивающийся хвост длиной в четверть 
кломтра. 

Фигуры Буса, Дебби и Клэйвё маячили на дальнем конце бревна, 
они готовы были запустить ракету при первом сигнале опасности. 
Карлот и Разер дежурили на восточной стороне. 

— Но мы ведь можем и за небом смотреть, — намекнул Разер. 

Карлот резко ударила по коленям кулачками: | 

— А те, кто будет смотреть на нас? 

— Если ты имеешь в виду триад, То я не возражаю. Может, мне 
это даже понравится. 

— А дома? 

— Дома? 

— Ну, вы их называете хижинами. Смотри... 

Сразу за Рынком, в той стороне, куда указал подбородок Карлот, 
к закручивающемуся в спираль куску дерева с водяным баком и соп- 
лом были привязаны какие-то шесть кубов. 

— Это владения Капитана-Хранителя Уэйна Микла, — сказала 
Карлот. — Он сдин из самых богатых офицеров. 

— Но они далеко. 

— А сот этот? 

Неподалеку от них, на фоне тьмы, плыл куб, весь украшенный ка- 
кими-то платформами, выступами для привязей, водяными стручка- 
ми и прочими штуковинами. 

— По-моему, это владения Хиллардов. А те джунгли принадлежат 
Кирианам. 

Небо буквально кишело шариками джунглей. На том, в сторону 
которого кивнула Карлот, была изображена большая буква «К». Внут- 
ри нее переплетались остальные буквы имени, слишком маленькие, 
чтобы их можно было разглядеть с бревна. 

— В таких джунглях обычно обитают бедные семейства, у которых 
нет средств на постройку дома. Обычно они выстригают свой знак в 
листве. 

Разер расхохотался: 
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— Хорошо, убедила. — На другом шарике была выстрижена изящ- 
ная восьмерка. — Значит, если ты достаточно богат, ты строишь себе 
дом из дерева? 

— Да. 

— У твоей семьи есть дом? 

— Мы сами добывали древесину для него! Я покажу тебе его, ес- 
ли он будет проплывать мимо. Мы улетели еще до того, как он был 
закончен. | 

— Мы бедны, да? У Дерева Граждан ничего нет. 

— Вы бедно живете. Правда, у вас есть ГРУМ, но вы не умеете им 
пользоваться... Да, вам же еше принадлежит часть Нароста. Как 
только отец продаст его, он отдаст вам вашу долю. Разер! 

— Да? 

— Я, наверное, все-таки выйду замуж за Раффа. 

Разер повернулся и внимательно посмотрел на нее. Внутри у него 
словно что-то оборвалось. Раньше он никогда такого не испытывал. 

— Может, мне лучше куда-нибудь уйти? — выдавил он. 

Девушка упорно прятала от него свои глаза. 

— Я уже три года не видела Раффа. Разер, я думаю, будет лучше, 
если он ничего не узнает про то, что мы... 

— Я не буду кричать об этом на каждом углу. 

— Хорошо. Но я никогда не стала бы толкать тебя во Флот, просто 
чтобы избавиться от тебя! Но и ты не отказывайся от этого предло- 
жения только ради того, чтобы остаться со мной. 

— У меня и в мыслях не было вступать во Флот. 

Разер отвернулся и принялся разглядывать небо. Все-таки он был 
на дежурстве. | 

Теперь, когда он знал, что следует искать, наблюдать стало очень 
интересно. Шарики джунглей были повсюду, большей частью они 
дрейфовали неподалеку от Тьмы, на некоторых из них виднелись бук- 
вы. Го и дело попадались деревянные кубы или сразу целые скопле- 
ния кубов, искусно расписанные яркими красками. Через Тьму про- 
ходили быстро разносимые ветром полоски пара. 

— За три года люди меняются, — произнес юноша. 

— Да, конечно, — ответила Карлот. — Может быть, мы придемся 
не по вкусу друг другу. Посмотрим. Но Белми — первый среди кон- 
цернов лесорубов и самый могущественный из них. 


Шлем находился в термитнике вот уже более двадцати часов. Кен- 
ди прогнал запись через свой мозг, классифицируя информацию, де- 
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лая выводы, отмечая кое-что для себя. Когда он все изучил, то снова 
вернулся к началу. 

Постепенно у него начинал складываться образ Адмиралтейства. 

Здесь встречалось больше неизвестных растений, нежели новых 
видов животных. Животные в Сгустке, равно как и в Дымовом 
Кольце, обладали все той же усовершенствованной трехсторонней 
симметрией. В глаза бросалось отсутствие уравновешенных приливом 
растений — нисколько не удивительный факт. 

Но почему здесь работал только один Рынок? Создать еще один не 
представляло никакой сложности. Дома были разбросаны по всей 
внешней части Сгустка. Многие из них все время плавали в полном 
одиночестве. Такая изоляция бессмысленна. Она плохо действовала 
на людей: они чувствовали себя брошенными на произвол судьбы. 

Положение дерева в пространстве то и дело менялось. Камеру, ус- 
тановленную в шлеме, кидало из стороны в сторону. До Кенди дохо- 
дили лишь обрывочные картины Рынка. 

Я должен узнать об этом побольше. Но как заставить их пронести 
шлем на Рынок? | 


Бус находился рядом с ракетой, в коробке мирно тлели уголья, не- 
подалеку на часах стояли Дебби и Клэйв. В небе протекала жизнь. 
Оставалось только надеяться, что Карлот и Разер серьезно отнесутся 
к своим обязанностям дежурных... Кроме того, у них будет возмож- 
ность спокойно выяснить отношения. 

Немного в стороне дрейфовало судно Флота. Следило, чтобы 
бревно причалило на безопасном расстоянии от Рынка. От бревна 
Белми оторвалась ракета и направилась в сторону «Бревноносца». 

Теперь всем станет известно о Бусе и его поврежденном дереве. 

Он возвращался как нищий. 

Конечно, у них есть Нарост и серебряный костюм, спрятанный 
неподалеку от него. Но лучше бы ничего этого не было. Адмиралтей- 
ство вполне могло обвинить его в «сокрытии предметов жизненной 
важности» — в одном из самых тяжких проступков. Стоило ли так 
рисковать своей репутацией? 

Но выбора у него не оставалось. 

Он почти дома. Бревно Белми впереди него огибало Рынок. На 
стволе, со стороны отсутствующей кроны, виднелись следы мачете. 
Белми уже успел продать часть своей древесины. 

«Дровосек» приближался к ним. Это точно он, ошибки быть не 
могло: искусно построенная ракета, водяной бак окружают четыре 
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кубообразные кабины, причем каждая окрашена в свой цвет, с ма- 
леньким черным клеймом «Б» на одной из стен. Повсюду сделаны 
выступы для рук, над соплом установлена подвижная платформа с 
резными поручнями. Сопло крепилось несколько дальше, чем обыч- 
но, чтобы легче было менять стручки с водой. К ним направлялся сам 
Хилар Белми. 

— Что ж, пора, — пробормотал Бус. Клэйв и Дебби кивнули, сог- 
лашаясь с ним. Лесоруб поворошил уголья в железной коробке. 
Потребуется еще некоторое время, чтобы огонь разгорелся. — Естес- 
твенно, Белми поставит свое бревно сразу за Рынком. А мы встанем 
рядом с ним. 


«Дровосек» выпустил клуб пара, сбавляя скорость. На платформе 
у сопла стояли двое высоких мужчин, даже выше, чем Бус. Как иу 
Риллин, у них были очень длинные шеи — видимо, они произошли 
от одной прабабушки. У одного волосы черные, у другого — седые, в 
остальном они походили друг на друга как две капли воды. 

Черноволосый мужчина радостно помахал им. Бус так и не на- 
учился различать сыновей Белми, но это, должно быть, Рафф. 

Седоволосый мужчина и был Хиларом Белми. Он хорошо выгля- 
дел: здоровый, крепкий, цветущий. 

— Привет, Бус! Зайди потом к нам! Я хочу поговорить о деле, — 
предложил Хилар. 

— Идет! — согласился Бус. . 

«Бревноносец» уже разогрелся. Железная коробка приобрела тем- 
но-багровый оттенок, сквозь щели в ней виднелись белесые угли. 

Бус нырнул в кабину. Он дунул в отверстие в баке («чуф-ф-ф, 
чуф-ф-ф, чуф-ф-ф, чуффчуфф...»). 

— Клэйв, нет, не сейчас... Давай! 

Они навалились на топливный бак «Бревноносца», разворачивая 
ракету так, чтобы она встала носом прямо к Рынку. Струя густого па- 
ра белой строкой протянулась через небо. Тогда ракету повернули в 
противоположную сторону. Плавное движение бревна начало замед- 
ляться, замедляться, совсем прекратилось. 

Бус кинулся в кабину, выбил из дырки бака затычку и отпрыгнул 
в сторону. Капли нагревшейся воды полетели вслед за ним. 

— Я вылил воду. Дебби, полей из шланга коробку с углями. Мы 
прибыли на место. 

Из-за изгиба коры показались Карлот и Разер. 

— Хорошо поработали, ребята! — крикнул им Бус. — Я пойду на 
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«Дровосек», узнаю, что надо Хилару. Карлот, почему бы тебе не по- 
казать команде Рынок? 

Клэйв и Дебби двинулись вслед за Карлот. Разер немного поот- 
стал. Это будет выглядеть несколько неуместно, если он полетит ря- 
дом с ней. з 

Они поплыли мимо «Дровосека». Вот он какой, Рафф Белми: тем- 
новолос, высок — три метра высотой, или около того — длинные ру- 
ки, длинные симметричные ноги, жесткие черные волосы, коротко 
подстриженная борода, шея длинная и изящная, с отчетливо просту- 
павшими узлами мускулов. Рафф помахал команде, когда она проле- 
тала мимо, а потом нырнул в кабину. Должно быть, внутри состоял- 
ся поспешный разговор с отцом. Когда Рафф Белми снова показался 
на ракете, он не пытался следовать за экипажем «Бревноносца». 

Они миновали бревно Белми, и им открылся гигантский Рынок. 

Рама-колесо составляла от десяти до двенадцати кломтров в ди- 
аметре и больше сотни метров в ширину. Внутреннее ее пространство 
частично было заполнено... домами? Во всяком случае, на хижины 
они не походили. 

— О Рынке мы все узнаем еще в школе, — оберчувшись, крикну- 
ла им Карлот. — Начало ему было положено триста лет назад, когда 
из цельного бревна вырезали огромную балку. Потом Адмиралтейство 
прогнало ее сквозь пруд, чтобы пропитать водой, и при помощи при- 
вязей согнуло — так получился круг. А до этого Рынок представлял 
собой вереницу связанных вместе магазинов. 

Вот настоящее богатство! Разер ощутил внутри поднимающийся 
страх и благоговейный трепет — так чувствует себя дикарь, который 
приближается к цивилизованному городу. 

Им навстречу летели люди. 

— У тех магазинов, что построены раньше, очень смешные фор- 
мы. Шары и овалы. Этот стеклянный цилиндр — Вивариум. В нем 
«Вэнс Лимитед» выращивает земножизненные культуры. — Карлот 
заметила, что трое` ее подопечных изрядно отстали от нее. Она раз- 
вернулась и подплыла к ним. — С вами все в порядке? Вы не устали? 

— Немножко не по себе, — ответил за всех Разер. — Кто эти люди? 

— Друзья. Торговцы. Я познакомлю вас. Рэйм! Это Рэйм Уилби... 

Перед ними предстал довольно пожилой человек, гигант из джунглей 
с бледной кожей, темными, курчавыми волосами и окладистой бородой. 
Завидев Карлот, он громко воскликнул и закружил ее в объятиях. 

— Рэйм, эти граждане спасли нам жизни, когда наше дерево охва- 
тил пожар, — представила экипаж Карлот. — Эй, Джон, Нерс! 
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К ним подплыли остальные. Карлот засуетилась между ними, по- 
жимая руки или ноги, спешно представляя всех друг другу. Джон и 
Нерс Локхиды оказались братом и сестрой с одинаковыми угловаты- 
ми лицами и белокурыми волосами. Длинноголовый Грэг Магликко 
служил во Флоте Пилотом первого ранга. Эдженесс Суорт была до- 
вольно небольшого роста для гиганта из джунглей. Лицо ее со слегка 
изогнутым заостренным носиком окаймляли черные прямые волосы. 
По словам Карлот, она работала в Вивариуме. 

К ним присоединилось еще полдюжины знакомых Карлот, и Разер 
потихоньку начал путать одного с другим. Рэйму на вид было лет 
тридцать — сорок, Грэг выглядел моложе его. Остальные казались ро- 
весниками Карлот. И все до одного гиганты и прекрасно держались в 
воздухе. 

Граждане вели себя необычно тихо. Вокруг было столько всего но- 
вого, кроме того, их окружала целая толпа незнакомцев — всего 
взрослого населения Дерева Граждан и то было меньше. 


Сейчас даже Дебби готова была признать, что они совершили 
ошибку. Ей захотелось домой. 

Она не видела Антона много сотен дней. Бус боялся своей жены, 
Джеффер, казалось, любил только свой ГРУМ, а Клэйв... Судя по его 
виду, Клэйв получал истинное наслаждение, отдыхая от своих жен. 

Рэйм Уилби болтал с Разером. 

— И эти жучары, они надираются аж до свиста, когда «бахрома» 
цветет. Тогда ты просто подбираешься к ним и сшибаешь в мешок... 

Дебби попыталась вникнуть в суть, но ничего не поняла. Локхиды 
держались все время вместе, немножко в стороне от остальных. Мо- 
жет, они просто стесняются? 

Рядом с ней плыла Эдженесс Суорт. 

Как вам нравится Рынок? — приветливо спросила она. 

Впечатляет. 

Это ваша первая встреча с цивилизацией? 

Вообще-то мы тоже считаем себя цивилизованными людьми, — 
ответила Дебби и подумала: «Мы, должно быть, таращимся на все, 
как полные идиоты». 

Эдженесс рассмеялась. Они уже миновали край Рынка и сейчас 
плыли через его центральную часть. 

— Если у вас есть что-нибудь вроде этого, Адмиралтейство с удо- 
вольствием выслушает вас. — Дебби чуть было не сорвалась и не рас- 
сказала этой задаваке из Сгустка про ГРУМ, но Эдженесс спросила: 
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— А с вашего дерева видно Адмиралтейство? Почему никто из вас не 
прилетал сюда раньше? 

— Некоторые вообще не хотели лететь сюда. Мы не знали, что нас 
ждет. Может быть, что-нибудь не слишком приятнее. Прошу прощше- 
ния. — Дебби с силой ударила ногами и направилась к Карлот. 

Карлот вопросительно взглянула на нее. 

— Боюсь, я могу сорваться и наговорить лишнего. 

— Эдженесс? 

— Ага. Это не просто вопросы, древесный корм, она относится к 
нам как к маленьким детишкам. Карлот, я чувствую себя такой жалкой. 

— Здесь я тебе ничем помочь не могу, но... А ты лети рядом с Рэй- 
мом. Он тебе слова не даст сказать. — Карлот понизила голос. — Ког- 
да-то Рэйм Уилби нырял во Тьму. Наверное, после этого у него не все 
дома. | 

— А как это, «нырять во Тьму»? 

— Спроси у него. Или просто послушай. 

Дебби отстала. Рэйм продолжал что-то втолковывать Разеру: 

— Там даже не темнота, нет, а что-то сгущающееся вокруг тебя. 
Постепенно твои глаза привыкают. Цвета будто тускнеют, все превра- 
щается в серое. И я никогда не слышал, чтобы ныряльщик терпел ко- 
раблекрушение, если, конечно, он не полный дурак. А все потому, 
что ничто там не может быстро двигаться. Правда, и ты тоже не мо- 
жешь. Ты дрейфуешь. Иногда бывает так, что заблудишься, забудешь, 
куда надо плыть, чтобы выйти из Тьмы. А потом все-таки выходишь 
и не знаешь, сколько дней отсутствовал. 

— А почему ты... — начал было Разер. 

— Долги. Из самого плохого рейса ты и то возвращаешься хотя бы 
с грязью, а Закри хорошо платит за грязь. Хороший рейс, и весь твой 
корпус покрыт «черным мозгом» или «ореховой подушкой», или 
«бахромой». — Рэйм улыбнулся, и тут Дебби поняла, что ее так уди- 
вило в полнозубой улыбке Эдженесс. 

Зубы. Рэйм был уже почти стариком, а во рту у него торчала еще 
добрая половина зубов. Эдженесс почти ровесница Дебби, но, когда 
она улыбалась, в ее ровной полоске зубов виднелись только две или 
три прорехи. 

Дебби отчаянно боролась с головокружением. Везде низ — ника- 
кого прилива. Люди Адмиралтейства выстроились в цепочку, Карлот 
вела всех к огромному прозрачному цилиндру. Они летают с самого 
рождения. Наблюдая за их ловкими движениями, Дебби вдруг почув- 
ствовала себя страшно неуклюжей. 
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Дебби пристроилась в очередь сразу за Разером. На одном из кон- 
цов цилиндра-космоштуки был устроен люк. Пролетая внутрь, Дебби 
задела за него краешком крыла. Все остальные прошли гладко. 


Глава пятнадцатая 
ПОЛУРУКИЙ 


Мы наткнулись на гриб, обладающий важными лечебными свойства- 
ми... 


С кассет Дерева Граждан, 80-й год Мятежа 


Стены стеклянной бутыли изнутри были сплошь покрыты пе- 
реплетениями прутьев, едва различимыми под мешаниной грязи и 
растений. Все щели забила грязь, удерживаемая на месте сетями. Из 
этой грязи поднимались растения, увенчанные красными и желтыми 
сферами и цилиндрами. А поверх переплетений, поверх грязи, по все- 
му, на что только падал взгляд, ползла увитая листвой лоза. 

Это были настоящие джунгли с множеством изгибающихся прохо- 
дов внутри. Внезапно Дебби ощутила страшную тоску по Штатам 
Картера... Хотя едва ли джунгли ее детства могли сравниться с Вива- 
риумом. 

С одной из лужаек за ними наблюдал уже довольно пожилой, не- 
высокий гигант из джунглей. Из-за влажной жары, постоянно царя- 
щей в Вивариуме, на нем были надеты только короткие шорты. Ко- 
жа его была желтовато-коричневого цвета, уголки глаза как-то смеш- 
но скошены к вискам. С некоторым удивлением он смотрел на 
приближающуюся толпу. 

— Привет, Эдженесс, — произнес он. 

— Закри, это наши клиенты, — ответила Эдженесс Суорт. — Один 
Проверяющий знает, сколько они уже обходятся без земножизненных 
культур. 

— Да неужели? — мигом расцвел желтокожий гигант. — Что ж, мы 
это быстро исправим. Карлот Сержент, как я рад тебя видеть! Эдже- 
несс, покажи команде, что они упустили. 

Карлот и желтокожий исчезли в стене зелени. 

— Мне Клэйв сказал, — объяснила Эдженесс. — Вообще ни одной 
земножизни. Это правда? 

— Ночти, — ответила Дебби. — У нас есть индейки. 

Рэйм Уилби грубо загоготал. Эдженесс Суорт подавила смешок. 

— Индейки, стет. Вы это попробуйте. 

144 ПРОЗА 


ДЫМОВОЕ кольцо 


Она запустила руку внутрь лозы, сорвала красную сферу, нарезала 
ее своим ножом и раздала дольки по кругу. 

Сфера оказалась сочной, немного терпкой на вкус. Дебби проже- 
вала свой кусок и проглотила, прикидывая, нравится ей это или нет. 

Разер сорвал какую-то продолговатую желтую шишку, торчащую 
прямо из грязи. 

— Нет, Разер, — остановила его Эдженесс. — Это сначала надо 
сварить. Вот, попробуй это. Только кожуру не ешь. 

Сфера, которую на сей раз нарезала для них Эдженесс, была оран- 
жевой как изнутри, так и снаружи. Разер надкусил ее, и глаза его ши- 
роко раскрылись от удивления. 

«Вот так будет, когда мы вернемся на Землю, — подумала Дебби. 
— Чужаки». Все выглядело каким-то незнакомым, непривычным. 

Среди растений копошились люди. Они равнодушно оглядывали 
пришедших, а потом возвращались к своей работе. 

Дебби попробовала дольку оранжевой сферы. Ее изумительная 
сладость заставила ее буквально замереть на месте. 

— Древесный корм! 

— Это апельсин. Он... 

— Я поняла. — Дебби наугад ткнула пальцем в одно из растений. 
— А это что, желтое? 

— Слива. Она еще не созрела. 

У сливы был кисловато-горький вкус. Эдженесс протянула ей тем- 
но-красный сфероид, сорванный с другой грозди. 

— Такая будет повкуснее. 

Она оказалась права. 

— Но вы же не станете тратить все свои сбережения на фрукты, —' 
сказала Эдженесс. — Вы еще бобов возьмите, правда, их надо гото- 
вить. Пускай Карлот сведет вас в «Бифштексы Полурукого», а потом 
уже решайте. Если только вы не настоящие богачи. Тогда вы можете 
купить все, что угодно. 

Из-за стены листвы вынырнули Карлот и косоглазый человек. 
Карлот казалась слегка напряженной. 

— Команда, это наш хозяин, Закри Боулес. Мы поговорим о це- 
нах позднее, когда определимся, что нам все-таки надо купить. А как 
у вас дела? 

— Карлот, это просто чудо! — не сдержался Разер. — Апельсины, 
сливы... Мне кажется, мы хотим купить все, что увидели. 

— Прекрасно, — откликнулся Закри, — но вы еще не подтверди- 
ли свою кредитоспособность... 
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— Кредитоспособность? 

— Вы не показали, что у вас есть чем платить, — медленно и внят- 
но проговорил Закри Боулес. — Но вы можете прямо сейчас выбрать, 
что хотите, а потом вернуться, заплатить и забрать товар. 

— Нас интересуют только те культуры, которые мы смогли бы вы- 
ращивать на дереве. 

Наконец они обо всем договорились. Дебби подплыла к Карлот. 

— Что тебя так расстроило? 

— Он не дал мне в кредит. Ведь мы вернулись со стручком вмес- 
то кабины... Ладно, Дэйв Кон кое-что мне должен. Полечу повидаюсь 
с ним. Прости. 

— Ты оставляешь нас? 

— Стет. С вами будут Локхиды. Встретимся в «Бифштексах 
Нолурукого». 


Заведение Полурукого находилось на противоположной стороне 
Рынка. 

Начался дождь. От крыльев в разные стороны отскакивали ка- 
пельки воды. Разер старался дышать только через нос, периодически 
отплевываясь от воды. Клэйву и Дебби приходилось не легче. Мес- 
тные натянули специальные маски из тонкой ткани, все, кроме Рэй- 
ма — он дышал под дождем свободно. 

«Бифштексы Полурукого» оказались просвечивающим куполом, 
соединенным с куполом поменьше и не такой симметричной формы. 
Сквозь некоторые из ячеек большого купола, обтянутых звездной 
тканью, виднелись мельтешащие фигуры. Большую часть поверхнос- 
ти покрывало какое-то серое твердое вещество. Одно из шести отде- 
лений, составляющих купол, было вырезано, и вместо него вставлена 
деревянная дверь. 

В куполе Полурукого было полным-полно народу. Мужчины, жен- 
щины, дети полукругом висели вокруг вновь прибывших, цепляясь за 
двухметровые шесты, крепящиеся в слое глины. У окон таких шестов 
не было — только там оставалось свободное место. | 

Из шестиугольного отверстия на противоположной стороне купо- 
ла доносились запахи дыма и аромат готовящейся пищи. Нерс Лок- 
хид повела гостей прямо к отверстию. 

— Полурукий! — крикнула она внутрь. 

Из толпы позади нее вынырнул какой-то мужчина. 

— Привет, Нерс. Ты принесла деньги? 

— Нет. Запиши на счет Сержентов. Нас всего восемь. 
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С руками Полурукого все было в порядке. Он оказался гигантом 
из джунглей, с большой лысиной и огромными мускулистыми конеч- 
ностями. 

— Серженты? Я слышал... — начал было он, но тут же замолк. — 
Да, конечно, я все запишу на счет Сержентов. Что желаете? 

— Овощи, все подряд и побольше. И еще пару ки’граммов моби, 
хорошо прожаренного. 

— Моби подадут прямо сейчас. Овощи скоро будут готовы. 

Мясо моби оказалось просто изумительным. Помягче, чем у меч- 
птицы, и значительно вкуснее, нежели мясо той‘же индейки» 

Личные палочки Грэга — каждый гражданин Сгустка имел свои 
личные палочки — покрывала искусно выполненная резьба. Некото- 
рые ели деревянными палочками, но чаще встречались вырезанные 
из кости. Грэг поймал заинтересованный взгляд Клэйва и показал 
ему свои костяные палочки. 

— Ты и сам сможешь их вырезать. Круг означает, что я женат. 
Спираль показывает, кто я такой. Птица — это на кого я работаю. 
Черта вокруг птицы означает, что у меня есть своя компания. У ме- 
ня своя ракета, ведь я служу во Флоте. У вас будет медовый шершень, 
знак лесоруба Сержента. Если что-нибудь в твоей жизни меняется, 
меняются и палочки. 

Джон Локхид показал Клэйву на небольшую группу посетителей. 
Высокие мужчины и женщины, человек двенадцать, с ними нес- 
колько детей — они явно сторонились остальных, сбившись в плот- 
ную кучку, словно защищаясь от кого-то. На ногах у них были 
надеты странной формы сандалии с утолщениями на пятках и высту- 
пающими вперед носами. 

— Счастьеноги. Полурукому следовало бы заставить их снять эти 


штуки у дверей, — заметил Джон. — Они ими дерутся, пинаются. 
— Люпоффы? 
— Да. А что? 
— Так, ничего, — ответил Клэйв. 


Между обедающими плавали бутыли с какой-то красной жид- 
костью. Одна проплыла неподалеку от них, Джон ухватил ее за гор- 
лышко, сделал глоток и передал Клэйву. 

— «Бахромовый» чай. Только не пей слишком много. 

От Клэйва бутыль перекочевала к Разеру. Чай был горьким и в то 
же время сладким, но-не противным. Разер хотел передать бутыль 
Рэйму, но Джон остановил его. 

— В его крови и так уже бродит достаточно этой штуки. 
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Рэйм ухмыльнулся и кивнул в знак согласия. 

— Бус еще не спрашивал, где его дом? — спросил Грэг Магликко 
у Дебби. 

— Пока нет. 

— Мы видели дом Сержентов несколько дней назад. Он находил- 
ся в двадцати градусах от Рынка по вращению и, может, кломтрах в 
пятнадцати в небе. Вроде, никто его не трогал. Запомнишь, передашь 
ему? 

— Стет. Объясни мне вот еще что... 

— С удовольствием. 

Дебби обвела рукой вокруг себя. 

— У каждого из вас полон рот зубов. Как вам удается их сохра- 
нить? 

Грэг порылся в своей рубашке и выудил оттуда небольшую палоч- 
ку, похожую на третью палочку для еды и покрытую такой же резьбой, 
только на конце ее был прилеплен какой-то шетинистый нарост. 

— Просто чисти зубы после еды, — сказал он и улыбнулся при ви- 
де недоверчивых взглядов обитателей дерева. 


— А почему тебя зовут Полуруким? — спросила Дебби. 

— Мой пра-прадедушка был Полуруким. Шланг, через который в 
старом ГРУМе проходило горючее, вдруг потек, и ему отморозило ла- 
донь. Дедушка тоже был Полуруким. Ему ладонь откусила какая-то 
тварь из Тьмы, когда он там охотился. Теперь моя очередь. Рано или 


поздно и я лищшусь руки. 
— Воды, — стараясь говорить как можно четче, попросил Разер. 

Что? 

Воды, не чая. У меня что-то с головой. 

А, тебе воды, стет. Сейчас будет. Обитателям деревьев не стоит 
пить слишком много «бахромы». Давай к окну, парень. Потом меня 
поблагодаришь. 

Разеру вручили бутыль с водой, он все пил и пил и никак не мог 
понять, почему его мучает такая жажда. 

А потом появилась Карлот, все было хорошо, и Разер наконец мог 
спокойно заснуть. 


Кенди заметил их, когда они только подплывали к бревну — рас- 
тянувшуюся в воздухе вереницу юношей и девушек, чем-то смахива- 
ющую на выводок ярко раскрашенных птиц. У каждого на хлопающих 
позади крыльях был выведен краской свой знак. Ну конечно, птицы 
должны узнавать друг друга в небе. 
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Через микрофон в шлеме до него донеслись хихиканье и обрывки 
разговоров. Некоторые то и дело заваливались в стороны, напившись 
алкоголя или каких-то других продуктов химии. Кенди снова прокру- 
тил запись, но уровень шумов оказался слишком высок — слов было 
не разобрать. 

Они миновали шлем и скрылись из виду. 


Глава шестнадцатая 
ДЕЛА ФИНАНСОВЫЕ 


Проверяющий. Офицер, ответственный за мировоззрение и эмоци- 
ональное благополучие граждан, и за преданное отношение их к Государ- 
ству. 

С кассет Дерева Граждан, 926-й год по исчислению Государства 


Едва Бус успел заварить чай, как увидел приближающихся к брев- 
ну граждан. Они опустились на дерево рядом с ним. Нерс Локхид хи- 
хикала. Ее брат был в ярости. 

— Были у Полурукого? — улыбнулся Бус. 

— Верно. Чай из «бахромы». — Карлот выглядела совсем не радостной. 

— Все было так необычно, — сказала Дебби. — Мы ели... В об- 
щем, мы все попробовали. Клэйв составил список... 

— Надеюсь, мы все сможем купить, — вступил Клэйв. — Но где 
мы будем это выращивать? Придется возделать внешнюю крону и 
протянуть к ней кабели лифта. 

Чайник пошел по рукам жителей Сгустка, которые прилетели 
вместе с командой «Бревноносца». Через дюжину вздохов он опустел. 

— ИЙонвив, жена Хилара Белми любезно одолжила мне кое-что, — 
сказал Бус. — Чайник, немного «черного мозга», какую-то посуду. 
Карлот... — Он нахмурился. 

Она должна была принести с собой продукты из Вивариума и 
пройтись по магазинам Рынка. 

Карлот отдала ему полупрозрачный большой лист, в котором бы- 
ло что-то завернуто. Внутри оказалась еда: овощи, кусок холодного 
мяса моби и печеный сладкий картофель. 

— Полурукий дал нам в кредит. 

— Это мы оставим на завтрак. Йонвив накормила меня. 

Джон Локхид почувствовал, что что-то неладно. 

— Спасибо, Бус, мы лучше пойдем. 

— Да мы только что прилетели, — энергично запротестовал Рэйм. 
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— Рэйм, мы уходим. Нерс, пошевеливайся. Бус, рады были пови- 
даться с тобой. Карлот... 

Он протянул ногу и пожал ее пальцы. Затем обитатели Сгустка 
дружно взлетели в дождь и поплыли, толкая перед собой Рэйма и 
Нерс. 

— Почему они собрались так быстро? — спросил Клэйв. 

— Они понимают, что нам надо поговорить о деньгах. Обычно та- 
кие разговоры не ведутся при посторонних людях, — ответил Бус. — 
Карлот, рассказывай. 

— Закри не стал давать мне в кредит. Я пошла к Дэйву Кону. Он 
еще с прошлого рейса должен нам за кломтр древесины. Но он не 
заплатил, а предложил оплатить сразу все, если мы продадим ему 
кломтр нового бревна за десять в квадрате. Я отказалась. 

— И правильно сделала. Этот мятежник думает, что у нас не хва- 
тит денег подать на него в суд! Но у нас еше есть Нарост! Так или 
иначе, мы добудем денег или возьмем в долг. Карлот, кажется, я до- 
гадываюсь, что у Хилара на уме. Узловое дерево. 

Карлот задумалась. Обитатели дерева ничего не понимающими 
глазами смотрели на них. 

— Рискованно, — ответила наконец она. — Как он это представ- 
ляет? 

— Хилар может себе позволить испытать судьбу. Он привез дере- 
во, у которого еще сохранилась одна крона. Он просил ссуду и 
предлагал хорошие условия. Обычно дерево умирает, но иногда... 

— Я вспомнила, — внезапно вмешалась Дебби. — Смысл в том, 
чтобы вырастить дерево без прилива. Ведь, по идее, оно должно да- 
вать завязи и выпускать побеги? 

— Все верно. Но на практике такое случается крайне редко. Я вот 
думаю, может, Хилару стало известно что-то, о чем никто не догады- 
вается? Если он достанет денег, чтобы протянуть немного, он сможет 
вырастить свое узловое дерево, пока мы продаем древесину. Ему бы 
очень хотелось вытянуть из нас эти деньги. 

— Надо спросить у Джеффера, что он думает по этому поводу. 

Бус скорчил было недоверчивую гримасу, но, подумав немного, 
согласился: 

— Да, конечно. Дебби, вы живете на деревьях, вы просто обязаны 
знать о них больше, чем мы, однако вы никогда не видели дерева, 
растущего без прилива. 

— Но ты ведь не намереваешься выращивать его сам? Белми сов- 
сем не дурак, иначе он не был бы богаче тебя. — Бус что-то возму- 
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щенно буркнул, но Дебби продолжала: — Ему известно нечто такое, 
что неведомо тебе, что-то о ростовых почках. Это должен знать 
Джеффер-ученый. Давайте спросим у него. 


— Узловое дерево, — задумчиво проговорил Джеффер, разгляды- 
вая лица, появившиеся на экране. 

Дебби старательно прятала свое беспокойство. В голосе Буса, ког- 
да он задал вопрос, прозвучал вызов. Это была ее идея, не его. Ну 
хоть на что-то ты годишься? Покажи себя, Ученый! 

По экрану побежали голубоватые строчки. 

Интегральные деревья могут расти практически при любой силе при- 
лива. Низкое атмосферное давление убивает их куда быстрее, чем низ- 
кий или высокий прилив. В плотной атмосфере и при крайне низкой си- 
ле прилива дерево еще может существовать. В невесомости они погиба- 
ют. Иначе деревья росли бы в Сгустке естественным путем. 

— Хилар думает, что купил меня за семена, — говорил тем време- 
нем Бус. — Он предложил мне ссуду при условии, что я пока не ста- 
ну продавать свое дерево. Это разорительно. Я бы выплатил ему про- 
центы, а вернуть их потом не смог. Правда, он еще ничего не знает 
о Наросте. 

— А зачем тебе знать наверняка, может он вырастить свою почку 
или нет? — спросил Джеффер. — Бус, ты можешь удовольствоваться 
тем, что он пытается проделать это. Ссуда тебе нужна на короткий 
срок, пока ты не продашь металл. Ведь, если я не ошибаюсь, Белми 
не враги тебе? 

— Нет, они мои друзья. Но Хилару очень хочется увидеть, как я 
буду вырезать думбо на своих палочках: все лесорубы хотят быть бо- 
гаче, чем, скажем, те же архитекторы. Йонвив не даст мне денег, по- 
ка не будет твердо уверена, что я смогу вернуть их. Или пока нас не 
будут связывать родственные... Дьявол. 

Дерево будет продолжать расти, если обеспечить достаточную си- 
лу прилива, чтобы проталкивать воду и удобрения в устье дерева и что- 
бы функционировали венозные проходы внутри ствола. Раскрути бревно, 
Джеффер. 

— Расскажи Белми о Наросте, — посоветовала Карлот. 

— Я не хотел. Но, думаю, придется. Эх, знать бы точно, что за- 
мышляет Хилар. 

— Он будет крутить бревно, — ответил Джеффер. 

— Что? Но зачем? 

— Нолучится прилив, Клэйв. Это наука. Вот, поднимите тот гор- 
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шок или любую другую вещь и крутите вокруг своей головы. На рас- 
стоянии вытянутой руки... Вот так, стет. Чувствуете тягу? Очень по- 
хоже на прилив. Белми при помощи своей паровой ракеты раскрутят 
бревно. Не слишком сильно, так, чтобы оно не разделилось, просто 
чтобы в кроне ошущалась небольшая тяга. Дереву нужен прилив, что- 
бы поглощать пищу... 

— Кажется, ты прав, клянусь Государством! 

— Но то, что вырастет, получится неправильной формы из-за бес- 
престанно носящегося по кругу Воя и этих странных приливов, кото- 
рые в Сгустке ведут себя как хотят. Я никогда не видел узловых де- 
ревьев, но, по-моему, это то, что вам нужно. Да, Бус? Дерево, кото- 
рое будет расти не по прямой, а разрастаться в стороны? Одним сло- 
вом, он раскрутит его так, чтобы в Устье могли поступать вода и 
удобрения. 

— Да. Понял. 

Конец связи. 


Хилар и Ионвив ждали, пока Бус не закончит говорить. На лицах 


у них застыли вежливые улыбки. 

— Узловое дерево, — повторил Хилар. — Заманчиво, но рискован- 
НО. 

— Вряд ли стоит тратить на это время и деньги, — согласилась 
Йонвив. 

— Но помимо денег существуют еще и другие выгоды. Зато если 
сработает, все окупится сторицей. Вы сделаете то, что не удавалось 
никому и никогда. — Они ничего не ответили, и он продолжал: — Да- 
вайте предположим, просто предположим, что вы задумали вырастить 
узловое дерево. С кем бы вы поделились своей тайной? 

Белми переглянулись. 

— Вам бы потребовалась уйма пищи для дерева. Скажем, той же 
грязи из глубин Тьмы. Вы бы покупали ее у Закри? Или отправились 
бы за ней сами на «Дровосеке»? 

— Ну, хорошо, Бус, — вздохнула Йонвив. — Что у тебя на уме? 

— Грязь для дерева мог бы доставлять вам «Бревноносец». Весь 
Рынок уже знает, что мой последний рейс оказался крайне неудач- 
ным. Поэтому никто особенно не удивится, если «Бревноносец» 
вдруг начнет нырять во Тьму. Пускай все думают, что я охочусь за 
«бахромой» и «черным мозгом», тогда как на самом деле я буду 
поставлять Закри грязь. 

— Ну-уу... — протянула Йонвив. 
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— И еще. Под термитником у меня спрятано восемь килтонн ме- 
талла. 

Лица Белми вытянулись. 

— Но это не живые деньги, — опомнилась Йонвив. — Пока ты не 
продашь металл, ты не сможешь дать нам ссуду. 

— Верно. Хилар, Йонвив, вот что я хочу вам предложить. Во-пер- 
вых, вы приложите все усилия, чтобы превратить этот обрубок брев- 
на в узловое дерево. И, во-вторых, мне потребуется ссуда... 

Хилар расхохотался. 

— На короткий срок. И пока я буду ждать, когда Флот купит мой 
металл, я буду тратить деньги, готовясь к рейсу во Тьму. К началу пе- 
рекрестного года я выплачу вам двадцать процентов. Всего мне потре- 
буется десять в третьей счетов. Частично я отдам долг грязью по той 
же цене, что платит Закри. Остальное верну в перекрестный год. Кро- 
ме того, еще добавлю сверху пять раз по десять в третьей. Тогда вам 
не придется изымать деньги из других ваших проектов. Но это уже бу- 
дет не ссуда. За нее вы мне отдадите половину узлового дерева. 

— Половину?! — воскликнула Йонвив. 

— Именно. 

Попались! 

— Мы и не думали крутить дерево, — выдавив из себя смешок, 
произнесла Йонвив Белми. — Но неужели ты можешь позволить се- 
бе рисковать такими деньгами? Ты сейчас стал довольно богатым че- 
ловеком. Почему бы тебе на этом не остановиться? 

— А мне по душе риск. Кое-кто из моей команды считает, что это 
вполне может сработать, а они, как-никак, всю свою жизнь прожили 
на дерсве. Кроме того, мне кажется, вы и сами почти уверены в ус- 
пехе. 

— Мы отдаем тебе две пятых узлового дерева за пять раз по десять 
в третьей счетов. И ты получаешь ссуду, только не под двадцать, а 
под сорок процентов, которые должны быть выплачены до начала пе- 
рекрестного года. Все, что смогу собрать, отдам тебе прямо сейчас, 
остальное — через десять дней. 

— Согласен на тридцать процентов... Отдам все деньги в течение 
первых десяти снов перекрестного года, — ответил Бус. — Флот мо- 
жет затянуть с выплатой за Нарост. И держите все в тайне. Если Флот 
разведает о том, что я взял ссуду, он торопиться не станет. А мне хо- 
телось бы, чтобы они пошевеливались. Теперь же, прежде чем начать 
сорить деньгами, я навещу свой дом. Пускай думают, что у меня там 
осталась заначка. 
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Клэйв передал содержание разговора Джефферу, который до это- 
го никогда раньше не сталкивался с финансами. 

Ученый, в свою очередь, рассказал все Кенди, он также не был си- 
лен в этой области. Кенди, правда, располагал некоторыми отрывоч- 
ными записями о капиталистических обществах, конец существова- 
нию которых сотни тысяч лет назад положило образование Государ- 
ства. 

Управлять развивающейся цивилизацией оказалось чертовски 
сложно. Эти люди действительно нуждаются в нем. 

Джеффер, сидевший перед камерой ГРУМа, спросил: 

— Ты что-нибудь понял? 

— Кое-что, долго объяснять. Самое главное, твои граждане полу- 
чат свои земножизненные семена. 

— Ага. Информация, которую ты получаешь, пригодилась тебе? 

То, что на самом деле интересовало Кенди, пока находилось вне 
пределов его досягаемости. 

— Я узнал кое-что о них, — ответил Кенди. 

— Расскажи. 

— Адмиралтейство независимо в экономическом отношении. Они 
весьма успешно развиваются, но уровень преступности, должно быть, 
довольно высок. Иначе им не пришлось бы держать такой сильный 
Флот, да и в домах было бы побольше входов-выходов. — Кенди вы- 
вел на экран картинку, которую сейчас передавала на ГРУМ располо- 
женная в скафандре камера. Небольшими зелеными черточками Кен- 
ди обозначил корабли Флота, затем обвел в кружки малочисленные, 
но зато очень массивные двери на ближайших к ним домах. — Они 
уже освоили внешние области Сгустка, но к внутренним, темным ре- 
гионам еще только подбираются. Уровень детской смертности у них 
почти так же высок, как иу вас. Говоря о численности своего насе- 
ления, детей они в расчет не берут, опять-таки как и вы. Примерно 
через тысячу лет уровень смертности должен резко пойти на убыль. 
Пока же ничего нельзя сделать. 

— Печально... Да, Кенди, пока ты на связи... Я недавно наткнул- 
ся на кое-какие записи о Сгустке. Только здесь он называется точкой 
Лагранжа. Там мне встретилось несколько непонятных слов: эквипо- 
тенциальный, сапрофиты... Так, что-то происходит. 

Из-за туманной завесы дождя вынырнула паровая ракета и, завис- 
нув в пятидесяти метрах от камеры, остановилась. 

— Флот, — машинально отметил Джеффер. — Интересно... Пока- 
зался Бус. Серебряный костюм! 
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— Вижу. Эквипотенциальной называется такая дуга, на всем про- 
тяжении которой присутствует постоянный уровень энергии или си- 
лы. Это может быть сила тяжести, или сила прилива, или какая-ни- 
будь магнитная сила. Сапрофиты — это такое семейство растений, 
которые могут жить в полной темноте. Мы их еше увидим, если 
Клэйв возьмет шлем с собой во Тьму. 

К камере направились четыре человека: двое в форме Флота, один 
в стандартном скафандре и Бус Сержент. Этот серебряный костюм 
сохранился куда лучше, нежели тот, что принадлежал Дереву Граж- 
дан; он был вычищен до блеска. К лодыжкам скафандра крепились 
большие крылья-ласты. На спине, предплечье и на обоих крыльях 
был нарисован один и тот же знак: широкое зеленое кольцо с голу- 
бой точкой в центре. 

Кенди попытался связаться с передатчиком флотского скафандра. 
Никакого ответа. Либо его вообще нет, либо сбита частота настройки. 

Колпак шлема, несмотря на то, что шел дождь, был отброшен на- 
зад. Из скафандра выглядывало настоящее круглое лицо, лишенное 
ангельского смирения, характерного для большинства граждан, насе- 
ляющих Дымовое Кольцо. Лицо типичного карлика. На щеках 
проступала темная однодневная щетина. 

Карлик огляделся по сторонам. 

— Это весьма мудрое решение, Бус. У тебя есть факелы? 

— К сожалению, нет, Капитан-Хранитель. Но мы можем что-ни- 
будь придумать. 

— Не надо. Как я полезу через эту мерзость? — Карлик говорил 
совершенно чисто. ь 

Кенди возликовал. Никакого акцента! Он говорил точь-в-точь как 
настоящий гражданин Государства. Должно быть, офицеры учились с 
помощью Библиотеки Адмиралтейства! 

Они уплывали из виду. Кенди переключился на боковые линзы. 
Капитан-Хранитель снял крылья и привязал их к креплениям на гру- 
ди. Двое его помощников, рангом ниже, приподняли край термитно- 
го гнезда. Карлик проскользнул внутрь. В дыре внезапно блеснул лу- 
чик желтоватого света. 

— Этот свет исходит от серебряного костюма? — спросил Джеф- 
фер. 

— Это небольшой фонарик, он крепится к шлему. Я потом тебе 
покажу, как он работает. 

Из дыры снова показался карлик. 

— Там довольно много металла. Придется подождать заседания 
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Совета. Пока мы не готовы предложить тебе какую-то твердую цену 
за килтонну. Если, конечно, ты не хочешь продать все прямо сейчас. 
Мы могли бы дать тебе за весь Нарост, ну, скажем, два раза по де- 
сять в пятой счетов, а? 

— На Рынке я получу за него в два-три раза больше. 

— Может быть. Если бы мы договорились, я выплатил бы тебе все 
деньги в течение десяти дней. 

— Нет, благодарю вас, Капитан-Хранитель. Я подожду. Я собира- 
юсь сделать пару рейсов во Тьму. Заработаю на этом хоть немного де- 
нег. Не хотите чаю? 

— Тогда тебе не придется продавать свой новый дом. Два с поло- 
ВИНОЙ. 

— Нет. 

Капитан-Хранитель презрительно фыркнул и махнул своим по- 
мощникам. Они полетели прочь. 

Бус выждал, пока флотские не удалились на приличное рассто- 
яние, а затем придвинулся поближе к камере. 

— Джеффер? 

— Здесь. 

— Это был Уэйн Микл. Офицер с рождения, но его теперешний 
ранг — Хранитель. С ним не стоит враждовать... Да, нам надо убрать 
отсюда серебряный костюм. Нельзя больше оставлять его в дупле. 

— А куда его теперь? 

— Ко мне домой. Там мы сможем говорить, когда захотим, а кро- 
ме того, ты будешь видеть всех, кто приходит ко мне. 

— Хорошая мысль, — согласился Джеффер. 
Прекрасно. Конец связи. 


Глава семнадцатая 
ДОМ СЕРЖЕНТОВ 


Шэрон Левой упоминает прототип восставшего компьютера — Хэл- 
9000 — из оперы Гиллеспи «2001». Кэрол Бернс утверждает, что Фран- 
кенштейн и Фауст были придуманы куда раньше и больше подходят к 
данному случаю. Один такой персонаж сейчас жив-здоров и находится 
в Дымовом Кольце. Все как один ждут от меня объяснений, как такое 
могло случиться. 
Для протокола: я не знаю, что случилось с Кенди. 

Кэйпэбилити Джаспер Грэй, кибернетик, «Дисциплина» 
С кассет Дерева Граждан, 6-й год Мятежа 
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Все следующее утро Дебби провела в судорожной спешке, собира- 
ясь на встречу с Грэгом Магликко: у Полурукого они договорились, 
что он преподаст ей пару летных уроков. 

Остальные члены команды позавтракали продуктами, взятыми в 
долг у Полурукого, и приступили к работе. Они заправили 
«Бревноносец» и направились на нем к термитному гнезду. Наконец, 
развернув ракету, они остановились прямо напротив Нароста. 

Клэйв, Карлот и Разер спустились на бревно и набросились на 
термитник со своими мачете. Поднятый в воздух мусор и летящие во 
все стороны ошметки коры и древесины вскоре огромной тучей по- 
висли над ними. С другой стороны их прикрывал «Бревноносец». Ог- 
лянувшись вокруг, Клэйв и Разер нырнули в открывшуюся дыру. 
Клэйв вытащил наружу корпус серебряного костюма, Разер — шлем. 
Бус держал ракету под всеми парами. Он подал струю воды в трубу, 
и они полетели прочь. 

Тайны. Разер постепенно становился настоящим профессионалом 
в этом деле. 


Вот уже полтора года со времени постройки дом дрейфовал по не- 
бу. Дебби передала слова Грэга: дом находится в пятнадцати кломтрах 
в сторону неба и в нескольких градусах по врашению относительно 
Рынка. Добираться до него пришлось целых три дня. 

Дом представлял собой пять кубов, облепивших кусок затвердев- 
шей глины. На крыше росли небольшие пуховые джунгли. Главной 
дверью служил громадный кусок дерева — пять метров в длину, че- 
тыре в ширину и полметра в толщину. Бус прикрепил его верти- 
кально к дверному проему при помощи массивных треугольных скоб. 
На стенах дома висели всяческие приспособления: привязи для 
крыльев и плащей, мотки тросов и большие рукояти для лебедок и 
блоков. 

Они привязали «Бревноносец» к двери и под его прикрытием за- 
тащили внутрь серебряный костюм и шлем. 

— Куда мы его засунем? — Шлем в руках у Разера походил на от- 
рубленную голову. 

— Осмотритесь пока, — ответил Бус. — Что-нибудь обязательно 
придумаем. 

Граждане улыбнулись друг другу и начали осматривать жилише. 

Из одной части дома в другую вели коридоры, проходящие сквозь 
затвердевшее ядро из глины, вылепленное в форме звезды и соединя- 
ющее всю постройку. Двигаться можно было только в двух направле- 
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ниях. Разер протиснулся мимо Клэйва, который шел навстречу. 

Во внешней стене кухни было прорублено несколько длинных узких 
отверстий для лучшей вентиляции, тут же стояла плита с кузнечными 
мехами, рядом с которой висело несколько сетей для дров и кухонной 
утвари. Разер обнаружил, что Карлот уже начала заваривать чай. 

— Ты здесь раньше была? — спросил он. 

Она довольно кивнула. 

Разер вернулся в Общинные. 

Там, вдоль стен, медленно плыла Дебби. 

— Привет, Разер. Грэг подкинул меня сюда. Насколько я пони- 
маю, сейчас мы ищем какое-нибудь потайное местечко. Ну и как ус- 
пехи? 

— Пока никак. Бус, а как вы избавляетесь от древесного корма 
после того как покормите дерево? 

— Что? — непонимающе уставился на него Бус. — А, да. Его уно- 
сит ветром, а рыбные джунгли затягивают его. Теперь вы понимаете, 
почему не все жаждут привязать свой дом рядом с Рынком. Вы нашли 
что-нибудь? 

— Я пока не видел ничего подходящего. Но я раньше никогда не 
бывал в домах. 

— Пока вы все где-то гуляли, я осмотрелась здесь, — заметила 
Дебби. — Ничего подходящего. 

— Я вижу, без меня вам не обойтись, — сказал Бус. — Давайте я 
покажу вам, что у меня здесь есть... 

Когда дверь полностью подняли, выяснилось, что на стороне, где 
расположены скобы, скрывается довольно внушительный тайник. 
Отодвигалась небольшая панель, а за ней открывалась глубокая дыра, 
продолбленная в полуметровой толще дерева. Серебряный костюм 
вошел туда весь, осталось даже место для шлема. 

— А теперь нам нужно проделать небольшую дырочку, — сказал Бус. 


— Кенди, именем Государства. Джеффер, может, не стоило тебя 
будить? 

— А? Да нет, ничего. Привет, Кенди. — Джеффер потянулся. — 
Если бы я не хотел, чтобы меня будили, я бы спал снаружи. — Он 
взглянул на картинку, открывающуюся в носовом окне. — Ого! 

Экран был темным, но Джеффер сумел различить на нем обеспо- 
коенное лицо Клэйва. 

— Джеффер! Джеффер, ты меня слышишь? — Голос звучал 
приглушенно, как будто доносился откуда-то издалека. 
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— Приказываю: связь с серебряным костюмом. Ученый слушает. 

— Что ты видишь? 

— Тебя. И какую-то зазубренную полосу. Что вы там придумали? 

— Ты сейчас смотришь сквозь дыру в двери. Бус выдернул один из 
крюков. Отсюда это выглядит так, будто на крюк чересчур надавили, 
и он сломался. 

— Нормально. Насколько я понимаю, мы можем поговорить. 
Разер, ты там? 

В окне появился Разер, он улыбнулся и помахал рукой. К Разеру 
и Клэйву присоединились все остальные, и теперь вокруг шлема пла- 
вало пять граждан. 

— Джеффер, я заключил сделку с Белми, — сказал Бус. — Хочешь 
поближе познакомиться с Тьмой? 

— Ты имеешь в виду самые внутренности Сгустка? Да, конечно. 

— Дело в том, что я договорился: мы будем поставлять грязь узло- 
вому дереву Белми. | 

— Ивы все летите туда? На «Бревноносце»? 

— Э-ээ... Нет. Думаю, будет лучше, если я останусь здесь. Надо 
свести все финансовые нити в одно целое. Карлот, ты сможешь спра- 
ВИТЬСЯ С «Бревноносцем» в одиночку? И насколько я понял, Рэйм 
Уилби сейчас не при делах. Он будет вашим проводником. 

— Отлично. Разер, расскажи мне о Флоте, но покороче, — велел 
Джеффер. 

Разер начал рассказывать, но сбиваясь и забегая вперед. 

— Если Разер все-таки вступит во Флот, сможег ли он потом от- 
туда уйти? — спросил Джеффер Буса. 

Тот задумался. 

— Может, — вмешалась Карлот. — На Флоте строгие порядки, 
надо просто их нарушить. Или прикинуться больным. Обитатели де- 
ревьев часто начинают болеть, когда прилетают в Сгусток. Слабых 
мигом вышвыривают оттуда. 

— Ты думаешь, мне действительно стоит попробовать поступить 
на службу? 

Она грустно пожала плечами: 

— Дело твое. 

— Хорошо бы ему подобраться к Библиотеке, — заметил Джеффер. 

Бус покачал головой: 

— Ни один карлик не может подняться выше Хранителя, если 
только он не офицер с рождения. А стало быть, вероятность получе- 
ния права доступа к Библиотеке крайне мала. 
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— Но все-таки она есть, — уцепился за его слова Джеффер. 


Разер почувствовал, что его постепенно загоняют в тупик. Он 
знал, как надо говорить с Джеффером-Ученым, но попробуй поспорь 
с дверью! 

— Не хотелось бы упускать такую возможность, — сказал Клэйв. 
— Разер, ты против? А что думают остальные? Дебби? 

° — Такое впечатление, что мы продаем его, как какого-то размора. 
Я против. 

«Спасибо, Дебби!» 

Клэйв удивленно воззрился на нее. 

— Разер, это действительно так? — обратился он к юноше. — Мы 
сейчас просто обсуждаем... 

— Но им ведь понадобится его преданность, — возразила Дебби. — И 
они вполне способны превратить его в преданного служащего Флота... 

— Древесный корм, Дебби, — обрубил Клэйв. — Служащий — еше 
не раб. А нам это было бы очень выгодно. Вступи Разер во Флот, к 
Сержентам сразу начали бы относиться более дружелюбно и снисхо- 
дительно. Я бы не задумываясь отдал своего сына на службу. 

— Что думает Карлот? 

Она обратилась к Разеру, а не к Клэйву: 

— Если только ты сможешь это выдержать. Но ты ведь сильный, 
Разер, ты жил на дереве. 

— И мы знаем, что ты влезешь в серебряный костюм, — добавил 
Бус. — Даже Босан Мерфи пока не знает своих возможностей. 

— Мне страшно. 

Клэйв кивнул, зато Джеффер зарычал: 

— Да ладно тебе, Разер! Мы уже здесь! Раньше надо было пугаться, 
на Дереве Граждан. 

— Я летел в неизвестность и был готов к любым опасностям. — 
Голос юноши вздрогнул. — Потому что рядом были друзья, мои и мо- 
его отца. А теперь я один... Вы убеждаете меня принести ложную 
клятву. А у меня нет желания клясться в своей верности Флоту. Я ос- 
танусь верен Дереву Граждан. 

Ни у кого не хватило духу возразить ему. 

— Скормите все свои тайны дереву. Я не буду вступать во Флот. 
Но я могу пойти и поговорить с Уилером, если вы считаете, что это 
чем-то поможет. Это я сделаю. 

— Я пойду с ним, — твердо заявила Дебби. 

Бесконечное уныние охватило. юношу. Его отвергли друзья, все, 
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кроме Дебби, даже Карлот предпочитала, чтобы он убрался подальше. 
Из-за этого Раффа Белми. 


Глава восемнадцатая 
ШТАБ 


Говорит Джеффер-Ученый. Кандидатов во Флот признают негодны- 
ми к службе, если они страдают какими-нибудь болезнями, ненадежны, 
легко теряются, изменяют делу Флота. Если кандидата сопровождает 
цлен семьи, это означает, что он колеблется и нуждается в тща- 
тельном наблюдении. Информация получена от Буса и Карлот Сержен- 
тов. 


С кассет Дерева Граждан, год 384-й, день 2050-й 


Штаб размещался в коротком цилиндре. Глаза у Разера снова на- 
чали слезиться, все вокруг расплывалось и двоилось. Рядом с цилин- 
драми висели две ракеты. Третью, побольше, вводили сейчас в спе- 
циальное отверстие для сопла. 

Дебби оглянулась. Разер остался далеко позади. Когда она тоже 
остановилась, порыв ветра ударил в крылья и завертел ее. Она вздох- 
нула и полетела назад, к Разеру. 

— Если бы только я могла тебе чем-нибудь помочь, — сказала она. 

Разер натянуто рассмеялся: 

— Я сам на это пошел. Дебби, ты летаешь лучше меня. 

— Я наблюдала за командой, когда мы летели к Рынку. Надо взма- 
хивать ногами равномерно. Не стоит слишком усердствовать. 

— Просто нужны ноги подлиннее. 

— Можно сделать крылья подлиннее, вот это действительно помо- 
жет тебе. Попробуй еще крылья Флота. Ну, о какой там двери гово- 
рила Карлот? 

— Не знаю. Давай наугад. 


Дверь, которая была им нужна, оказалась четырехугольной, с 
изогнутыми краями, сбоку печатными буквами было выведено: 
«Набор новобранцев». 

Комната, скрывающаяся за ней, была весьма внушительных раз- 
меров и все той же странной формы. Посредине какой-то человек де- 
лал отметки на тонких белых листах, прикрепленных к куску древе- 
сины. Его брюки и рубашка с эмблемами Флота были выкрашены в 
голубой цвет. И никакой формы. Некоторое время он не обращал на 
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посетителей ни малейшего внимания, но потом все-таки оторвался от 
своей работы: 

— Да? 

Разер показал на деревянный четырехугольник. По верхнему краю 
его шел ряд зажимов, из которых торчали пачки бумажных листов. 

— Как это называется? 

— Ты что, никогда раньше не видел стола? — нахмурился мужчи- 
на. — Что вам надо? 

— Старшина Март Уилер хотел побеседовать со мной о вступле- 
нии во Флот. Я Разер-Гражданин. 

— Надо узнать, здесь ли он. 

Мужчина оттолкнулся от стола и исчез в коридоре. Отсутствие 
крыльев нисколько не беспокоило его: он коснулся стены и плавно 
нырнул в одну из дверей. 

Разер сказал Дебби: 

— Носмотри, как изгибается здесь древесина! По-моему, это сде- 
лано из узлового дерева. Но как им удалось его вырастить? 

Когда служащий снова появился в комнате, Разер тер глаза краеш- 
ком рубашки. 

— Пойдем, — позвал мужчина. 

— А мне можно с вами? — спросила Дебби. 

— Боюсь, что нет. Вы его мать? 

— Приемная мать. Мне все-таки хотелось бы сопровождать его. 

— Это не разрешено. 


Офис располагался в небольшой квадратной комнатке с двумя изог- 
нутыми стенами. Старшина Уилер стоял у стола и разговаривал с каким- 
то мужчиной ростом не выше Разера. Увидев его, оба сразу замолкли. 

— Разер, — сказал Уилер, — рад тебя видеть. Это Капитан-Храни- 
тель Уэйн Микл. 

Микл молча кивнул. 

— Мы хотим кое о чем спросить тебя, — продолжал Уилер. — Ве- 
роятно, у тебя тоже возникли некоторые вопросы... 

— Целая уйма. А где сейчас Босан Мерфи? 

— Последний раз, когда я видел ее, она шла в офис к Казначею. 
После этого она собиралась в отпуск... А что такое? 

— Да я думал повидаться с ней... 

— Разер, у тебя что-то с глазами? — спросил Уилер. 

— Да, иногда они начинают слезиться. 

— И часто? 
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— Когда долго не сплю. Или когда воздух слишком сух. 

Он видел уже лучше, но глаза все еще щипало. 

Уилер взял инструмент для письма. 

— Где ты родился? 

— Дерево Граждан, год 370-й. Оно шестидесяти кломтров длиной 
и расположено в шестистах — семистах кломтрах к западу от Сгустка. 

— Твой рост и вес? 

— Один.и девять метра. А веса своего я не знаю. 

— Мы взвесим тебя на центрифуге. Откуда ты знаешь, какой сейчас год? 

— Ученый следит за временем. Или я в чем-то ошибся? Ведь сей- 
час 384-й, так? 

— Все верно. Вытяни руки вперед, соедини пальцы. Теперь ноги. 
Коснись одним большим пальцем другого. — Уилер сделал пометку. 
— Все симметрично. Что тебе известно об Адмиралтействе? 

— Не так много. Мы попробовали кое-что из той пищи, которую 
вы выращиваете, а потом, мягко говоря, пообедали в «Бифштексах 
Полурукого». — Уилер расхохотался. Разер продолжал: — Серженты 
много нам рассказывали. Я видел дома и Рынок. А полет на паровой 
ракете... Такого со мной никогда в жизни не случалось. 

— Страшно было? 

— Да нет, не очень. 

— Почему ты хочешь вступить во Флот? 

— Я пришел пока разузнать, взаправду это или нет, Старшина. И 

спросили, есть ли у меня вопросы. 

— Ну? — Старшина Уилер слегка нахмурился. 

— Я видел корабли. Они летают по всему небу. Я все-таки хотел 
бы узнать вот что: если я вступлю во Флот, я действительно буду ле- 
тать на одном "из этих судов? 

— Думаю, за годы службы тебе придется сменить не один корабль. 
Ты должен будешь познакомиться со всеми видами судов. 

— Ая буду управлять ими или просто летать на них? 

— Ты слишком много внимания уделяешь деталям. 

— Да, сэр. Когда-то я думал, что буду охотником на Дереве Граж- 
дан. — Не стоит упоминать о серебряном костюме. — А когда я при- 
соединился к Бусу и стал лесорубом, вся жизнь моя переменилась. Я 
не знал, что меня ждет здесь. Рынок... Даже подумать страшно, что 
Такое можно построить. Столько людей вокруг! 

Уилер улыбался и кивал. (Уголком глаза Разер заметил, что Уэйн 
Микл отплыл к стене и, зацепившись там за привязь, продолжал бес- 
Страстно наблюдать.) 
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— Страшно, да? 

Разер кивнул. 

— Эти суда, Рынок, Штаб — все это мы построили своими рука- 
ми. И даже более того. Мы построили цивилизацию, — мягко сказал 
Уилер. — И теперь, когда ты познакомился с ней, можешь ли ты не 
присоединиться к нам? Да, ты будешь управлять судном, и довольно 
скоро. 

— Мне хотелось бы знать, а смогу я навещать Дерево Граждан? 

— Гм-м. Да, но я не знаю как часто. Во всяком случае, мы будем 
не против того, чтобы поддерживать связь с Деревом Граждан. Мож- 
но торговать. Да, ты еще слетаешь туда, вероятно, в роли посредни- 
ка. 

Очень правильный и разумный ответ, подумал Разер, за исключе- 
нием двух вещей. Дерево находилось вовсе не там, где он указал, и, 
если Флот все-таки наткнется на него, гражданам придется прятать 
ГРУМ каждый раз, когда Флоту вздумается наведаться к ним в гости. 

— Хорошо, — скромно ответил Разер. — Мне бы не хотелось по-. 
рывать с семьей. 

— Понимаю. Ладно, Разер, иди скажи Джексу-Исполняющему, чтобы 
он отвел тебя на центрифугу. Мы свяжемся с тобой через Буса Сержента. 


Дебби и человек у стола явно не обращали внимания друг на дру- 
га. Дебби слегка нервничала. 

— Разер! Как все прошло? 

— Нормально. Вы Джекс-Исполняющий? 

— Верно. 

— Вы должны отвести меня на центрифугу. А что такое центрифуга? 

— Сейчас увидишь. 

Центрифугой называлась сделанная из проволоки штуковина, чем- 
то напоминающая жернов, которым приводился в движение лифт на 
Дереве Граждан. Только она была шире — около двадцати метров в 
диаметре. Разеру приказали уцепиться за край и ждать. Двое измеря- 
ющих раскрутили колесо и засекли время на каком-то устройстве. 
Разер почувствовал, как его потянуло в сторону. Один из служащих 
замерил разницу между тягой у центра и тягой у края. 

— Твой вес — восемьдесят один ки’грамм, — сказал он. 

Они остановили центрифугу и приказали ему бежать. 

Разер побежал по кромке. Когда колесо закрутилось, он почув- 
ствовал, как ноги его наливаются тяжестью, будто снова начал дей- 
ствовать прилив. Его заставили бежать изо всех сил. Голова у него 
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закружилась, прилив всей тяжестью обрушился на него. Затем ему 
приказали немного сбросить скорость и снова засекли время. Так он 
бежал, пока ноги его не начали сводить судороги, а из глаз не поли- 
лись слезы. Он бы остановился, если бы не заметил, что на него 
смотрит Босан Мерфи. , 

Разер помахал ей рукой и от этого движения чуть не слетел с коле- 
са. Девушка не ответила, но она не сводила с него глаз, а он все бежал. 

..Вдруг он почувствовал, что его заносит у центра, а колесо все 
крутится. Он потерял сознание. 

Один из служащих схватил Разера за лодыжку и стащил с центрифуги. 

— Отдохни немного. Возьми. — Он протянул Разеру полотенце, и 
тот, задыхаясь, начал вытирать потное тело. 

— Вот это было зрелище, — сказала Мерфи. — Да на тебя ставить 
МОЖНО. 

— Я вырос на дереве. 

— Знаю. 

Ни в ее голосе, ни на лице не отразилось ни следа восторга. Во 
Флоте считают, что они выше обычных людей, как говорила Карлот, 
но здесь дело было вовсе не в этом. 

— Босан, что-нибудь случилось? 

— Так, мне что-то не по себе, — ответила она. — Зови меня 
Сектри, Разер. Я сейчас не на службе. 

— «Не по себе» — это означает, что у тебя плохое настроение? 

— Ага. Ребята, вы закончили с ним? 

— Он в твоем распоряжении, Босан. И не бойся, он не такой 
хлипкий, как кажется. 

Сектри Мерфи послала им легкую улыбку, а Разеру сказала: 

— Вряд ли Старшина, узнав о том, как ты вынес испытания, от- 
вергнет тебя. 

Древесный корм! Бус ничего не сказал ему про это испытание на 
ВЫНОСЛИВОСТЬ. 

— А почему у тебя плохое настроение? 

— Так, ерунда. Просто надо немного развеяться. Хочешь, пойдем 
Со мной? 

— Яс Дебби. Она моя приемная мать. 
— Идет. Давай захватим и ее. Как насчет Полурукого? 


Разер показался в коридоре. Рядом с ним плыла какая-то женщина. 
Как-то раз Дебби видела, как Марк и Разер беседовали в Общин- 
ных Дерева Граждан. Оба карлики, они были совсем не похожи друг 
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на друга: лицо Марка почти квадратное, у Разера — отчетливой тре- 
угольной формы... Она вспомнила об этом, потому что Разер и жен- 
щина-карлик были словно созданы друг для друга, хотя явно принад- 
лежали к разным человеческим расам. 

И Разер, и женщина — каждый по-своему — казались утомленны- 
ми и грустными. 

— Что там сделали с тобой? — спросила Дебби. 

— Центрифуга, — ответил Разер. — Они загоняли меня до полус- 
мерти. Такое ощущение, будто я поднимал лифт до самой 
«Дисциплины». Дебби, ты, наверное, помнишь Сектри Мерфи... 

Они пожали друг другу ноги: пальцы Сектри оказались коротки- 
ми, узловатыми и на удивление сильными. 

— Привет, Сектри. Насколько я понимаю, ты сегодня не на службе. 
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— Именно. Сейчас направляюсь к Полурукому. Присоединишься 
к нам? 
— Конечно. 


Сектри провела их внутрь. 

— Почти никого нет, — сказала она. 

Дебби и Разер считали иначе. По всему куполу Полурукого висе- 
ла добрая дюжина человек. Но у окон оказалось свободно, и Сектри 
проследовала к одному из отверстий в стене. 

— Отсюда хороший вид, — объяснила она через плечо. — Хватай- 
тесь за шест, сейчас кто-нибудь подойдет. Вы голодны? — Когда по- 
явилась одна из женщин-кухарок, Сектри обратилась к ней: — Чай из 
«бахромы» и колбасу на троих, Белинд. Вы обязательно должны 
попробовать колбасу. 

— Стет, — сказал Разер. — Так почему у тебя плохое настроение? 

Все ее напускное веселье мигом куда-то пропало. Дебби заметила 
боль, мелькнувшую на лице девушки. 

— Я примеряла скафандр. Я не подошла. 

Дебби ничего не ответила. Разер тоже промолчал. 

— Скафандр не разрешается примерять, пока по всем остальным 
параметрам ты не будешь соответствовать рангу Хранителя. Они 
подсунули мне самый маленький, я даже дышать не смогла. — Сей- 
час на Мерфи не было формы. Ее грудь туго натягивала ткань рубаш- 
ки. — Я попробовала размер побольше, но в нем ноги не доставали 
дс пят. А в сапогах расположена панель управления. И руки оказа- 
лись тоже слишком короткими. 

— Самый большой. Он занят. Да и все равно бы он мне не 
подошел. — Проклятие, я не могу быть Хранителем. 

Вернулась Белинд. 

Колбаса представляла собой небольшую трубочку, обжаренную 
Снаружи и очень вкусную внутри: перемолотое мясо с кусочками ово- 
щей. Что такое чай из «бахромы», Дебби узнала вчера вечером. У нее 
До сих пор побаливала голова. 

Ситуация становилось очень напряженной, и Дебби начала подыс- 
кивать предлог, чтобы уйти. 

— Ты собираешься остаться во Флоте? — спросила она. 

— Да, наверное. Хотя мне уже никогда не подняться рангом выше 
Босана. 

— Но ты будешь летать. Это куда интереснее, чем охранять Биб- 
Лиотеку. 
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— Стань я Хранителем, я смогла бы проводить какое-то время до- 
ма, устраивая личную жизнь! Вышла бы замуж, родила бы нескольких 
гостей! 

— А разве во Флоте разрешается заводить детей? 

— Нлатят половину, когда видят, что у тебя скоро будет гость, но 
ведь еще муж работает... А даже если мужа и нет, Флот хорошо пла- 
тит, и прожить можно. — Сектри сделала большой глоток из бутыли. 
К своей порции колбасы она даже не прикоснулась. 

— Сектри, — обратился к ней Разер. — А почему такой большой 
человек, как Капитан-Хранитель, вдруг интересуется новобранцами? 

— Уэйн? Все очень просто. Если он наберет достаточно карликов 
ранга Хранителей, то сможет продвинуться до ранга Капитана. 

Дебби двумя большими глотками допила свой чай. 

— Ладно, мне пора. Спасибо, Сектри. Мне вообще не следовало 
заходить сюда. По идее, я сейчас должна быть в Вивариуме, покупать 
разные семена. Мы собрали немного денег... 

— Что ж, не забудь, ты выпила «бахромы», — откликнулась рыже- 
волосая девушка. — Внимательнее следи за ценами. 

— Я буду осторожна. 


В окно били тяжелые дождевые капли. За пеленой дождя просле- 
довал расплывчатый силуэт пуховых джунглей. 

Разер доел колбасу. Сектри отдала ему половину своей доли. 
Подловив проходящую мимо Белинд, она заказала еще чая из 
«бахромы». 

— Ну, как тебе нравится в Сгустке? — спросила она. 

— Все очень странно. Во-первых, слишком мокро. И я уже начал 
уставать от всех этих коробок. Наши хижины на дереве совсем не по- 
хожи на ваши дома. Сектри, а почему Штаб круглый? 

— Он был построен специально, чтобы вращаться. 

— Вращаться? 

— Первые офицеры считали, что нам понадобится прилив, чтобы ос- 
таваться здоровыми и сильными, но быстро отказались от своей затеи. 

У Разера в крови бурлил чай из «бахромы». 

Сектри Мерфи виделась ему в сиянии. Он пытался думать обо 
всем сразу. Внезапно ему показалось совершенно естественным, что 
первые люди могли загнать в Сгусток дерево, раскрутить его, попы" 
таться заселить кроны и пользоваться всеми преимуществами прили” 
ва и природных ресурсов Сгустка... И таким образом произвести нй 
свет то самое узловое дерево. Значит, первые офицеры Флота сдела- 
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ли то, что так и не смогли повторить все последующие поколения. 

В то же самое время в словах Сектри крылось что-то такое... И тут 
он понял. 

— Но откуда тебе все это известно? Бус рассказывал нам о Библи- 
отеке. Он утверждал, что там обучаются только дети офицеров. 

— Я знаю об этом от Уэйна. 

— А... 

— Некоторое время мы жили вместе. Я никогда не рассчитывала на 
то, что он женится на мне, я не офицер... Библиотека раныше была 
частью косморакеты. Нам никогда не построить ничего подобного. 

— А как она выглядит? И где... 

Девушка потрясла головой, волосы ее разлетелись в разные сторо- 
ны, словно языки живого пламени. 

— Сама я никогда не видела ее. Хотя не отказалась бы. Интерес- 
но, может, я как-нибудь смогу заговорить охрану и проскользнуть 
МИМО... 

Стало быть, это та дверь, у которой стоит охрана. 

Голоса и все происходящее подернулось странной дымкой. Сектри 
вся мерцала: самая красивая жемщшина во всем Дымовом Кольце. 
Разер покрепче ухватился за шест. 

— А потом он женился на женщине трехметрового роста и худой, 
как змея. У нее такое лицо, что от нее даже бурилыцики шарахают- 
ся, а когда она вынашивает гостя, то становится похожа на длинную 
палку с узлом посередине. Но она офицер. 

— Из-за денег. 

— Нет. Из-за положения. 

— Из-за денег, — снова отчетливо проговорил Разер, — из-за ка- 
ких-то денег Карлот выходит замуж за Раффа Белми. — Он уже не уп- 
равлял своей речью. — Ау тебя есть ранг? 

— Я Босан. Вступай во Флот, и ты тоже войдешь в команду. 

— А ты тогда выйдешь за меня замуж. 

Он точно не владел собой. «Бахрома». 

Она смеялась так долго, что с трудом смогла остановиться. 

— Мы только познакомились. Сколько тебе лет? 

— Пятнадцать. 

— А мне двадцать восемь. Где ты хочешь жить? 

— На Дереве Граждан. На любом другом дереве. 

— Ая хотела бы остаться здесь. 

— Ты хочешь делать со мной детей? — с изумлением услышал он 
свой ГОЛОС. 
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Пока она обдумывала его предложение, Разер мучительно сожа- 
лел, что не умеет становиться невидимым. 
— С удовольствием, — ответила она. 


Дебби устала. Она летела практически наугад, толкая перед собой 
огромные мешки, которые весили, наверное, ровно столько же, 
сколько она сама. Время от времени она останавливалась и выгляды- 
вала из-за своего груза. Бревно Сержентов постепенно приближалось. 

За два дня многое успело измениться. 

Над топливным стручком громоздилась какая-то конструкция, на- 
поминающая цилиндр. Вокруг нее суетились люди, примеряли доски, 
вгоняли в дерево небольшие колышки. Бус плавал поблизости, до- 
вольно оглядывая работающих. Увидев Дебби, он натянул свои 
крылья и полетел ей навстречу. 

— Ну, как все прошло? 

— Нормально, — ответила она. — Закри потребовал денег. Я отда- 
ла ему все, что у меня было. Не думаю, чтобы меня обманули. Ноу 
меня здесь только половина семян. Остальное надо будет забрать в 
течение пяти дней. Где мы все это. будем хранить? 

— На «Бревноносце» не получится. Там будет сильно пахнуть краской. 

Они загнали мешки с семенами в трещину в коре и привязали их 
тросами. 

На них упала тень — сверху опускалась Карлот с руками, полны- 
ми еды. Дебби полетела ей на помощь. Карлот несла кухонные при- : 
надлежности и огромный кусок копченого мяса моби. 

— А где Разер? — спросила она. 

— Я оставила его у Полурукого вместе с Сектри Мерфи. 

— А-аа... 

Они привязали груз Карлот рядом с мешками. 

— А как дела у Разера? — спросила Карлот. — Я все время забы- 
ваю, что его задача — провалиться. 

— Судя по реакции Сектри Мерфи, он поставил там какой-то ре- 
корд выносливости на большом колесе. Этого мы не предусмотрели. 

— Я виноват, — пробормотал Бус. 

Кабина росла буквально на глазах. 

Через короткое время работа была закончена. 

Бус заплатил команде рабочих, и те отбыли. Его собственная ко- 
манда подплыла поближе, чтобы осмотреть новую ракету. Бус сиял. 

Кабина была величиной со стручок и достаточно просторной, что- 
бы без труда вместить пятерых-шестерых. Бус и Клэйв наносили 
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последние штрихи, развешивали по корпусу мотки тросов, крепле- 
ния, крюки. Бус хотел, чтобы все было сделано как надо... 

Разгорелся костер — сумрачный шар, окутанный жаром и почти 
невидимый в лучах Воя и Солнца, освещавших эту сторону бревна. 
Карлот разрезала кусок моби пополам, затем начинила внутренности 
мелко нарезанными овощами, закрепила куски деревянными колыш- 
ками и привязала все это у огня. 

На голубом фоне Воя скользнула размытая, темная тень. 

— Разер! Где ты пропадал? — воскликнула Карлот. 

Он опустился на кору. 

— У меня большие неприятности, — сообщил он. — Где Предсе- 
датель? 

— Работает у ракеты. Но что случилось? 

— Карлот, может, ты мне что-то посоветуешь. — Разер выглядел 
смущенным, немного напуганным. — Боюсь, я вляпался глубже, чем 
сам того желал. 


ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 
ТЬМА И СВЕТ 
Глава девятнадцатая 
ТЬМА 


Мы много спорим, почему Кенди прервал связь. Может, внутри него 
что-то замкнулось. На Вой с орбиты то и дело обрушиваются огромные 
массы вещества. Это порождает магнитные бури. Вполне возможно, 
они-то и замкнули компьютер «Дисциплины». Нас же защищает плот- 
ный слой атмосферы Дымового Кольца. Нет, не может быть. Мне нра-' 
вился Кенди. 

Это звучит совершенно дико. Компьютерная программа... Ничего не 
могу поделать. У Кенди было меньше воображения, чем у индейки. Ког- 
да-то я даже пытался шутить с ним. Но я всегда восторегался его 
преданностью. Пожалуй, на этом и закончу. 

Деннис Квинн, капитан 
С кассет Дерева Граждан, 54-й год Мятежа 


В звезду Левой врезалась случайная комета. Поверхности она 
достигла в виде облачка газа, движущегося со скоростью тысяча миль 
в час. Нейтронная звезда от удара загудела, словно колокол. На 
быстро вращающемся теле возникло два гигантских вихря — в точке 
удара и в точке, находящейся на прямо противоположной стороне, в 
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которой сошлись поднятые в результате столкновения ударные вол- 
ны. Фиолетовые ионные потоки, поднимающиеся с магнитных полю- 
сов Воя, которые туземцы окрестили Голубым Призраком и Призрач- 
ным Дитя, засияли так ярко, что даже Кенди удивился. Такого он еще 
ни разу не видел. Но все приборы Кенди были обращены на ГРУМ. 

Как только пришла новая запись, он сразу прогнал ее через себя. 
Джеффер провел эти дни в праздном безделье. Большую часть време- 
ни дом оставался пустым. А, вот что-то начинается... 

Весьма нелепая конструкция, сделанная из металла и материалов 
растительного происхождения, которую дикари называли «Бревно- 
носцем», ткнулась в стену своим соплом. Из нее вышли Разер, Деб- 
би и Карлот. Они привязали ракету к двери так, чтобы та прикрыва- 
ла их сзади. 

— Джеффер, — произнес Разер, — Джеффер, прием. 

Джеффер в это время уже в который раз просматривал записи на 
кассетах. Он немедленно подключился. 

— Здесь. Привет, Дебби, Карлот, Разер. 

— У меня неприятности, — сказал Разер. 

— Рассказывай. 

— Я был на собеседовании у Старшины Уилера. 

— Ну, и как все прошло? 

...Большую часть радиации и рентгеновских лучей поглощала ат- 
мосфера Дымового Кольца. Даже приборы Кенди пасовали перед ней. 
Но все-таки при помощи нейдара он мог следить за происходящим на 
звезде. Над зоной поражения поднялось облако плазмы и теперь с 
ужасающей скоростью распространялось вдоль магнитных линий... 

— Ученый, — ответил Разер, — я сделал почти все правильно. Я ис- 
полнил точь-в-точь предписания Буса. Перед тем как идти туда, я 
поспал пару дней в серебряном костюме с влажностью, убавленной до 
минимума, и поэтому заявился в Штаб с жутким насморком и опухши- 
ми красными глазами. Дебби отправилась со мной, да мне и так потре- 
бовался бы провожатый. Я даже не видел, куда лечу. Но Бус ничего не 
говорил о том, что нельзя показывать свою силу. Вот здесь я и попался. 

— Ты силен, но ты болен. 

— А еще я карлик. Если Флот наберет достаточное число карли- 
ков, некий Капитан-Хранитель Микл тут же станет офицером и будет 
обладать всеми привилегиями, которые им предоставляются. Это я 
передаю слова Сектри. Микл присутствовал на собеседовании. 

— Две ошибки. Ты предложил Босан Мерфи выйти за тебя замуж? 

Короткий, резкий смешок. 
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— Мы напились чая из «бахромы», а затем залезли в джунгли и... 
— Быстрый взгляд на Карлот, которая даже глазом не моргнула. — 
Джеффер, никто и подумать не мог, что она вдруг клюнет на меня. А 
сейчас она считает, что я вступаю во Флот и строю планы, как бы на 
ней жениться. И, возможно, она будет настаивать на своем! 

— А тебе это не по вкусу... 

— Я не знаю. В одном я уверен: я не хочу вступать в этот Флот! Я 
прибежал за помощью к Дебби. Помогите, сказал я. Я попал в беду, 
сказал я. Меня забирает Флот. Что мне делать? Мы все обсудили, и 
теперь я хочу поговорить с Кенди. 

Джеффер был потрясен. Кенди мигом отвлекся от наблюдения за 
взрывом на звезде Левой. Вот она, удача! 

— Разер! Ты все им рассказал? 

— Я предоставляю это тебе. Тебе и Кенди. 

— Кенди пока вне зоны связи. Когда он получит эту запись... 

— Кенди-Проверяющий? — изумленно спросила Карлот. 

— Он самый, — ответил Джеффер. — Кенди вступил-в контакт с 
нами четырнадцать лет назад... Уже пятнадцать. Я тогда ошибся в уп- 
равлении ГРУМом. Кенди посоветовал нам, как добраться домой. Мы 
ничего не слышали о нем до... В общем, до того дня, как появились 
вы, Карлот. Это он подал идею нашей экспедиции. 


— Джеффер, древесный корм, мятежник проклятый! — вскипела 
Дебби. — Что ты затеял? Почему ничего не сказал нам?! 
На этом связь прервалась. «Я справлюсь с ситуацией», — напеча- 


тал на носовом окне Кенди, прямо перед Джеффером. 

Затем он вступил в разговор: 

— Мы сказали Клэйву. Разер невольно присутствовал при этом, 
поэтому пришлось открыться и ему. Еще раз привет, Дебби. Карлот, 
рад наконец познакомиться с тобой. Разер, ты поступил правильно. 

— И ты, конечно, попытаешься уговорить меня вступить в этот 
Флот! Древесный корм, я не пойду на это, Кенди. Я выхожу из игры. 

— И каковы же твои’планы, Разер? — спросил Кенди. 

— Помнишь, Бус как-то посоветовал мне вести себя более незави- 
симо, нарушать правила, ведь Флот требует подчинения. Я собираюсь 
участвовать в этом рейсе во Тьму. Карлот, Дебби и Клэйв отправля- 
ются туда на «Бревноносце», чтобы добыть грязь для узлового дерева 
Белми. И я лечу с ними. 

К этому времени у Кенди уже появился готовый план. Одно из не- 
оспоримых преимуществ компьютера — это скорость, с которой он 
мыслит. И еще это помогает одерживать верх в спорах. 
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— Хорошая мысль, но этого недостаточно, — проговорил он. — 
Если Уэйн Микл действительно так нуждается в тебе, то этого 
проступка будет маловато. Нам придется вообще убирать тебя из 
Сгустка. М-мм... Разер, кажется, у меня есть одна идейка. Бус хотел 
захватить с собой шлем, чтобы Джеффер и я могли посмотреть на 
Тьму. Карлот, это обещание до сих пор остается в силе? 

— Стет. Папе совсем не хочется держать все это в своем доме. 

— Отлично. Тогда возьмите с собой весь костюм. И Разера тоже. 
Ныряйте во Тьму. Разер, скафандр полностью заправлен. А когда вы 
отойдете подальше от Рынка... 

Они выслушали его, обмениваясь время от времени насторожен- 
ными взглядами. После его речи наступило полное молчание, кото- 
рое длилось всего лишь секунд пять-шесть, но за это время Кенди ус- 
пел пройти все муки ада. 

— И как давно ты это придумал? — спросил Джеффер. 

— Секунд тридцать назад... Двенадцать — пятнадцать вздохов. Я 
думаю быстрее, чем вы, Джеффер. 

В голосе Карлот прозвучало сомнение, но не гнев: 

— Это же мятеж... 

— Мы ничего не крадем, — пояснил Кенди. — Мы не причиним 
Адмиралтейству ровно никакого вреда. Информация не исчезает бес- 
следно, я считаю ее, а потом передам Джефферу-Ученому. Разер, 
Дебби, вы что, не понимаете? Мы прилетели в Сгусток, чтобы 
учиться. Клэйв и Джеффер не улетят отсюда, пока не узнают об Ад- 
миралтействе чего-нибудь такого, что можно будет потом поведать 
Дереву Граждан. А так мы получим информацию за каких-то полдня. 

— Ты утверждаешь, что можешь научить меня, как это все провер- 
нуть, — медленно проговорил Разер. 

— У меня есть данные нейдара. Я могу различить на нем здание 
Штаба. Большей частью это ГРУМ, который обнесли глиняной 
оболочкой. — На экране нейдара отражались контуры ГРУМа — кор- 
ма была расколота пополам, задняя часть почти полностью отсутство- 
вала. Внешней части шлюза также не было: похоже, сорвало и ее. — 
По-видимому, Библиотекой во Флоте называют отсек управления. Я 
проведу тебя. Мы выберем время`сеанса связи. Ничего страшного, ес- 
ли кто-нибудь заметит нас. Он все равно не поверит своим глазам. А 
после этого вы можете отправиться на «Бревноносце» домой. 

Карлот взглянула на Разера: 

— Я вовсе не обязана выполнять такие указания. 

— Конец связи, — сказал Кенди. 
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Рыжеволосая девушка перехватила Буса, как раз когда он возвра- 
щался с Рынка. Со стороны ее полет выглядел презабавно: ноги ра- 
ботали куда быстрее, чем у обычной женщины, а удары крыльев вы- 
ходили короче. Она бы никогда не догнала его, не толкай Бус перед 
собой несколько мешков с покупками. 

Но несмотря на это она даже не запыхалась и подарила ему оча- 
ровательную улыбку. 

— Бус Сержент, ты помнишь меня? 

— Босан Сектри Мерфи. Мы встречались, когда «Гиросокол» приле- 
тал к нам на бревно с таможенным досмотром. Как поживаете, Босан? 

— Все хорошо. Разера признали годным к обучению во Флоте. Я 
хотела бы сама сообщить ему об этом. 

Разера вряд ли обрадует такая новость. 

— Он должен быть дома. 

— Я слетаю туда. Давай помогу. 

Они медленно двинулись вперед. Позади них вспухала, ворочалась 
с боку на бок Тьма, Солнце постепенно подползало к Вою, по небу 
плыли длинные цепочки облаков, приплывших с запада и несущих 
очередной дождь. Чтобы не молчать, Бус решил рассказать ей о том, 
чем они занимались сегодня: 

— Мы закончили починку «Бревноносца» и сразу после завтрака 
облетели весь Рынок... 

— Да, вы не спешили. Я видела вас. 

— Клэйв направился за оставшимися семенами, а я прикупил нем- 
ного одежды и пару зубных щеток. Не хочу, чтобы моя команда выг- 
лядела, как племя дикарей. 

— Мои начальники, должно быть, ломают сейчас себе головы, от- 
куда у тебя столько денег. 

— Все не так-то просто. Флот не упустит своего — он еще потя- 
нет время, чтобы заплатить за мой металл поменьше. Но у меня уже 
есть несколько заказов на древесину, а моя команда отправляется во 
Тьму, на охоту. 

— Это ваш дом? — спросила Сектри. 

— Да, но... 

Бус пригласил ее пройти в дом. Пока он облетал комнаты, служа- 
щая Флота ждала в Общинных. Никого. Не видно и семян, значит, 
Клэйв тоже еше не вернулся. 

— Они, наверное, уже улетели, — обратился Бус к Сектри. — Я ос- 
тавался здесь торговать древесиной. 

— А Разер собирался лететь с ними? 
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— Он колебался, но, наверное, в конце концов тоже решил лететь 
во Тьму. 

— Нас это не устраивает. — сердито сказала Мерфи. — И сколько 
они собираются отсутствовать? 

— Им не нужно обыскивать всю Тьму в поисках таких ценных 
продуктов, как «бахрома» или «черный мозг». Главная цель этого рей- 
са — грязь, значит... 

— Тридцать — сорок дней. Передай Разеру, что мы весьма недо- 
вольны его поведением. Бус, мне пора идти. 

Бус притаился у двери, поджидая, пока Мерфи отлетит подальше. 

— Джеффер! — чуть спустя прошептал он. 

Тишина. 

Ну да, они же и шлем с собой взяли. Он выглянул: Сектри уже 
превратилась в небольшое пятнышко, лавирующее между джунглями. 
Он открыл потайное отделение в двери. 

Проклятый костюм исчез. 

В течение какого-то волшебного мига он не испытывал ничего, 
кроме облегчения. Но что-то затевалось, и Бусу это «что-то» очень не 
нравилось. 


Карлот раскалила угли. Нос ракеты был нацелен прямо на Тьму. 

«Бревноносец» падал внутрь Сгустка. Они словно погружались в 
какое-то гигантское штормовое облако... В воздухе запахло сыростью, 
гнилью и плесенью. 

Закрепив на носовых балках пару тросов, они начали плести сеть. 
Рэйм Уилби, их проводник, некоторое время молча наблюдал за ко- 
мандой, потом нахмурился и сказал, чтобы они делали ячейки по- 
меньше. 

— Грязь должна держаться в ней, пока судно идет своим ходом. 

Когда они закончили, носовая часть «Бревноносца» превратилась 
в центр огромной паутины. Они спали по очереди. За каких-то пять- 
шесть дней небо словно разбухло и потемнело. Затем Вой и Солнце 
скрылись, и уже стало невозможно определять смену дней. Глаза 
Разера постепенно привыкли к полутьме. Проявились цвета — оттен- 
ки голубого, зеленого, оранжевого. За ними россыпью света блиста- 
ло сумрачное небо — при прохождении Воя оно становилось 
настолько голубым, что на него невозможно было смотреть. 

— Кажется, мы залетели достаточно далеко, — сказал Клэйв. — 
Теперь с Рынка нас никто не увидит. 

Разер кивнул. 
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— Но остается еще Рэйм. 
— Его легко обмануть. 


Клэйв провел на стене полоску клея и прикрепил к ней шлем. Тот 
взирал на них со стоическим спокойствием. 

— Попытайся нарисовать круг, не отрывая руки, — произнес 
шлем. 

— Так делали раньше? 

— Первый рисунок, наверное, наносился по какому-нибудь трафа- 
рету, но они быстро приходят в негодность. А эмблемы на костюмах 
надо то и дело возобновлять. Вот почему в обязанности младшего 
Хранителя входит уход за опознавательными знаками на скафандре. 
Это, конечно, только мои догадки, но оригинальные эмблемы выгля- 
дели на рисунках Кенди нечетко. 

Клэйв заострил кисточку, словно карандаш, и одним движением 
нарисовал ровный кружок. Получилось не так уж и плохо. 

— Поднеси поближе, — донеслось из шлема. — Слишком узкая 
линия, и круг немного маловат. Еще раз пройдись по нему кисточкой 
и внешний обод сделай чуть потолще. Разер, когда будешь улетать, 
свою одежду захвати с собой. Не хотелось, чтобы она потом оказалась 
вся в грязи... А теперь, Клэйв, пятнышко посредине. Хорошо. Да, оно 
И должно быть таким крошечным. Дай-ка я еще раз взгляну... 

— Серебряный Человек, старый Рэйм кое-что нашел для тебя. 

— Что? — Клэйв взвился на месте. — Карлот, никогда больше не 
делай так. 

— Разер, возьми. Это «бахрома», которую собрал проводник. Если 
получится, привези ее обратно. Она стоит хороших денег. 

Разер принял у нее из рук мешок. 

— А зачем мне она? 

— Если ты попадешь в беду, просто вытряхни ее из мешка. Все 
вокруг тебя тут же начнут грезить прекрасными видениями и радо- 
ваться жизни, а ты тем временем успеешь удрать. Только сам не 
надышись. 

— Спасибо. Я готов. 


Глава двадцатая 
БИБЛИОТЕКА 


Отдаю приказы: 
|) Каждую из этих звезд ты посетишь по очереди. Кроме того, к 
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списку могут быть добавлены и другие объекты. Во всех подходящих слу- 
чаях будешь засевать атмосферу протоземных миров морскими водорос- 
лями, содержащимися в канистрах на борту судна. Государство намере- 
но освоить эти миры, заселив планеты, пригодные для жизни, дабы убе- 
речь человечество от опасности, которая может вдруг нависнуть над 
Солнечной системой. 

2) Государству известно, что для функционирования ты не нужда- 
ешься в человеческой команде. 

Род человеческий не так неуязвим, как кажется. Существует опре- 
деленный риск, что команда межзвездного корабля по возвращении обна- 
ружит, что Государство превратилось в единую человеческую расу. 
Первостепенную важность представляет сохранение команды и ее гено- 
фонда. Совершенно секретно. 

3) Твоя третья задача — это исследование миров. В частности, о 
каждом земноподобном мире, пригодном для колонизации, должно быть 
немедленно доложено. 

Линг Картер, именем Государства 
Из записей «Дисциплины», 
год 926-й по исчислению Государства 


Небо здесь было слишком насыщено веществом, чтобы использо- 
вать на полную мощь реактивные двигатели серебряного костюма. 
Разер отлетел подальше от «Бревноносца» и натянул крылья. Он на- 
меревался двигаться прямо на север, следуя одновременно вдоль оси 
Сгустка и Дымового Кольца. Вскоре он должен был выйти в откры- 
тое небо. 

Прудов в округе он не видел, лишь иногда мелькали яркие блики, 
отраженные пушистыми шарами грибов-джунглей. То и дело мимо 
проплывали белые колонноподобные тени, плоские бледные полотна, 
расцвеченные оттенками желтого и малинового, и бесцветные пе- 
реплетения длинных стеблей. Он старался не прикасаться ни к чему, 
облетая далеко стороной облака пыли и спор. Краска на серебряном 
костюме, должно быть, еще не высохла. 

Разер начинал постигать то очарование, которое находил Рэйм во 
Тьме. 

О прямых линиях здесь наверняка и слыхом не слыхивали, если не 
принимать во внимание длинные прямые солнечные лучи светло-го- 
лубого или желтого цветов, иногда пробивающиеся сквозь сумрак: 
Когда Разер впервые заметил их, он слегка повернул в сторону, что- 
бы лететь им наперерез. Скоро наступит перекрестный год, а значит, 
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север должен находиться под прямым углом к Вою и Солнцу. При- 
мерно через два дня Тьма значительно поредела. Вот теперь можно 
было включать реактивные двигатели. 

На выходе из Тьмы Разер окунулся в туманную дымку. День про- 
яснился. Слишком ярко. Его глаза никак не могли привыкнуть к ре- 
жущим солнечным лучам. 

— Джеффер-Ученый вызывает Разера. Ты еще слышишь меня? — 
раздался скрипучий голос Джеффера. 

Разер убавил громкость. 

— Слышу, хотя и не очень отчетливо. Я уже почти вышел из Тьмы, 
двигаюсь на север, вдоль самого края. Когда следующая связь с Кенди? 

— Еще через четверть дня. Разер, ты взял с собой крылья? 

— Да. | 

— Хорошо. Ты ведь не можешь подлететь к Штабу на реактивных 
двигателях. Я совсем не подумал об этом. 

— Подумал я. 

— Я засек тебя. Можешь разгоняться. Ты забрался далеко на север 
Дымового Кольца. Воздух здесь разреженный, он тебе не помешает, 
но примерно через полдня ты снова войдешь в атмосферу. 

— Ну, куда теперь? Похоже, я совсем заблудился. 

— Я направлю тебя. Включай двигатели на три минуты, это при-. 
мерно шестьдесят вздохов. Ты видишь Вой? Рынок в десяти градусах 
к западу и вовне от тебя, тебе придется одолеть добрые четыре сотни 
кломтров. На самом-то деле вы не так уж глубоко забрались во Тьму. 

К этому времени он уже выбрался на чистый воздух, оставив Тьму 
далеко позади. Разер развернулся, нацелив свои ноги на десять гра- 
дусов восточнее Воя. Его путь лежал по ‘касательной, вдоль самой 
кромки Тьмы. 

Он запустил двигатели. На тело навалилась тяжесть. Раскинувша- 
яся под ним Тьма подпрыгнула — водоворот вечной бури с серыми 
вкраплениями внутри. Справа появилось Солнце, пустив по тучам 
россыпь рыжих, золотых и пурпурных отблесков. Джеффер отсчитал 
время вслух и сказал ему, когда переходить на свободный полет. 

Он летит. Тьма утончалась, одновременно подступая все ближе. 
Он пронизал краешек дождевого облака... 

— Кенди, именем Государства, — раздался знакомый низкий го- 
лос. — Разер, ты укладываешься в расписание? 

— Все точно. Экспедиция протекает удовлетворительно. Рэйм бу- 
дет клясться чем угодно, что я все время был с ними. 

— Повторяй за мной: «Там достаточно металла». 
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— Там... 

— Нет, попытайся в точности скопировать мое произношение. Вот 
послушай еще раз: «Гам достаточно металла». 

Разер понизил свой голос и проговорил фразу, буквально выпле- 
вывая каждый слог. 

Они отрепетировали: «Тогда тебе не придется продавать свой но- 
вый дом», «Мне нужно посоветоваться с Библиотекой» и «Свободны». 
Разер уже смертельно устал от всех этих повторений, когда Кенди на- 
конец оставил его в покое. 

— Сойдет. Попытайся подобраться к Штабу в одном из облаков. 
И ничего не предпринимай без меня. 

— Хорошо. 

— Я передал нейдарную карту Штаба Джефферу. Он будет направ- 
лять тебя, если я вдруг выйду из зоны связи. До встречи через два 
дня. Отбой. 

— Джеффер! 

— Слышу тебя. Разер, тебе хорошо бы немного поспать. 

— Поспать? 

— Пока ты в серебряном костюме, тебе ничто не угрожает. Да, 
подремли немножко. Так ты меньше проголодаешься. У тебя же нет 
с собой еды. 

— Я постараюсь. 

Но Разеру так и не пришлось сомкнуть глаз. Его затянуло в глубь 
Сгустка, и он довольно долго выбирался обратно. Мимо проплывали 
дома и шары джунглей с эмблемами на них, правда, вряд ли люди за- 
метили что-нибудь еще, кроме проследовавшего мимо скафандра. 
Граждане будут долго ломать голову, что понадобилось здесь Флоту. 


— Кенди, именем Государства. Разер, ты на месте? 

— Готов. — Голос юноши звучал напряженно. 

Разер направился к Штабу, Кенди внимательно наблюдал за выра- 
жением лиц охранников. Может, его должен сопровождать какой-ни- 
будь эскорт? 

Когда он подлетел поближе, охранники резко расставили ноги и 
руки, крепко сжимая гарпуны. Еще задолго до того как Кенди по- 
явился на свет, в войсках, действующих в невесомости, эта стойка 
трактовалась как положение «Смирно!. Дверь за ними выглядела 
весьма внушительно и, судя по всему, была закрыта. 

— Входи, пока они ничего не поняли, — скомандовал Кенди. — Я 
наблюдаю за ними со всех сторон. Тебе не потребуется называть па- 
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роль, потому что твой шлем опущен. Не спеши. Пускай они откроют 
перед тобой дверь. 


Проверка: системы связи функционируют. Тяга есть. Готовность к 
коррекиии курса. Кенди вовсе не хотелось попусту жечь горючее, ес- 
ли что-то вдруг сорвется. 

Охрана выждала, пока Разер не подплывет поближе, чтобы они 
могли рассмотреть его знаки отличия. Один из них толкнул дверь 
древком копья. Она распахнулась. 

— Налево. Там небольшой зал и еще одна дверь. — Кенди заметил 
стручки каких-то овощей, развешенные на дальней стене. — Постой. 
Сними крылья и почисти скафандр. Это обычная процедура для офи- 
церов. Просто постучи по нему, не три. Помни об эмблеме. 

Разер сбил со скафандра капли грязной дождевой воды. На пер- 
чатке остались разводы от краски. Юноша двинулся по коридору. 

У внутренней двери стоял только один часовой. При виде Разера 
он растопырился точно так же, как и остальные. 

— Капитан-Хранитель? Вы сегодня рановато, сэр. 

— Мне надо посоветоваться с Библиотекой. 

— Но... Так точно, сэр. — Часовой не двинулся. 

— На тебе все еще надеты крылья, — передал ему Кенди. — При- 
вяжи их к нагрудной пластине. — Должно быть, охранник ждет имен- 
но этого. Не торопись. | 

Теперь внимание на дверь — краев не видно. Значит, она отходит 
внутрь. Но как она открывается? Будем думать. 

— Открой ее, Разер. 

— Но как? 

— Двойные ручки на двери и на стене. Ухватись за них. И толкни 
дверь внутрь. Нет, стоп... 

Как только Разер закончил привязывать свои крылья, охранник 
распахнул перед ним дверь и отплыл в сторону. 

— Заходи, — сказал Кенди. 

Разер вошел. Дверь за ним захлопнулась. Он обернулся. На обрат- 
ной стороне ручка отсутствовала, хотя оставались следы, показыва- 
ющие, что когда-то она там была. 

Прямо напротив висел еще один человек в скафандре. В руках он 
сжимал арбалет. И оружие, и стрела, продетая в него, были сделаны 
из корпусного металла: пара кусков отрезанной от ГРУМа обмотки с 
наконечниками-проводниками. Вот, значит, как они распоряжаются 
доставшимся им от предков наследством. 
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Хранителю приходилось кричать через шлем и прозрачную плас- 
тину на нем. Голос его звучал приглушенно (как и у Разера, во вся- 
ком случае, Кенди на это очень надеялся), в нем проскальзывали нот- 
ки удивления. 

— Капитан-Хранитель? 

— Знаю, я рановато. Ты свободен. Мне надо посоветоваться с 
Библиотекой. 

— Так точно, сэр. С какой целью, сэр? 

Пока Кенди пропускал через себя все возможные варианты, Разер 
уже начал отвечать. Кенди прислушался. 

— Нам требуется определить местонахождение одного интег- 
рального дерева к западу отсюда, — ответил Разер. — Мне нужна его 
возможная орбита. 

Сквозь шлем на лице Серебряного Человека ничего нельзя было 
прочитать. 

— Так точно, сэр, — ответил Хранитель и постучал по двери. Она 
открылась и снова захлопнулась за ним. 

— Ну, наконец-то, — вздохнул Разер. 

Комната оказалась куда больше, чем требовала хранящаяся в ней 
машина. Панель управления ГРУМа была установлена на большой 
деревянной «колыбели». По ее сторонам шли деревянные поручни. 

У ближней стены располагался портативный генератор энергии. 
Свет, освещавший Библиотеку, исходил от ламп, расположенных 
вдоль края панели. Сбоку висел электрический шнур. 

— Разер, видишь этот моток черного троса, толщиной с твое запястье? 

— Вижу. — Разер двинулся к генератору. 

— Его свободный конец нужно воткнуть в одно из отверстий в 
панели ГРУМАа. С того края, что ближе к тебе, у стены. 

— Здесь много отверстий. 

— Я скажу тебе какое. 

Методом «холодно-горячо» они наконец нашли нужный вход, 
правда, это заняло слишком много времени. Генератор энергии мог 
не действовать. Может, и компьютер давным-давно уже сломан... 

— Просто воткни поглубже и поверни против часовой стрелки. 
Стет. Теперь встань перед панелью. Нажми белую клавишу. — По- 
явился белый курсор. — Скажи: «Приказываю: Голос». 

— Приказываю: Голос. 

— Назовите себя, — ответил ему голос, настолько похожий на го- 
лос Кенди, что Разер даже вскрикнул от удивления. 

— Скажи: «Разер. Гражданин от «Дисциплины». Вступить в кон- 

182 ПРОЗА 


ДЫМОВОЕ кольцо 


гакт». И следи за своим произношением. — Другой частью своего 
сознания он начал посылать сигнал в компьютер старого ГРУМа. Го- 
лос активирован, компьютер должен услышать его. Кенди, именем Го- 
сударства. «Дисциплина» — всем ГРУМам. Кенди, именем Государства. 

Компьютер, должно быть, пытается ответить. Но он не сможет 
найти «Дисциплину», ведь его навигационные приборы отделены. 
Тогда он передал ему: Транслируий через скафандр-26. 

— У меня в ушах что-то загудело. 

— Все в порядке, Разер. — Он уже переключил сигнал. Статус? — 
протранслировал он. 

ГРУМ-2 послал ему подробную запись своих злоключений. Общие 
неполадки. Внутренние датчики отключены, внешние датчики отклю- 
чены, двигатели не отвечают, системы жизнеобеспечения не отвеча- 
ют, навигационные системы не отвечают, уровень энергии крайне 
низок. Записи — повреждений нет. Офицер по контролю: Адмирал 
Робар Хенлиг... 

Копировать, — послал Кенди. 

Все? 

Да. 

Библиотека Адмиралтейства приняла программу копирования, за- 
думчиво погудела и начала транслировать записи. 

Это займет ровно двадцать шесть минут. Кенди активировал 
программу смены курса, которую разработал несколько часов назад. 
«Дисциплина» поглотит значительную часть своего горючего. Но так 
он продержится над точкой Лагранжа достатонно гремени, чтобы 
считать всю информацию. 

Записи поступали в обратном порядке. Обычное дело. Недавние 
записи, скорее всего, окажутся наиболее срочными и важными. Кен- 
ди погрузился в поток поступающей информации. Панель управления 
за время пребывания в комнате Библиотеки зафиксировала мало ин- 
тересного. Периодически мелькало небо, когда ее выносили наружу 
для церемоний. Записи рождений, смертей, свадеб. Ее размонтирова- 
ли на 130-м году Мятежа. ГРУМ не поврежден, а просто износился с 
годами, чему немало способствовало небрежное обращение с ним... 

Кенди не мог полностью погрузиться в записи: слишком за мно- 
гим приходилось следить. Двигатели плавно гудели. В баке корабля 
оставалось чуть меньше одной пятой части горючего. «Дисциплина» 
медленно двигалась вперед против вращения, чтобы удерживаться 
над точкой Л-4. 

Разер тем временем осматривал комнату; его пульс и дыхание за- 
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метно участились. Он явно скучал, и в то же время его одолевало бес- 
покойство. Джеффер, скорчившись над панелью управления ГРУМа- 
6, испытывал нечто подобное. На нейдаре с видом Штаба Адмирал- 
тейства возникли две туманные точки, обозначающие скопления лю- 
дей. Постояв некоторое время на одном месте, точки превратились в 
две размытые полоски, движущиеся к Библиотеке. 


Происходило нечто странное. Маленькие огоньки загорелись ярче, 
и теперь вся панель управления ГРУМа переливалась цветами. Шлем 
глухо гудел. Это доставляло мало удовольствия. 

— Кенди! — окликнул юноша. 

— Не мешай мне, Разер. Я работаю. 

— Джеффер! 

— Здесь. 

— Кенди занят, но голос у него счастливый. 

— У тебя есть еще больше двух часов, примерно половина дня, 
прежде чем наступит вахта Микла. Никто не побеспокоит тебя. 

— Мне страшно, Джеффер. Мне никогда не было так страшно. 
Клянусь Землей, зачем нам все это... 

Дверь за его спиной распахнулась. 

Разер увидел человека в серебряном костюме, который сжимал в 
руках арбалет, нацеленный ему прямо в пупок. Эмблема показалась 
Разеру знакомой. Они Клэйв провели полдня, вырисовывая ее на ру- 
каве серебряного костюма, руководствуясь картинками, снятыми рас- 
положенной в шлеме камерой. 


Дверь... 
В шлеме Разера заговорил передатчик: 


— Я знаю, кто ты, — произнес голос, который Разер тщетно пы- 
тался имитировать совсем недавно. — Я хочу знать только, зачем ты 
это сделал. Давай... 

Разер кинулся прямо на Уэйна Микла, дав залп из обоих двигате- 
лей, чтобы придать себе необходимый разгон. Он не мог позволить 
двери закрыться. Серебряный Человек замахнулся арбалетом и отвел 
для пинка ногу, но слишком медленно. Он ожидал простого прыжка, 
даже не подозревая о двигателях. Разер всем корпусом врезался в не- 
го. Микл отлетел в сторону. Разер ударился о косяк и, завертевшись, 
вылетел в дверь, угодив прямо в толпу служащих Флота. 


— Я знаю, кто ты... — прозвучал голос Уэйна Микла, скафандр-5. 
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Частота передатчика все время «плыла», но Кенди все же успел 
поймать ее. Он протранслировал инструкции Библиотеке: Записывать 
окружающий вид через камеру скафандра-5, делать по одному снимку 
каждые десять минут. 

— Разер! — закричал Джеффер. — Что происходит? 

— Уэйн Микл объявился. Мне сейчас не до разговоров. 

— Разер, выбирайся наружу, если сможешь, — передал ему Кенди. 
— Двигатели Микла не заправлены. 

— Древесный корм, да здесь собрался весь Флот! — Они колеба- 
лись, не зная, что предпринять, но их сомнения продлятся недолго. 
— Их здесь, как медовых шершней... Есть! 

Перед камерой шлема мелькнули руки Разера, сжимающие какой- 
то мешок. Он рванул его и что-то высыпал оттуда. Весь коридор 
подернулся расплывчатой золотистой дымкой. 

Из Библиотеки вынырнул скафандр и присоединился к битве. 
Прекрасно! 

Камера Разера показывала коридор, подернутый призрачной дым- 
кой и усеянный телами. Служащие Флота тянулись к нему, мертвой 
хваткой вцеплялись... И тут же отпускали. Похоже, ему все-таки 
удастся выбраться. 

Сейчас приборы «Дисциплины» принимали запись древнего 
послания с Земли, переданного Государством. Кенди вызвал всю за- 
пись целиком и считал ее. Она оказалась очень краткой. 


Разер рывками продвигался по коридору, подняв руки, чтобы за- 
щищаться от людей, загораживающих ему дорогу. Удары изрядно за- 
медляли продвижение вперед. Еще один толчок реактивных двигате- 
лей, и он снова набирал скорость. Кто-то прыгнул ему на спину, вок- 
руг туловища обвились ноги... Противник тяжело врезался в его 
шлем, скользнул по груди и исчез из виду. 

Разер наконец добрался до двери, ударом ноги распахнул ее, пере- 
валился через порог... Еще один рывок двигателей — и его преследо- 
ватели остались позади. 

Он немного сбросил скорость. 

Появился Серебряный Человек и остановился, торопливо натяги- 
вая крылья. За ним маячило несколько служащих Флота. Двое бес- 
сильно кувыркались в небе: у них вообще не было крыльев. Третий 
никак не мог закрепить их на своих лодыжках. Видимо, они прилич- 
но вдохнули спор «бахромы». 

Таким образом, оставался один Серебряный Человек. 
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Разер зловеще ухмыльнулся, надел крылья и с силой ударил ими. 

— Кенди! Джеффер! Вы смотрите? 

— Джеффер здесь. Кенди не отвечает. Должно быть, он вышел из 
зоны связи. 

— Смотри внимательно. Это будет интересно. 

Микл нагонял его. 

В передатчике Разера зазвучал его спокойный, даже несколько 
презрительный голос: 

— Разер-Гражданин, тебе не скрыться. Твои крылья нужного цве- 
та, но они не той конструкции, которая используется во Флоте. Ты 
знаешь, я не причиню тебе ни малейшего вреда. У меня была возмож- 
ность убить тебя, и я не воспользовался ею. Но все, чем я сейчас рас- 
полагаю, — это арбалет, а скафандр Флота он пробивает без труда. В 
одном из костюмов осталась большая дыра, после того как наш Хра- 
нитель перекинулся на сторону мятежников. 

— Не отвечай, — сказал Джеффер. — Он действует наугад. Не по- 
казывай ему, что все слышишь. 

Микл уже почти догнал его, но нанюхавшаяся сильнодействующе- 
го наркотика команда Флота осталась далеко позади. Разер скинул 
крылья, нацелил ноги на Серебряного Человека и включил реактив- 
ные двигатели. Он несся прямо во Тьму. Микл, крутясь вокруг своей 
оси, быстро удалялся в противоположную сторону. До ушей Разера 
донесся потрясенный — или разъяренный — вопль; он нащупал ко- 
лесико громкости и поставил его почти на минимум. 


Его окружала Тьма. И Серебряный Человек, и Рынок скрылись из 
виду. 

Внутри шлема раздался голос Джеффера, что-то тихо проскрипев- 
ший. Разер снова прибавил громкость. 

— ... Должны встретиться. Я засек какое-то судно, оно движется 
на север, выходя из Тьмы. Подожди-ка... Над кабиной завис огром-. 
ный темный пузырь. 

— Это «Бревноносец». Они нашли грязь. 

— Повернись на семьдесят градусов по часовой стрелке и, да, на 
десять градусов к северу. Включай двигатели. 

Разер повиновался. Джеффер отсчитал двадцать секунд — семь 
вздохов. Тьма заметно поредела. 

— Нам надо избавиться от серебряного костюма, — сказал Джеффер. 

— Ни за что. Я — Серебряный Человек! 

— Я же не говорю, что надо обязательно скормить его дереву! Я 
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просто хочу сказать, что он не должен находиться на борту 
«Бревноносца», когда вы вернетесь домой. 

— Но каким образом? 

— Не знаю, а Кенди не отвечает. Мне даже не известно теперь, 
как пролегает его курс. 

— А если я не полечу назад? Ты можешь подобрать меня на ГРУМе. 

— Да, конечно, а что будет, когда Уэйн Микл схватит Сержентов? 
Нет, ты должен встретиться с ним лицом к лицу и обмануть его. 

Издалека, забиваемый помехами, донесся глубокий голос Уэйна 
Микла: 

— Разер-Гражданин, я буду ждать тебя у дома Сержентов. 

— Я слышал, — сказал Джеффер. — Я засек тебя, Разер. Ты ви- 
дишь Вой? Шестьдесят пять градусов на восток. Включай двигатели 
ровно на пять секунд. К северу — ноль, не имеет смысла забираться 
еще выше. Когда вы встретитесь, то как раз снова войдете в полосу 
Тьмы. 

— Джеффер, а почему бы тебе не подлететь сюда и не забрать се- 
ребряный костюм? 

— Стет. Вылетаю. 

Теперь уже и Разер заметил «Бревноносец» — небольшую черточ- 
ку, летяшую прямо над Тьмой с полоской пара сзади. 

— Я уже в пути, но мне до тебя примерно день лету. Ты можешь 
просто толкнуть костюм, он будет падать обратно во Тьму. 

— Договорились. Но тогда тебе придется искать его. Постой, у ме- 
ня есть план. 


Разэзр летел сквозь Тьму, снова пристегнув к ногам крылья. Горю- 
‚ чего оставалось не так уж и много. 
Он заметил человеческую тень, мелькнувшую в сумраке. 
Карлот. Когда он откинул шлем, она крепко поцеловала его. 
— Я думала, уже никогда не увижу тебя! Получилось? 

— Ага. Все прошло как надо, за одним исключением. Об этом ста- 
ло известно Капитану-Хранителю, или, по крайней мере, он думает, 
что все знает. 

Пока Карлот помогала ему освобождаться от серебряного костю- 
ма, она без умолку болтала: 

— Рэйм чересчур нюхнул «бахромы». Он сейчас в кабине, отходит с 
похмелья. Дебби осталась с ним. Она сумеет успокоить его. Мы набра- 
ли полную сеть грязи и еще четыре тонны «ореховой подушки». На нас 
покушалась пара темных акул, но Дебби быстро расправилась с ними. 
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Разер, не хотелось бы мне, чтобы она стала моим врагом. Зато у нас 
теперь есть мясо, я покажу тебе следы их зубов на древесине... 

— Надеюсь, они были достаточно большими. Я ужасно голоден. — 
Наконец выбравшись наружу, он застегнул костюм, оставив шлем от- 
крытым. — Джеффер! 

— Слышу тебя. Я сейчас как раз над вами. 

— Я все сделал. — Разер закрыл шлем, затем поднял давление 
внутри костюма до предела и установил температуру на минимум. 
Костюм раздулся. — А теперь мне нужно разжечь костер. 

— Во Тьме это будет нелегко. 

— Помоги мне. Вон... Рыбные джунгли или то, что от них оста- 
лось. — Он показал на огромный сухой куст с какими-то белесыми 
растениями, обвившими его и уже успевшими запустить внутрь кор- 
ни. — Помоги мне засунуть его туда. 

Они затолкали костюм внутрь разлагающихся рыбных джунглей. 
Ветви прогибались, но не ломались. Разер ухватился покрепче и 
пальцем ноги нажал на кнопку, активирующую один из реактивных 
двигателей. Внутрь рыбных джунглей ударила струя раскаленного 
пламени, костюм рванулся из его рук. Разер удерживал двигатель в 
рабочем состоянии несколько вздохов и выключил его. 

— Джеффер найдет, — сказал он, нисколько в этом не сомневаясь. 

— Расскажи мне наконец! Что там у вас случилось? 

Пока они плыли к «Бревноносцу», он успел ей кое-что поведать. 
Остальное подождет. Клэйву и Дебби тоже придется немножко 
подождать — ни одно слово не должно достигнуть ушей Рэйма. И 
Разер наконец сможет нормально поесть и выспаться. Он до смерти 
устал. 


Глава двадцать первая 
СЕРЕБРЯНЫЙ КОСТЮМ 


Гражданам категорически запрещается входить в Библиотеку. 
Только офицер может выдать гражданину разрешение на посещение та- 
ковой... Доступ в Библиотеку останется свободным только в заранее 
оговоренные дни. При ней неотрывно будет дежурить программист, 
тогда как граждане получат возможность задать ей свои вопросы; хо- 
тя, конечно, на некоторые из них ответа просто не существует... 

С кассет Библиотеки, 200-й год Мятежа 


Они дважды останавливались: один раз у Рынка, чтобы высадить 
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Рэйма, вручив ему половину оговоренной платы, а другой раз у пру- 
да, чтобы заправиться. Бревно Белми медленно кружилось вокруг 
своей оси. Над кроной тянулась тонкая ниточка пара. Карлот в 
последний раз поддала пару, затормозив прямо над серединой дере- 
ва. От бревна оторвался «Дровосек» и двинулся им навстречу. 

Дом Сержентов едва виднелся немного западнее, против вращения 
Сгустка. Разер старался не обращать внимания на хорошо различи- 
мую точку, повисшую рядом с ним. Он только радовался небольшой 
отсрочке. 

— Хотелось бы поскорей закончить с... — начала было Дебби. 

Клэйв дернул ее за лодыжку. 

— Ты не права! Мы летали во Тьму за грязью, а теперь вернулись, 
и нам нужно ее продать. Нам ничего не известно о случившемся 
здесь. Мы никуда не спешим. 

— Древесный корм, всегда нас заставляют ждать! — крикнула им 
Карлот из кабины. 

«Дровосек» остановился неподалеку от них. К «Бревноносцу», 
хлопая крыльями, полетели Хилар и Рафф Белми. 

— Тебе понравится Рафф, — прошептала Карлот. — Во всяком 
случае, веди себя так, будто тебе он понравился. 

Хилар представил всем своего сына. (Ну и здоровые они!) Рафф 
все время улыбался и почти ничего не говорил. «Он слишком застен- 
чив для взрослого мужчины», — подумал Разер. Рафф старался смот- 
реть на обитателей дерева, но взгляд его то и дело возвращался к 
Карлот, стоящей рядом с Разером. 

По кругу пошел чайник. 

— Как ваши успехи с бревном? — спросила Карлот. 

Хилар пожал плечами: 

— Пока узлов не появилось. — Все дружно рассмеялись. — Надо 
дать ему время. Оно уже сделало несколько оборотов. Мы стараемся 
действовать как можно более осторожно: не хочется начинать все за- 
ново. Мы подогнали к стволу пруд, в крону начала поступать вода. А 
как вы собираетесь скормить дереву грязь? 

— Я... Я еще не думала об этом. В мою задачу входило только 
доставить ее сюда. 

— Мы с Раффом посоветовались... 

— Папа всегда говорит, выбирай простые решения, — вступил в 
разговор Рафф. — Мы размажем ее по стволу с подветренной сторо- 
ны, в двух-трех кломтрах над кроной. Вода уже поступает в Устье. 
Пускай она несет с собой грязь. Очень надежная система доставки. 
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«Он может говорить, только когда речь заходит о чем-нибудь 
практическом», — подумал Разер. 

Та черточка возле дома Сержентов, должно быть, корабль Флота. 
Разер буквально чувствовал, как их дальнозоркие приборы внимательно 
изучают его. Перед Флотом сейчас открывается очень странная карти- 
на. Пускай гадают. Он уже заготовил правдоподобное объяснение. 

Юноша снова начал прислушиваться к разговору, когда Хилар 
произнес: 

— Бус заключил несколько сделок. Думаю, он вернет ссуду задол- 
го до наступления перекрестного года. 

— Флот еще не приобрел у него металл? — спросила Карлот. 

— Нет. Что-то взбаламутило их ряды. 


Вся процедура заняла день с небольшим и происходила у всех на 
виду. «Бревноносец» подплыл к поворачивающемуся дереву. Его ко- 
манда отцепила колышки, которые удерживали сеть с грязью. Грязь, 
переплетения тросов, деревянные колышки — все вместе с силой вре- 
залось в ствол и крепко прилипло к нему. К тому времени как 
«Бревноносец» развернулся и направился прочь, вода уже пробила в 
грязи небольшую канавку. Они вернутся, чтобы забрать балки и тро- 
сы, когда вымоются и приведут себя в порядок. 


«Гиросокол» дрейфовал в сотне метров от дома Сержентов. Двое 
мужчин что-то мастерили на корпусе судна. Клэйв весело помахал им 
рукой. Они не ответили. В одном из них Разер узнал Старшину Уиле- 
ра. Они внимательно смотрели на высыпавшую наружу команду 
«Бревноносца», не сводя с них глаз, пока Карлот и остальные копо- 
шились вокруг корабля, привязывая его к дому. 

Вешая на крюки крылья, Разер успел заглянуть в Общинные. 

Никакого чайника. Значит, беседа не светская. И Бус Сержент 
выглядел рассерженным и недовольным. Босан Сектри Мерфи рвану- 
лась было к Разеру, но быстро одернула себя. Вдоль стен расположи- 
лись трое служащих Флота с невероятно длинными конечностями. 
Тут же стоял и четвертый — серебряный костюм, шлем откинут, из- 
нутри виднеется бородатое лицо карлика. Уэйн Микл. 

Разер расплылся в радостной улыбке. Это получилось на удивле- 
ние легко. Он хотел показать Сектри, что рад видеть ее. Затем он пе- 
ревел взгляд с Сектри на Уэйна, а потом снова на Сектри. 

— Меня приняли? — воскликнул он. 

Печаль, написанная на лице Сектри, тут же сменилась яростью. 
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Уэйн Микл разразился торжествующим смехом. 

— Просто замечательно. Только, Разер, в Сгустке слишком мало 
карликов, чтобы твоя уловка сработала. Взять его! 

На юношу навалились двое служащих Флота. Они оторвали его от 
поручня, за который он держался, и швырнули в центр комнаты, а 
сами стремительно переместились вдоль стен. Затем один из них, 
зайдя сзади, обхватил Разера руками и ногами, сжав его ребра, а дру- 
гой упер ему в промежность ногу и намертво сковал его лодыжки в 
«замке». 

Мужчина позади него (назовем его Служащим-1) сжимал его 
грудь, позволяя, однако, дышать. Другой (Служащий-2) также не ос- 
лаблял захвата. 

— Бус? 

— Это ты мне лучше скажи, — рявкнул Бус. — Где вы были? 

— Во Тьме. Мы привезли Хилару грязь. А еще мы добыли немно- 
го «ореховой подушки» и... 

— Разер, а на что ты надеялся по возвращении? 

Гнев начал подниматься мутным облаком, Разера спасло лишь то, 
что он уже не раз прокручивал эту сцену в уме. 

— Я надеялся... Я увидел Сектри, вас... И подумал, что Капитан- 
Хранитель лично прилетел, чтобы сказать мне, что я принят. Во 
Флот. 

— Тебе, наверное, известно, что офицер никогда не уделяет 
столько внимания какому-то новобранцу. 

— Но вы же здесь, и кто-то говорил мне, что вы очень заинтере- 
сованы в том, чтобы заполучить еше одного карлика в звено Храни- 
телей. А тогда что вы здесь делаете, Капитан-Хранитель? 

— Это какая-то ошибка! — не сдержалась Сектри. 

Микл не стал перекрикивать ее, а просто слегка повысил голос. 
Стены дома задрожали. 

— Позволь, я объясню тебе кое-что насчет ошибок. Например... 

— Нет, пустите меня. 

Разер потянулся обеими руками к ноге, упирающейся в его промеж- 
ность. Он схватил ее, прежде чем нога успела выпрямиться, и резко 
вывернул. На его ребрах сомкнулись железные тиски. Он задержал ды- 
хание, а сам продолжал выкручивать ногу. Нога наконец согнулась, 
Служащему-2 пришлось выпустить лодыжку карлика. Разер дважды 
пнул его в челюсть. Освободившимися руками он раздвинул сжима- 
ющие его ребра тиски, завел руки за голову и резко рванул. Служа- 
щий-1 перекувырнулся через него. Разер наконец-то смог вздохнуть. 
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Служащий-2 попытался пнуть Разера здоровой ногой. Разер пе- 
рехватил в воздухе его ступню. Силой инерции Служащего-2 перевер- 
нуло, и тот врезался головой в стену. Из уголка его рта потекла 
струйка крови. Разер заломил руки первого за спину. Немного посоп- 
ротивлявшись, тот поддался, и Разер, переместив захват чуть-чуть вы- 
ше, с легкостью заломил ему руку. 

Клэйв обхватил ребра третьего мужчины. 

Уэйн Микл нацелил арбалет прямо на Разера. 

— Все, хватит. Я буду стрелять так, чтобы тебя ранило не очень 
сильно. И ты тоже, Джонтан, оставайся на месте. 

Клэйв разжал захват и выпустил Служащего-3. Дохин потерял сознание. 

Лишь сейчас Разер заметил, что Сектри также сжимает в руках ар- 
балет. Только он нацелен на Клэйва. | 

Микл игнорировал все происходящее вокруг. 

— А теперь, Разер, расскажи мне о скафандре, который выглядит 
в точности как мой. 

Разер все еще никак не мог отдышаться. Он помедлил немного, 
намеренно затягивая паузу. 

— Скафандр? Бус что-то такое мне рассказывал. У вас их, кажется, 
три? Их должны обслуживать девять человек, но вам не хватает карликов. 

— Пятнадцать дней назад в Штабе объявился четвертый скафандр. 
И в нем находился ты, — рявкнул Микл. 

Разер изумленно уставился на него: 

— Нет, меня там не было. Пятнадцать дней назад? Тогда я нырял 
во Тьму, добывал грязь. 

— Разер, тебе сильно не повезло, но я интересуюсь всем, что свя- 
зано с карликами. Мне известно, где сейчас находится каждый из 
всех, живущих в Адмиралтействе. Всего их двенадцать. Десять служат 
во Флоте. Одному восемнадцать лет. Он скоро станет Старшиной. 
Сектри уже получила эту должность. Остальные — Хранители. Есть 
еще сын одного ныряльщика во Тьму, но его мозги уже насквозь про- 
питались спорами. 

— И еще один скафандр. 

— Да. Мне он нужен. 

— Капитан-Хранитель, но если скафандр проник в Адмиралтей- 
ство так, что вы об этом даже не знали, может быть, в нем уже был 
карлик? 

Микл не ответил. 

— Он летает лучше, чем ваши костюмы? — продолжал любопыт- 
ствовать Разер. 
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— Да, — ответил Микл с каменным лицом. — Но откуда тебе это 
известно? 
— Вы говорили, что он обогнал вас. Кроме того, я еще кое-что слышал. 
— И что же? 
— Не здесь, Капитан-Хранитель. Несколько слов наедине. 


Они вылетели на кухню. 
— Мне ровным счетом ничего не известно об этом вашем ска- 
фандре, мятежники его побери... 

— Тогда... 

— Ноя как-то слышал, что в скафандре есть такие небольшие ды- 
рочки, из которых может вылетать огонь. И тогда скафандр летает без 
крыльев. 

— Продолжай. 

— Может быть, я смогу найти человека, который сделает это. 
Правда, у него никогда не было скафандра, поэтому он будет дей- 
ствовать наугад. 

— Отведи меня к нему. 

— Они не хотят иметь ничего общего с Флотом и даже никогда не 


заходят в Адмиралтейство. — Разер представил себе таинственное 
племя счастьеногов, живущее отдельно от всех и не верящее никому 
на свете. — Правда, один раз они присылали сюда разморов. Но са- 
ми Ученые ни за что не полетят. 

— Имя. 

Он выбрал первое пришедшее на ум: 

— Ищущие. 


— Такого племени нет. 

Разер пожал плечами. 

— Что ты от меня хочешь, Разер? 

— Ну, можно сделать так. Вы даете мне свой скафандр... 

Микл расхохотался. 

— Я отвожу его в одно место. Плата? Только не деньги. Ищущие, 
скорее всего, и не знают, что такое деньги. Еще я захвачу с собой 
«бахромы», ки’грамм эдак двадцать. Возьму кое-какие инструменты. 
Потом привезу костюм обратно. Они возьмут себе «бахрому» и все 
остальное. Может, после этого двигатели заработают, а может, и нет. 

— Позволь мне объяснить, почему я не дам тебе скафандр, — мяг- 
ко сказал Микл. — Во-первых, он принадлежит Адмиралтейству. Во- 
вторых, на каждый скафандр приходится по три Хранителя. Моя 
тройка сразу заметит его отсутствие. В-третьих, передача скафандра в 
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руки дикарей, несомненно, будет расцениваться как мятеж, потому 
(это в-четвертых) что ты можешь не вернуть его назад. Стет? 

Разер задумался. 

— Ваш четвертый пункт. Естественно, мы вернем костюм. В ка- 
честве гарантии у вас останутся мои друзья, которые будут держать 
ответ, если костюм пропадет. 

Третий пункт: мятеж. Но не предательство ли упустить возмож- 
ность заполучить скафандр, который летает без крыльев, тем более 
что он будет принадлежать Адмиралтейству. К тому же у вас в руках 
может оказаться целых три таких костюма! Теперь давайте вернемся 
к первому пункту. Вы сможете получить разрешение Адмиралтейства? 

— Адмирал Робар Хенлиг ни за что на это не пойдет. В его воз-. 
расте... Нет. 

Но Разер почувствовал, что ему удалось заинтересовать Микла. Думай! 

— Ваша, э... тройка будет искать этот летающий скафандр? 

— Конечно. Они уже ищут! 

— Так вот пускай разыскивают, где им заблагорассудится. За это 
время я верну Адмиралтейству скафандр, а вам, Капитан-Хранитель, 
— расположение начальства. 

— Но отдадут ли тебе его эти твои Ишущие? — вздохнул Микл. — 
Я не виню тебя за то, что ты напал на моих людей, и я не буду выд- 
вигать против тебя никаких обвинений. Пока мы оставим это. Но еще 
ничего не закончено, Разер. 


Граждане провожали взглядом летящих к своей ракете служащих 
Флота. Сектри заметно отстала. Заметив, как она в очередной раз огля- 
нулась, Разер отвязал крылья от двери, оттолкнулся и полетел к ней. 

Она остановилась в ожидании. 

Разер подплыл к девушке. У него уже не хватало сил, чтобы что- 
то объяснять. 

— Ты во что-то впутался, — промолвила она. 

Он бессильно пожал плечами. 

— Можешь не отвечать. Это, в конце концов, не имеет значения. 
Главное то, что я не желаю жить на дереве. 

Разер наконец собрался с силами: 

— Но мы похожи друг на друга. 

На глазах Сектри блеснули слезы. 

— Нельзя решать что-то, напившись «бахромы». Прости. 

— Ты меня прости. 

— Мне действительно хотелось бы снова увидеть тебя. После того 
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как все это закончится, если это вообще когда-нибудь закончится. Ты 
вернешься назад, на свое дерево, да? Ты же не останешься здесь, ведь 
Капитан-Хранитель будет всюду следовать за тобой по пятам? — Она 
не стала дожидаться ответа. — Что ж, рано или поздно Флот соберет- 
ся в экспедицию на Дерево Граждан, и я обязательно присоединюсь. 
Надеюсь, к этому времени все наладится. 

Она развернулась и полетела в сторону Штаба. 

Разер повернул назад, к дому Сержентов. Сейчас ему снова при- 
дется очень долго все объяснять... 


Глава двадцать вторая 
ПЕТЛЯ 


Где же все-таки произошел сбой? Послание, преодолевшее рассто- 
яние в пятьдесят два световых года, пронизавшее облака космической 
пыли, могло дойти в неполном, поврежденном виде. Но это послание 
было крайне простым, недвусмысленным и повторялось множество 
раз... 


«Дисциплине», год 1435-ий по исчислению Государства. Восстановите 
команду и продолжайте выполнять свою миссию. 

Фэнк Шибано, именем Государства 
С кассет ГРУМа-2, записано в 7б-й год Мятежа, день 1412-й 


..будто он был каким-то своенравным компьютером, постоянно 
нуждающимся в перепрограммировании. Дата получения: февраль, 
26, 1487 год по исчислению Государства. Принято ГРУМом-2 спустя 
шестьдесят один земной день. 

Он же выполнил свою миссию! При чем тут это? 

Кенди попытался исполнить новые приказы. Из восьми ГРУМов,- 
которые он когда-то послал в Дымовое Кольцо, он сумел найти 
только три. Остальные, должно быть, уничтожены, просто сломались, 
износившись, или их системы приема-передачи отключены. 

От ГРУМа-2 он узнал о смерти Клэр Дальтон. Клэр скончалась в 
возрасте ста тридцати восьми лет, за два месяца до того как прибыло 
это послание. Все остальные члены команды умерли задолго до нее. 
В ГРУМах содержались записи о многих смертях. 

Поразительно, что Клэр прожила так долго. 

Мятеж действительно произошел. Кенди успел загрузить сведения 
о нем в компьютер ГРУМа-2, прежде чем стер их из своей памяти. 
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Шарлз Дэвис Кенди взбунтовался против команды. Дурак, не дога- 
даться о такой очевидной вещи! Ведь их потомки используют слово 
«мятежник» как проклятие! 

Он совершил непоправимую ошибку. Но каким образом? Его по- 
буждения были ясны, приказы изложены недвусмысленно... 


1)...Каждую из этих звезд ты посетишь по очереди. Кроме того, к 
списку могут быть добавлены и другие объекты... Государство намерено 
освоить эти миры, заселив все планеты, пригодные для жизни, дабы убе- 
речь человечество от опасности, которая может вдруг нависнуть над 
Солнечной системой. 

2) ...Род человеческий не так неуязвим, как кажется. Существует 
определенный риск, что команда межзвездного корабля по возвращении 
обнаружит, что Государство превратилось в единую человеческую расу. 
Первостепенную важность представляет сохранение команды и ее гено- 
фонда. Совершенно секретно. 

3) Твоя третья задача — это исследование... 

Линг Картер, именем Государства 


Что может быть понятнее? 

Кенди знал, как вымерли динозавры. Государство уже изучило ог- 
ромную черную планету, окруженную кольцом, которая периодичес- 
ки швыряла целые россыпи комет в Солнечную систему. Теперь Го- 
сударство умело останавливать кометы. Солнечная система стала руч- 
ной и покорной. Десять планет — куда лучше, чем одна; города и ин- 
дустриальные центры на тридцати лунах и сотнях астероидах — куда 
лучше, чем вообще ничего. Но урок с динозаврами не прошел впус- 
тую. Планеты очень хрупки. 

В пригодных к заселению зонах ближайших звезд были обнаруже- 
ны миры, сходные с Землей. На двух из них процветала земная 
жизнь. В то время, когда отправлялась в свой рейс «Дисциплина», 
они находились в последней стадии терраформации. Двадцать шесть 
миров, на которых обнаружили отравленную атмосферу, засеяли мор- 
скими водорослями. Примерно через тысячу лет можно было начи- 
нать их освоение. Программу осеменения планет разработали за 
семьсот лет до рождения Кенди. 

А «Дисциплина» наткнулась на пригодную к освоению непланету! 

Человечество должно распространиться по Вселенной как можно 
шире. 

Главная опасность здесь исходила не от самой планеты. Но Дымо- 

196 ПРОЗ^ 


ДЫМОВОЕ кольцо 


вое Кольцо и окружающий его газовый тор оказались достаточно 
плотными, чтобы защитить земную жизнь от исходящей от древней 
нейтронной звезды радиации и всех прочих космических излучений. 
Подобные излучения были во Вселенной обычными. Взрыв сверхно- 
вой неподалеку от Солнца... Проход Солнца и его планет сквозь об- 
ласть звездообразования... Взрыв в галактическом ядре... Все эти со- 
бытия, известные и еще неизвестные, могли повлечь за собой полное 
опустошение Солнечной системы и всех ближайших к ней звездных 
систем. Но ничто не могло повредить Дымовому Кольцу! 

Его собственное послание, отправленное на Землю в 1382-м году 
по исчислению Государства, было длинным и изобиловало многочис- 
ленными подробностями. В ГРУМе-2 сохранилась запись. 

Но Шарлз Дэвис Кенди бросил свою команду, пока она исследо- 
вала Дымовое Кольцо. Трем членам команды, оставшимся на борту, 
любезно предложили взять на «Дисциплине» все, что им требуется, и 
присоединиться к остальным. Действий своих он не объяснял: его 
вторая задача была строго секретной. Потом он замкнул все системы 
на борту «Дисциплины», переключив их на ГРУМы. 

А, вот это кое-что объясняло — эти трое очень не любили кошек. 
Чистое совпадение. 

А затем — послание с Земли. Все вернуть на свои места. 

Но как? Вся команда давным-давно мертва! 

Вероятно, столкнувшись с двумя противоречащими друг другу 
приказами, он вообще не смог функционировать. Он угодил в петлю 
постоянно усиливающейся вины. Тогда Кенди отобрал всю информа- 
цию, имеющую отношение к мятежу, отправил ее ГРУМам-2, би 7, 
а затем стер из своей памяти. 

Он не мог ошибиться. Или все-таки послание повреждено во вре- 
мя пути? Но двести повторений подряд... 


«Дисциплине», год 1435-й по исчислению Государства. Восстановите 
команду и продолжайте выполнять свою миссию. 
Фэнк Шибано, именем Государства 


Никаких пояснений, никаких уточнений. Его перепрограммирова- 
ли, как какой-то «зависший» компьютер. Но почему? Он же выпол- 
нил свою миссию! 

А подлинное ли это послание? Сверим даты. 

Отчет об исполненной миссии, посланный Кенди в 1382-м году по 
исчислению Государства. 
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Послание от Государства, датирующееся пятьюдесятью двумя и 
двумя десятыми земными годами позже. Он находился в пятидесяти 
двух целых и одной десятой световых лет от Земли. Этот Шибано не 
медлил с решением, но ознакомился с его рапортом. 

Прибыло спустя пятьдесят два и одну десятую лет. Проверка. 

Странно. С чего Государство взяло, что кто-нибудь из ‘команды 
останется в живых по прошествии стольких лет? Клэр своей долгой 
жизнью была обязана частично низкой силе тяжести, частично сво- 
ему мозгу (ей пересадили его от уже взрослого размора), частично 
юности (благо тело ей досталось от какой-то беззаботной, здоровой 
преступницы) и частично — простому везению. Все остальные, 
должно быть, умерли задолго до нее (и их потомки стали называть его 
убийцей, мятежником и поврежденной машиной). | 

Шибано, именем Государства. Для Кенди Шибано был неотделим 
от Государства, но... Что мог подумать этот Шибано? Бросаться на 
помощь своей команде спустя сто четыре года — чистое безумие. 

Может, медицина Государства претерпела столь значительные из- 
менения? Времена меняются. Каждое поколение ищет новые и новые 
способы, чтобы продлить жизнь. Возможно, и тысяча лет для них те- 
перь уже не срок... 

Сомнительно. 

Но времена меняются. Меняются устремления. Кенди пришел к 
этой истине не сразу. Государству, которое отдавало приказы Кенди, 
исполнилось четыреста пятьдесят пять лет, когда он достиг Дымово- 
го Кольца. Прошло пятьсот семь лет со дня его образования, когда 
Шибано ответил. И в его пятьсот пятьдесят пятую годовщину посла- 
ние достигло своей цели. 

Обычно Кенди не оспаривал приказы. Два противоположных при- 
каза могли загнать его в петлю. И вот он крутился и крутился по ней, 
пока какая-то безголосая подсистема не начала отчаянно искать вы- 
ход из замкнутого круга. | 

Где-то в его магнитных полях произошла какая-то перемена... 
Будь Кенди человеком, он бы, наверное, расхохотался. Точно, Госу- 
дарство ведь изменилось с тех пор. Государство, которому принадле- 
жал Шарлз Дэвис Кенди, ушло на тысячу с лишним лет в прошлое. 
Оно мертво. Но, так или иначе, он должен служить. Он наконец чет- 
ко осознал свои цели — он теперь обязан служить этим людям. 

Человечество должно заселить все возможные планеты. Да будет 
так. Как обстоят дела сейчас? | 

Дымовое Кольцо закрывало сорок процентов неба. Его мозг кру- 
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тился в этой петле почти два месяца! Он пропустил последнюю ста- 
дию взрыва на звезде Левой. С участниками набега на Адмиралтей- 
ство, скорее всего, давным-давно покончили... 

За работу. Двигатели «Дисциплины» отключились сами собой. От- 
лично! Значит, горючее еще есть. 

Он запустил тягу. Его теперешняя орбита очень походила на орби- 
ту кометы. В его мозгу замелькали ряды уравнений... На некоторое 
время включить двигатели, направив сопла в сторону афелия. Сбро- 
сить немного скорость, затормозив об атмосферу, пару раз нырнув в 
газовый тор, окутывающий Дымовое Кольцо. Использовать Мир Гол- 
дблатта как гравитационную рогатку, сэкономив, таким образом, не- 
сколько пригоршней дейтерия... 


Сквозь дымку испускаемого «Бревноносцем» пара проглядывал 
переливающийся в солнечных лучах бледно-зеленый хаос Сгустка. 
Клэйв чувствовал себя полностью счастливым — они наконец-то 
вышли в просторное, открытое небо. 

Из угловатой кабины выполз Разер. На голове у него было надето 
нечто сотворенное из металла и стекла. 

— Костюм мне слишком велик, но я могу носить шлем. 

Клэйв улыбнулся. 

— Поймал что-нибудь? 

— Поймал?.. А, нет, Джеффер не выходил на связь. Он, наверное, 
не может вызывать этот костюм. Я попытался связаться с Кенди, но 
тоже потерпел неудачу. 

— Плохо. — Клэйв наблюдал за плывущим неподалеку от них ша- 
ром, покрытым какой-то коричневой порослью, затем обернулся к 
корме и крикнул: — Карлот! Вон там, это рыбные джунгли? 

— Я присоединюсь к вам буквально через двенадцать вздохов. — 
Карлот закончила возиться с двигательной системой корабля и пере- 
ползла к ним через кабину. — Где? 

Нога Клэйва показала на восток и немного вне. 

— Не вижу корня... Да, ты прав. Я лучше остановлю воду, а то мы 
пролетим мимо. Разер! 

Разер проследовал за ней на корму. Пока они возились с баком, 
Клэйв оставался на носу. Постепенно сила прилива начала ослабе- 
вать. | 

Рыбные джунгли медленно приближались. Со стороны они выгля- 
дели необитаемыми. Коричневая листва и обнаженные веточки. По 
бокам начали появляться ярко-зеленые наросты — растения-парази- 
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ты. Корень джунглей наполовину высунулся в небо и торчал, словно 
окостеневшая рука мертвеца с тремя пурпурными ногтями. Клэйв по- 
искал взглядом ГРУМ... Из джунглей вынырнула человеческая фигур- 
ка и полетела к ним. 

Джеффер, тяжело дыша, взобрался на борт. 

— Судно можете привязать к корню. Как я рад видеть вас, но что 
вы здесь делаете? Все здесь? — Он перегнулся через кабину и крик- 
нул: — Привет, Карлот! Разер, что... Это что, шлем от скафандра? 

— Да. Остальное в кабине. 

Пока «Бревноносец» подходил к джунглям, они наперебой излага- 
ли ему последние новости. 

— Я так и не понял, поверил мне Капитан-Хранитель или нет, — 
сказал Разер, — но улетел он из дома Сержентов без разморов... 

— Следующие сорок — пятьдесят дней Флот неотступно следил за 
нами, — добавил Клэйв. — Мы, правда, ничего особенного не 
предпринимали. Бус продавал древесину и нанимал людей обрабаты- 
вать ее. Мы прикупили еще семян, отобрали себе некоторые инстру- 
менты и все такое прочее. Потом мы все это таскали взад-вперед. 
Микл рыскал поблизости и постоянно отвлекал нас, пытаясь вытя- 
нуть из Разера побольше сведений об Ишущих... 

— Я старался особо на эту тему не распространяться и выдавал ему 
по одной детали за раз. Скрытные. Довольно малочисленное племя. 
Очень много Ученых, примерно полдюжины. У них есть кассета и 
считывающее устройство, но они посторонних к нему не подпускают. 
Они выбросили свой серебряный костюм, но сохранили записи, как 
им управлять. И поклялись убить каждого, кто выдаст их секреты. 
Гражданин, который мне рассказал это, потом таинственным образом 
исчез. Он тогда хорошо поддал «бахромы», а я был еще ребенком, но 
всегда отличался прекрасной памятью. Во. всяком случае, это и в са- 
мом деле так, — сказал Разер. — Но Миклу я все рассказывать не 
стал. 

— Опасно, — задумчиво произнес Джеффер. — Микл будет 
настойчиво искать встречи с ними. 

— Не думаю. Я успел узнать его довольно хорошо. Его в большей 
степени волнует конечная цель, нежели пути ее достижения. Ученый, 
теперь ты все знаешь и сможешь мне помочь. Снабди мою сказку все- 
ми недостающими подробностями. 

— Джеффер, — вмешался Клэйв, — Кенди получил записи, кото- 
рые были ему так нужны? 

— Он со мной пока не связывался. 
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— А если повезет, то и вообще не свяжется. Ладно, далее. Двад- 
цать дней назад три карлика причалили к «Бревноносцу» на ракете 
Флота. Микл, еще один мужчина и одна женщина, все одинакового 
роста и комплекции. Весьма странное зрелище. Они отдали нам кос- 
тюм и тут же улетели. От нас требуется зарядить двигатели скафандра 
и расплатиться с Ищущими. Можем обеспечить тебе десятилетнюю 
поставку «бахромы». 

— Нет, спасибо. Оставь лучше все здесь. 

Они перенесли костюм и шлем под полог мертвой листвы. Разер 
и Карлот начали выгрузку, оглядываясь по сторонам. 

Гниение и паразиты проделали в мертвом стволе рыбных джунглей 
огромную дыру. В ней стоял ГРУМ, там же расположился лагерем 
Джеффер: обнесенный камнями очаг, несколько колышков для коп- 
чения мяса, на некотором расстоянии куча мусора. 

Джеффер расстегнул костюм, и тот стал похож на ободранную 
шкурку какой-то невиданной птицы. 

— Разер, ты примерял его? 

— Он мне слишком велик... И система воздухоснабжения неис- 
правна. Я открыл панель. Маленькое колесико ни к чему не подсо- 
единено, а рядом небольшая спица, на которой тоже ничего нет. 

— Вижу, — сказал Джеффер. 

Разер усмехнулся: 

— Микл опасался, что Ищущие украдут его серебряный костюм! 
Если бы они попытались это сделать, то лишились бы нескольких 
соплеменников! 

— Я заправлю его. Но не уверен, что двигатели в рабочем состо- 
ЯНии. 

К ним подплыла Карлот, толкая перед собой остатки груза, на 
этот раз инструменты. 

— Это тебе должно понравиться, Ученый. — Она вытащила из об- 
щей кучи какой-то предмет. 

Джеффер с радостным воплем выхватил его у нее из рук. 

— Насос! Замечательно! У ГРУМа как раз кончается запас воды, а 
тот способ заправки, который я придумал, что-то мне не нравится. Я 
могу оставить его у себя? 

— Стет. Мы взяли его, чтобы подкупить Ищущих. А это мехи с 
Рынка. Они крепятся вот так. Так гораздо проще. 

— Отлично. Вы останетесь на пару снов? У меня есть кое-какая 
еда и... 

— Соскучился? 
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Все сразу отразилось на его лице. 

— Ну, вы сами понимаете... 

— У нас: для тебя приготовлено кое-что, чего ты никогда не про- 
бовал. Гриб, выловленный во Тьме, и земножизнь. Пальчики обли- 
жешь! 


Их экзотический обед теперь казался Разеру вполне обычным. Ин- 
тереснее всего было наблюдать за реакцией Джеффера. 

Набивая рот едой, Ученый беспрерывно болтал: 

— Достать серебряный костюм было сложновато. Я обнаружил его 
довольно быстро, но он весь был объят пламенем. Мне пришлось упе- 
реться в него носом и толкать вперед вместе с килтонной пылающих 
джунглей. Интересно, сколько граждан Адмиралтейства видело меня? 

— Сплишется на счет сплетен, — ответил Клэйв. — Дней через 
шестьдесят все забудется. Я вот что придумал. Мы сожжем «бахрому» 
прямо здесь. Если сюда вслед за нами явится судно Флота, они 
просто сочтут, что Ищущие закатили веселую вечеринку, а потом 
умотали. 

— Хорошая идея. Придется отвести ГРУМ куда-нибудь, где вы по- 
том отыщете меня... 

— Нет, лучше ты ищи нас. Дней через тридцать «Бревноносец» 
обычным курсом будет возвращаться на Дерево Граждан. Не пронус- 
ти. Подберешь нас, когда мы отойдем от Сгустка на приличное рас- 
стояние. 

— Это значит еще пятьдесят дней такой жизни? Древесный корм! 
И я так и не увижу Сгустка. 

— Мы оставим тебе нашу еду, — сказал Клэйв. 

Карлот старательно избегала смотреть Разеру в глаза. 

— Аяв это время буду вынашивать гостя. Рафф Белми и я поже- 
нимся, как только вернемся в Адмиралтейство. 

— Значит, ты все-таки решила, — кивнул Разер. Он чувствовал, 
что уже почти примирился с этой потерей. 

— Я так же, как и ты, устала от секретов. 


Кенди снова и снова прогонял записи ГРУМов-2 и 6. Он даже соз- 
дал поддиректорию, озаглавленную «Ресурсы, местное исполь- 
зование». 

Дерево Граждан обжигает глину, чтобы сделать котел. Обжиг чана 
для стирки. Обе картины сняты камерой, расположенной в серебря- 
ном костюме, пока тот шел сквозь огонь. 

202 ПРОЗА 


ДЫМОВОЕ кольцо 


Изготовление тросов из спагетти-джунглей. Опять Марк Серебря- 
ный Человек, целый и невредимый, идет сквозь дым. 

Лифт на Дереве Граждан. Далее следует запись, сделанная много 
лет назад еше Клэнсом-Ученым: лифт Лондон-Дерева, управляемый 
велосипедами. 

ГРУМ-6 меняет орбиту интегрального дерева. «Бревноносец», дви- 
гающий другое дерево. 

Разер, собирающий мед. Голос Буса, поясняющий, для чего ис- 
пользуются самодельные доспехи. Набор доспехов против шершней, 
сделанный специально для таможенных работников Флота, если они 
будут искать его и найдут вместо него серебряный костюм. 

Туземцы использовали материалы «Дисциплины», когда те были 
под рукой. Во всех остальных случаях они выкручивались собствен- 
ными силами. Они неплохо поживали без Кенди. 

«Дисциплина» второй раз начала тормозить об атмосферу, зайдя в 
газовый тор хвостовой частью. Конус топливной тяги раскалился до 
температуры бьющей из него струи пламени. Это было не особенно 
опасно — следовало приглядывать только за плазмой, струящейся 
вдоль корпуса корабля. 

Скорость медиан Дымового Кольца: 11 кпс. Скорость внешнего 
слоя, в котором сейчас находился Кенди: 3 кпс. Относительная ско- 
рость «Дисциплины»: 20 кпс. и продолжает падать. «Дисциплина» 
достигла перигелия и снова начала подъем, окутанная раскаленной 
плазмой. Животные метались по коридорам. Кенди не мог сейчас от- 
влекаться на них. Когда корабль первый раз входил в атмосферу, ни- 
чего не расплавилось, но сейчас, когда он поднимался, слой газа все 
утолщался и утолщался — впереди вздымалась громада Мира Гол- 
дблатта. 

Экран: яростная, бесконечная буря размером с Нептун. Нейдар: 
ядро размером в две с половиной Земли с периодом оборота семь ча- 
сов, которое так и будет нести бурю, пока всю его атмосферную 
оболочку не поглотит Дымовое Кольцо. 

Приборы: увеличиваются температура и плотность плазмы, ско- 
рость резко падает. «Дисциплина» выдержала. Существовала вероят- 
ность, что ему придется пустить впереди себя струю водорода для ох- 
лаждения корпуса. 

Мир Голдблатта проплыл под ним, выведя корабль на более или 
менее похожую на круг орбиту. Теперь плотность плазмы быстро па- 
дала. 

Пятнадцать минут таких переживаний были достаточным испыта- 


ПИПРОЗА 203 


Л АРЬН НИВЕН 


нием для любой компьютерной программы. Через час он уже выйдет 
из газового тора, проследует над Адмиралтейством и будет в пределах 
его досягаемости около получаса. 

«Дисциплина» раскалилась Так, что каждый, кто в эту минуту 
смотрел в нужном направлении, наверняка заметил ее. Может, это 
только к лучшему, а может, и нет. Кенди решил не тратить времени 
зря. Его далеко идущие планы внезапно рассыпались в прах, и пока 
он даже не представлял себе, что делать. 


Глава двадцать третья 
НАЧАЛО 


Год 384-й, день 2250-й. Перед самым отлетом Бус тщательно 
подсчитал и переписал наши вложения. Он так испугался, когда понял, 
что мы вовсе и не собираемся расспрашивать его об оставшихся деньгах. 
Плохие бизнесперсоны — так он нас обозвал. Обычно на Дереве Граждан 
мы не очень переживаем из-за того, кто чем владеет. Бус ро с ума 
не сошел, когда мы ему об этом сказали. 

Мы много потратили на семена, пищу и разные инструменты, но у 
нас еще остался кредит — воображаемые деньги, какая-то туманная 
иифра, которая будет зависеть от того, что выручит Бус за древеси- 
ну и металл. Точную сумму мы узнаем, когда (и если) вернемся в Адми- 
ралтейство. 

Джеффер-Ученый 
С кассет Дерева Граждан 


Клетка лифта быстро падала вниз. В нее набилось восемь человек, 
да еще положили несколько мешков, вытащенных из ГРУМа. Лори и 
Гэввинг, Ученый и Временный Председатель, чувствовали себя 
весьма неловко. И нетрудно было догадаться почему. Раффу Белми 
тоже было что-то ‘не по себе. Карлот плотно прижалась к его руке, 
как бы оберегая, защищая его. 

— Мне пришлось помучиться, прежде чем я нашел дерево, — ска- 
зал Джеффер. , 

— Это твои трудности, — ответил Гэввинг. — Ведь вы забрали с 
собой серебряный костюм. Как бы мы дали вам знать, где находим- 
ся? 

— Да, но вы, похоже, двигали дерево. Эта штуковина рядом с лиф- 
том, ведь это то, что я думаю? 

— Да. Задумка Лори. 
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— Ха. Ученый, а я-то думал, ты здесь бездельничаешь, поджидая 
моего возвращения. 

— Мы нашли, чем занять себя, Ученый. 

Живот Лори уже заметно выпирал вперед. 

— Надеюсь, вы привезли с собой хоть что-нибудь, чтобы мы не 
слишком опозорились, — промолвил Гэввинг. 

— Привезли, не беспокойся. — Клэйв запустил руку в мешок, вы- 
тащил оттуда яблоко, разрезал его пополам и протянул Гэввингу и 
Минье. Они недоверчиво откусили, распробовали и съели все без ос- 
татка. 

— Пойдет, — кивнул Гэввинг. 

— Отлично. Вот еще. Только оболочку не ешьте. — Он порезал 
апельсин на дольки. 

Они впились зубами в мякоть. 

— Да-аа! — протянул Гэввинг. 

— Мы привезли семена, — доложил Клэйв. — Этой и другой зем- 
ножизни. Посадим их во внешней кроне. 


Лица людей, смотрящих вверх на приближающуюся клеть, походи- 
ли на бутоны цветов. Две пышные шевелюры золотистых светлых во- 
лос: Джилл рядом с Антоном, она на целый метр ниже своего отца, 
оба внимательно следят за лифтом. Джилл сразу заметила Разера, но 
даже виду не подала. 

Клеть с глухим стуком опустилась на подстилку из листвы. С жер- 
нова посыпались дети, за ними следовал Марк. Все граждане дерева 
собрались здесь. 

Они выглядели очень низкорослыми: целое поле карликов, на фо- 
не которого только Антон и Серженты казались нормальными 
людьми. Разер начал привыкать к гигантам. Дети и некоторые взрос- 
лые столпились вокруг клетки. Джилл и Антон держались позади и 
глядели отчужденно. Марк смотрел так же. 

В толпе у лифта Разер увидел своих матерей, вместе с ними сто- 
яли Кэрилли и Риллин. Женщины обнялись с Карлот, потом с ее му- 
жем. Кэрилли отошла немного в сторонку. Было видно, что она но- 
сит гостя. 

— О, как я скучала по апельсинам... Бусу пришлось остаться? Да 
нет, не огорчена, Но... 

Кэрилли молчала. 

Клэйв заключил своих жен в объятия и сунул им по дольке ябло- 
ка. 
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Антон оттолкнул апельсин, который Дебби протягивала ему. Разер 
едва успел расслышать: «И вы взяли этого человека из Адмиралтей- 


ства на борт ГРУМа?», — и тут же очутился в объятиях своей Первой 
Матери. 

На глазах у Миньи проступили слезы. Наконец она отпустила 
Разера. 

— Ты бы поговорил с Джилл, — тихо сказала она. 


— А что? Что такое? 

— Сначала с ней поговори. А потом, думаю... 

Джеффер громко крикнул, призывая всех к молчанию. 

— Я представляю вам Раффа Белми. Рафф и Карлот поженились в 
Адмиралтействе. Запись об этом есть на кассете. 

Разер бросил взгляд через головы своих братьев и сестер в сторо- 
ну Джилл. Лицо ее просияло при словах Ученого. Но когда Разер 
приблизился, оно приняло серьезное выражение. 

— Разер, — начала она, — как твои дела? 

— Вроде, ничего. Никто не сделал из меня размора. Меня не уби- 
ли. Джилл, я хотел тебе все рассказать, но... 

— Ты боялся, что я тут же побегу докладывать отцу? 

— Да я-то нет, а вот остальные... Я не мог, Джилл. 

— Ну, и как все прошло? — спросила она. 

— Рассказ займет долгие дни! — И внезапно он с грустью вспом- 
нил, что никогда не сможет рассказать ей о набеге на Штаб. 

— Что-то случилось? 

— Да нет, ничего, — солгал он. — Я просто вспоминал, как чуть 
не вступил в Адмиралтейский Флот. Я едва от него отвязался... 
Джилл, обед будет просто невероятным. Есть еще время, чтобы при- 
готовить что-нибудь из земножизни? 

— Ну, пара дней... - 

— Я покажу тебе, как это делается. 

Взять с собой детишек, что ли? Он думал, что ему захочется ос- 
таться с Джилл наедине, но теперь отказался от этой мысли. 

— Хэрри! Гори! Несите эти мешки к котлу. 


Адмиралтейство скользнуло под ним и скрылось на западе. Кенди 
на несколько минут включил двигатели, после чего вернулся к своим 
приборам. 

Нейдар и телескопическая антенна настроились на Штаб Адми- 
ралтейства, как только он показался из-за Тьмы. Библиотека не отве- 
чала. Должно быть, ее отключили. ГРУМа-6 нигде не было видно. Ни 
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один из скафандров на его позывные не откликнулся. 

Шарлз Дэвис Кенди сделал больше чем одну ошибку. Половину 
тысячелетия он лелеял планы, как он будет управлять своими граж- 
данами в Дымовом Кольце. Теперь он мог приступить к претворению 
своих замыслов в жизнь и уже почти знал, как начать. Так или ина- 
че, удобный случай подвернется. 

Частью своего компьютерного мозга он продолжал сканировать 
все пополняющийся файл «Ресурсы, местное использование». 

Дебби описывает Джефферу кухню Полурукого. 

Клэйв медленно несет шлем по дому Сержентов, показывая одну 
за другой комнаты. 

Камера бешено завертелась, в ней замелькали лица детишек. Дети 
стащили шлем с шеста у лифта и начали играть им в игру, похожую 
на баскетбол. Общинные Кенди рассматривал, прогоняя пленку в за- 
медленном режиме. Отверстия коридоров, водяная ловушка, откры- 
тое пространство, где обычно готовили еду, смеющиеся дети, плавно 
изгибающиеся в прыжках. 

Угловатые дома Сгустка, ни один не похож на другой. 

Хижина Марка в различных стадиях постройки. Некоторое время 
серебряный костюм размещался там. 

Внезапно ожила панель управления ГРУМа-2. Кенди послал сиг- 
нал вызова. Пошли записи: скучающие Хранители в переходящих от 
одного к другому скафандрах, шесть гигантов из джунглей (настоящее 
время) в новенькой, чистой униформе, озабоченное столпившиеся 
вокруг панели управления. Должно быть, офицеры. Кенди тщательно 
скопировал их знаки отличия. 

Адмиралтейство удалялось, сигнал ослабел, потом совсем исчез. 


| 
| 
| 
| 
| 


Он обогнул сорок градусов Дымового Кольца, прежде чем смог ус- 
тановить контакт с ГРУМом-6. 

Ракета стояла в деревянном доке, расположенном посредине Де- 
рева Граждан. Ни пассажиров, ни груза в ней не было. Слева от ГРУ- 
Ма пришвартовался «Бревноносец», а рядом с ним висела еще какая- 
то структура, поменьше. Кенди увеличил изображение и изучил ее во 
всех подробностях. 

Люди построили паровую ракету. 

У них не было металлической трубы и проволоки, поэтому они ис- 
пользовали керамику. Обожженная глина! И чан для стирки белья 
стал частью новой ракеты! 

Записи: ГРУМ по дороге домой. К корпусу привязан 
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«Бревноносец». Буса нигде не видно. Разер присутствует. Незнако- 
мый гигант из джунглей совпадал с изображением одного из сыновей 
Хилара Белми. 

Медицинские показания Раффа Белми, сначала тревожащие, через 
нескольких дней более стабильные. Карлот, должно быть, успокаива- 
ла его. Разер был необычно вежлив по отношению к обоим супругам 
и старался держаться на расстоянии. Парочка много времени прово-* 
дила вне пределов ГРУМа, на борту «Бревноносца». 

Записи: приближается ствол Дерева Граждан. Керамическая раке- 
та летит прямо перед ГРУМом. Толкая перед собой огромный пузырь 
черной грязи, она скрылась в направлении внутренней кроны. 

Записи: «Год 384-й, день 2400-й, говорит Джеффер-Ученый. ГРУМ 
и «Бревноносец» причалили к Дереву Граждан. Это будет последней 
записью в журнале до тех пор, пока на связь не выйдет Кенди. 

Кенди, к твоему сведению, Разер благополучно выбрался из Шта- 
ба. Мы заправили двигатели на принадлежащем Адмиралтейству ска- 
фандре и вернули его. Капитан-Хранитель мог бы заправить и другие 
костюмы, но он их нам так и не передал. Теперь он обладает скафан- 
дром с действующими реактивными двигателями. Мы дали ему неко- 
торое время вдоволь наиграться с ним, а потом показали, что надо 
делать, когда горючее закончится. 

Больше неприятностей у нас не было. Бусу предложили хорошую 
сумму за металл. Когда мы улетали, Флот как раз забирал Нарост. 

Разер предполагает, что Микл хочет приберечь летающий костюм 
для себя. Такого даже у самого Адмирала нет. У него теперь есть тай- 
на, и она нам известна, а мы ему еще понадобимся, если скафандр 
вдруг выйдет из строя. Таким образом, Капитан-Хранитель у нас в 
руках. 

Мы приобрели определенный вес в Адмиралтействе. Кроме того, 
мы теперь сравнительно богаты. И всего этого мы добились без тво- 
ей помощи. Нам очень не понравилось, что ты бросил Разера во вре- 
мя набега. 

Я долго ожидал за пультом твоего вызова. Периодически я буду 
возвращаться сюда. Если ты не проявишься до перекрестного года, 
еще триста девяносто один день, я отключаю Голос». 

Рядом с ГРУМом никого не было. Лифт не работал. 

ГРУМ постепенно выходил из зоны связи. Кенди по привычке 
просканировал дальний изгиб Дымового Кольца — никаких призна- 
ков промышленной деятельности. 

Он вошел в зону Адмиралтейства. Библиотека не подключалась. 
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Их предки тоже не слушались его. Они отключили подсистему Го- 
лоса и перерезали провода, которые позволяли Кенди управлять ГРУ- 
Мом на расстоянии. Пятьсот лет он был полностью отрезан от них. 
Впрочем, как и сейчас. 


Разер тер зубы щеткой и думал о завтраке, когда в хижину для хо- 
лостяков вошел Серебряный Человек. 


— Марк? 

— А кто же еще? — Марк отбросил шлем. Серебряный костюм 
покрывала копоть, и от него пахло дымом. — Я пробовал это. Такая 
ГЛУПОСТЬ. 


— Ну да, глупо. Но, Марк, я сам видел их зубы. В Адмиралтействе 
паже у стариков еще добрая половина цела! 

Разер вспомнил, что этот человек на самом деле не отец ему, 
только не знает об этом, поэтому имеет все основания на обиду. Он 
в спешке выпалил: 

— Это я украл костюм. Мы подумали, что он нам очень пригодит- 
ся, и он действительно пригодился. Очень и очень. Древесный корм, 
Марк, ты родом с большого дерева. У тебя нет ощущения, что здесь 
на тебя постоянно что-то давит? 

— Пятнадцать лет меня преследовало подобное ощущение. Не 
волнуйся ты так. Вы привезли с собой поистине чудесные вещи. Кро- 
ме того, вы вернулись на ГРУМе, отдали обратно серебряный костюм 
и даже не повредили его. 

— Когда мы спустились, ты выглядел таким взбешенным... 

— Это было добрых три обеда назад... Никогда не думал, что мне 
когда-нибудь еще доведется попробовать картофель. Но его можно 
приготовить и получше. 

— Ты простил меня? Марк, я так рад. 

— Ау меня есть выбор? Конечно, я простил тебя. Мы обжигаем 
новый чан для стирки. 

— Что, уже так поздно? Я спал как камень. Нужно было отос- 
паться. Первые несколько снов я глаз не сомкнул — все лежал и ду- 
мал, почему же стены так врезаются мне в бока. 

— Я и сам здесь подолгу не мог заснуть, — откликнулся Марк. — 
Очень уж одиноко здесь, в хижине для холостяков. Она вышла у нас 
чересчур большой. Как раз, чтобы вместить следующее поколение 
молодежи. 

— Может, и так. 

— Ты говорил с Джилл? 
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— Минья меня уже спрашивала об этом. Ну да, мы говорили. А 
что? 

— На этой кроне для тебя есть только одна подходящая пара, и 
Джилл подходит лишь один мужчина из всех. Она считает, что ты 
принадлежишь ей, и, возможно, она права. 

Разер некоторое время переваривал услышанное. 

— Это Джилл тебе сказала или это просто твои домыслы? 

— Так, догадки. Все это время она ходила с глазами, полными 
слез. 

— Пойду поищу ее. Где она сейчас? 

— Тебе-то проще, стет. Ты понимаешь, что все равно найдешь се- 
бе пару. А вот Джилл больше никого не найдет. 

— И я тоже. Сектри меня больше видеть не желает... — Он не мог 
объяснить почему. Тайны. — А Карлот вышла замуж за другого. Ты 
даже представить себе не можешь, как плохо мне тогда было. Всю до- 
рогу домой. Карлот и Рафф. Большую часть времени они проводили 
на «Бревноносце». Но мне-то от этого было не легче. 

— Когда тебя вообще не замечают, это еще хуже, — ответил Марк. 
— Можешь мне поверить. 

— Марк, я привык постоянно лгать. Я пытаюсь отучиться от это- 
Го. 

— Хорошо. Иди, поговори с Джилл. 


Глубокий громкий голос приветствовал его, когда он вплыл В 
ГРУМ. 

— Привет, Джеффер-Ученый. Это Кенди. 

Кажется, раньше это звучало как «Кенди, именем Государства». 

— А-аа, — протянул Джеффер. — Ты пропустил самое интересное. 

— Но не все. К вашему дереву приближается большое судно Фло- 
та. Они догонят вас через восемьдесят стандартных дней. 

Джефферу потребовалось некоторое время, чтобы прийти в себя от 
потрясения. Он должен был догадаться. Это будет продолжаться веч- 
но. Из экспедиции в Сгусток просто так не вернешься. Ведь нельзя 
взять и вычеркнуть Адмиралтейство из памяти. 

Он подплыл к пульту управления: 

— Тогда нам надо поговорить. 

На квадратном жестком лице, возникшем на носовом окне, про- 
читывалось обычное равнодушие. 

— У меня были неприятности, Джеффер. Я многое узнал о самом 
себе. Я смог связаться с вами только сейчас. 
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— Давай, Кенди, ври дальше. Скажи еще, что-то случилось с Го- 
лосом. 

— Сбой произошел во мне самом. Но, кажется, я устранил его. 
Машины иногда ломаются, Джеффер. Я послал тебе файл под назва- 
нием «История». Это избранные записи, касающиеся освоения Ды- 
мового Кольца. Он кое-что разъясняет из того, что случилось тогда. 
Просмотри его, после того как я выйду из зоны связи. 

— А ты сам рассказать не можешь? 

— Нет. | 

— Ты паршиво рассчитал время. Мы подумали, что ты бросил 
Разера на корм дереву. И если ты когда-нибудь еще... 

— Я не могу говорить об этом. Это причиняет вред моему мозту. 
Повреждения уже, может быть, исправить не удастся. Хочешь отом- 
стить мне? | 

— В общем, мы добрались до дома, — более спокойно произнес 
Джеффер. — Но, думаю, ты уже успел кое-что узнать из нашего жур- 
нала. Земножизненные семена разом пресекли споры и раздоры. Сей- 
час все парочки мирно делают детей. Хотя распри утихли лишь на 
время. Все начнется снова, когда они узнают, что к Дереву Граждан 
приближается корабль Флота. 

— Он действительно приближается. Я не могу различить деталей, 
но судно летит со стороны Сгустка. Это, несомненно, Флот. Как вы 
распорядились семенами? 

— Семенами? Мы посадим их во внешней кроне. Марк говорит, 
что пора наращивать лифт, а то скоро появятся первыс плоды. 

— Срежьте немного листвы, дайте больше солнечного света расте- 
ниям. Я научу вас пользоваться водопадом, чтобы не тратить столько 
сил на подъем кабины. Но ты не упомянул о ракете из обожженной 
ГЛИНЫ. 

— Здорово, правда? Древесный корм, да и не нужны нам вовсе эти 
трубы с Адмиралтейства. 

— Вам больше не нужен я, — поправил его Кенди. Он понимал, 
чем рискует, но вероятность провала была ничтожно мала. — Я 
просмотрел записи. Большинство из них можно отнести к матери- 
алам, касающимся «Дисциплины», а можно причислить к файлу ре- 
СУрсов Дымового Кольца. Лифты, дома, одежда, пища, домашние жи- 
вотные. И ракеты. У Адмиралтейства даже гелиограф есть. 

— Правильно, мы не нуждаемся в тебе, — ответил Джеффер, — но 
Я, признаться, думал, что до тебя это никогда не дойдет. 

— Со мной случилось нечто ужасное. Я больше не могу полагаться 
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на свои суждения. В мои намерения всегда входило вырастить в Ды- 
мовом Кольце цивилизованное общество, построенное по образцу 
Государства, которое основали ваши предки. Но теперь я понял, что 
у Дымового Кольца свой путь. Как я могу создать целое Государство, 
если даже не способен составить ваших карт? 

— Да и согласились бы мы на твое Государство? Ладно, давай 
дальше. Как нам вести себя с представителями Флота? 

— Вы больше не можете не считаться с Адмиралтейством. Вам сто- 
ит вступить офицерами во Флот. Вполне возможно, что гражданам 
придется показать им ГРУМ, прежде чем они прислушаются к вашим 
доводам. Настаивайте на офицерском статусе, правда, они могут по- 
обещать присвоить ранг только Председателю и Ученому... 

Джеффер засмеялся: 

— Для того, кто не может больше полагаться на свои суждения, ты 
очень и очень... 

— Я быстро думаю. Я способен молниеносно разработать какой- 
нибудь план. Но возможность ошибки велика. 

— Еще что-нибудь? 

— Может быть, во Флот захочет вступить и Марк. Представьте его. 
Насколько я понимаю, они не любят принимать в свои ряды новоб- 
ранцев в солидном возрасте, но Марк обучался на Лондон-Дереве. 
Может, и Кэрилли станет получше, если она вернется в Сгусток. Она 
все еще не обрела дар речи? 

— Нет, но она беременна и выглядит вполне счастливой. 

— Я выхожу из зоны связи. До встречи через два дня. Код — 
«история». И никому не рассказывай о том, что узнаешь из запи- 
сей. 

— Стет. 

Изображение погасло. 

Некоторое время Джеффер сидел и размышлял. Наконец он уда- 
рил по белой кнопке. 

Приказываю: Голос. 

Привет, Джеффер-Ученый. 

Связь со скафандром. 

Есть. 

Это Джеффер. Есть там кто поблизости? 

Это ты, Ученый? — раздался голос Джилл. 

Мне надо поговорить с моей женой. 

Я передам ей. Она на главной ветви. 

Она доберется до ГРУМа не раньше чем через полдня. Джеффер 
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включил файл «История» и прослушал его от начала до конца. Потом 
запустил еще раз. 


В шлюз вплыла Лори. 

— На жернове остались только Разер и Джилл. Все остальные — 
на главной ветви. Что за спешка, Ученый? 

— Приказываю: Голос. Файл «История». 

Зазвучали мертвые голоса. Команда «Дисциплины» докладывала 
об открытии очень странной космической аномалии. Кое-что из за- 
писи было знакомо Джефферу и Лори еще по кассетам. Порой они 
вообще не понимали, о чем идет речь. 

— И как давно ты располагаешь этими сведениями? — требова- 
тельно спросила Лори. 

— Кенди только что переслал мне запись. Я вступил с ним в кон- 
такт незадолго до того как мы улетели в Сгусток. 

Лори переполняла холодная ярость. 

— Это мятеж! Почему ты мне ничего не сказал? 

— Вот теперь и говорю. Слушай дальше. 

Транслировался какой-то спор. Половина участников стояла за то, 
чтобы обследовать Дымовое Кольцо, половина — за то, чтобы лететь 
дальше и продолжать исполнять какую-то неизвестную миссию. Кен- 
ди присоединился к тем, кто хотел остаться, потом попытался 
прекратить дискуссию. Безуспешно. Далее шли отрывки из послания, 
переданного «Дисциплиной» на Землю: было решено, что они навсег- 
да останутся здесь и заселят Дымовое Кольцо. 

А затем пришел ответ с Земли: «Восстановите команду». 

— Вот оно. Кенди получил два противоречащих друг другу прика- 
за — заметил Джеффер. — Отсюда все неполадки. Он не мог обра- 
титься за новыми приказами, потому что Земля слишком далеко, не 
мог принять собственное решение, потому что он всего лишь маши- 
на, и не мог ни с кем посоветоваться, потому что тогда бы он просто 
свихнулся. Если все это правда, он, должно быть, все эти годы балан- 
сировал на грани сумасшествия. Ну, и что нам теперь делать? 

— Мы можем пропустить запись через серебряный костюм, — ска- 


зала Лори. — Дать послушать всему племени. И все объяснить. 
— Но снова начнутся раздоры... 
— Скорми де... 
— К нам приближается корабль Флота, — перебил он ее. — К то- 


му времени, как он достигнет нас, со всеми распрями должно быть 
покончено. У нас есть еще сто дней. 
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В каком-то смысле ситуация казалась просто идеальной. Они бы- 
ли вдвоем, но не могли говорить. Клеть лифта поднимали они одни, 
и это требовало неимоверных усилий. Джилл цеплялась за спицы, 
стараясь не отставать от Разера. Ее красная блуза пропиталась потом, 
волосы разлетались в разные стороны, образуя вокруг головы золо- 
тистый купол. Он вспомнил рыжие волосы Сектри. 

После того как клети миновали друг друга, они позволили жерно- 
ву завертеть их. Так, пора тормозить. Нижняя клеть мягко опустилась 


на листву. 
Разер и Джилл упали рядом, тяжело дыша. 
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Разер наконец немного отдышался и увидел, что Джилл с серьез- 
пым видом наблюдает за ним. 


— Марк сказал, что я принадлежу тебе, — резко (во всяком слу- 
чае, он так надеялся) отчеканил он. — Мне это и в голову никогда не 
приходило. 


— Он так сказал? 

— Да. И еще сказал, что ты тоже принадлежишь мне. А что ты ду- 
маешь об этом? 

— Я думаю, Марк не имел права так говорить. 

Он находился от нее на расстоянии вытянутой руки, но лица ее не 
видел. 

— Дело здесь не в Марке. Мои родители... Все четверо, ну, или все 
трое с половиной, да и все остальные тоже, включая и тебя, Джилл... 
Такое впечатление, что вы все точно знаете, где мое место и чем я бу- 
ду заниматься всю оставшуюся жизнь. 

— Ну, если приказы не стоят и древесного корма, ты не обязан 
следовать им. — Он не был уверен, улыбнулась она при этом или нет. 
-- Что тебя так беспокоит, Разер? Ты вернулся домой. Ты заведуешь 
':ухонным котлом, потому что сам вызвался готовить земножизнь. Ты 
Сказитель, потому что у тебя куча историй и тебе нравится их рас- 
сказывать. Так что теперь ты вовсе не обязан присматривать за Ус- 
тьем. 

— Да, мне нравится все это. Но мне велят, где спать, на ком же- 
риться. А с тех пор как я вновь надел красную рубашку, все племя 
гачало смотреть на меня с улыбкой и все как один посылают меня 
гоговорить с тобой. Как будто это нужно именно мне. 

— Хорошо. Скажу я. Ты улетел в небо и бросил меня здесь. 

— Да, это так. Мне нравится возвращаться домой. И в то же вре- 
уя меня влечет все новое. Некоторым из нас все равно придется вер- 
нуться в Адмиралтейство, Джилл. Риллин хочет повидать Буса. Да 
ведь перед всеми нами открыто целое небо! Лори утверждает, что наш 
г.нофонд слишком беден. Прекрасно. Мы полетим, разыщем другие 
Деревья, найдем себе там жен или мужей. 

— Может, мне тоже там себе мужа поискать? 

Пока они крутили жернов, у него было время подумать. 

— Возможно. Или выходи замуж за меня, но я часто буду отсут- 
Ствовать, тебе придется примириться с этим... 

Она вспыхнула: 

— Как и с тем, что ты будешь делать детей с первой попавшейся 
Женщиной. 
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Это было несправедливо. Разер пропустил ее реплику мимо ушей. 

— Ты можешь летать со мной. 

— Стет. 

— Ты так сразу согласилась? 

— Ну да. Теперь мне придется изучить ракету от и до, как приво- 
дить ее в действие, как ремонтировать, ведь я старшая. 

— Кроме тебя будет еще команда. 

— В общем... В следующий раз я лечу с тобой. Там все и узнаем. 
Выдержу ли я это. Выдержат ли остальные мое присутствие на борту 
ракеты. И вообще, гожусь ли я на что-нибудь. Нужен ли мне муж с 
другого дерева. Сойдемся ли мы с тобой. 

— Следующий рейс будет в Адмиралтейство. 

— Стет, — ответила Джилл и поднялась. — Пойдем полетаем! 


Кенди особенно тщательно подбирал записи для файла «История». 
Он записывал их, ничего не меняя, но после прослушивания всего 
материала оставалось впечатление, что команда «Дисциплины» сама 
решила обосноваться в Дымовом Кольце. 

Сейчас Дымовое Кольцо населяло две-три тысячи людей (Кенди 
считал и детей тоже). Исходя из своих первоначальных приказов Кен- 
ди мог считать, что здесь образовалась единая человеческая раса. Но 
как велико было искушение вмешаться! 

Нет, он не должен давить на них. Пока они сами прекрасно раз- 
виваются. Пару раз он уже был готов полностью отключить системы 
связи... Через какие мучения пришлось ему пройти! 

Но Кенди еще столькому мог научить их! 

А тем временем к Дереву Граждан приближался корабль Флота. 
Посмотрим, какие условия сможет он выторговать для себя. 

Уйма времени. Кенди ждал. 


Перевел с английского 
Александр ЖИКАРЕНЦЕВ 


Публикуется с разрешения литературного агентства Эндрю Нюрнберга, 
представляющего интересы автора в России. 
Права на перевод А.Жикаренцева принадлежат агентству «Сфинкс СПб». 
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Сергей ЕНИКОЛОПОВ, 


кандидат психологических наук 


МЕНЯТЬСЯ 
ИЛИ 
МЕНЯТЬ 
МИР? 


Известно, что человек — 
самая адаптационная «система». 
А действительно, представим: 
в конце ХХ века 

в атмосфере Земли 

было зафиксировано 

28% кислорода, 

теперь же — 18%. 

Добавим к этому 

кислотные дожди, 
существенно возросший 
радиационный фон, 
изгаженную природу. 

Впору мутировать, 

подобно героям Л. Нивена. 

Но ничего — выживаем! 
Правда, социальная адаптация 
требует от нас 

гораздо больших жертв, 

хотя по этому поводу 

не проводит акции «бгееп Реасе» 
и экологи не бьют в колокола... 


НпуБлицист 


икл 


[Шы растем, учимся, выбираем 
профессию, заводим друзей, семью, 
обживаем свой дом и вступаем в 
сложные взаимоотношения с сотня- 
ми людей, преследуя при этом свои 
цели и решая (более или менее ус- 
пешно) возникающие проблемы. Из 
этого, собственно, состоит жизнь: 
любой из нас стремится к «гармонии 
с окружающей средой». 

Быть адаптированным — все 
равно что быть здоровым или, ска- 
жем, дышать: на это состояние спе- 
циально не обращаешь внимания. 
«Все системы функционируют 
нормально», — как рапортовали 
космонавты. Любая возникшая 
проблема, физическая или мо- 
ральная, которая воспринимается 
как препятствие, включает меха- 
низм адаптации. 

Классический чеховский рассказ 
«Хамелеон» проходят в средней 
школе. На уроках бислогии изучают 
и настоящих хамелеонсв с их осо- 
бенностью менять окраску в зависи- 
мости от окружающей среды. Меха- 
низм адаптации изначально биоло- 
гический: «приспособление строений 
и функций организма, его органов и 
клеток к условиям среды». Без этого 
та или иная популяция просто не вы- 
жила бы в меняющемся мире. 

С человеком дело обстоит слож- 
нее, ведь наши регулятивные воз- 
можности на порядок выше, чем у 
Животных. 

Существует бихевиориальная те- 
ория адаптации, объясняющая дей- 
ствия человека чисто поведенчески 


217 


СЕРГЕЙ 


(грубо говоря, «дают — бери, а бьют 
— беги»). Есть интеракционистская 
теория, то есть теория межличнос- 
тных взаимодействий, где субъект 
имеет дело с символами, действует в 
символическом пространстве. Эти 
теории (при том, что они не противо- 
речат друг другу), кажутся мне оди- 
наково ограниченными. Большая 
часть психологов даже не отождес- 
твляет адаптацию человека с 
приспособлением. Под вторым поня- 
тием чаще подразумевают доста- 
точно пассивное поведение. Адапта- 
ция же требует активности. 


[Фак может поступить человек, 
столкнувшись с неким препятстви- 


ем? Возьмем бытовую ситуацию: 
кто-то живет в коммунальной квар- 
тире и не ладит с шумными, бесце- 
ремонными соседями. 

Он может либо отгородиться от 


них, укрепив дверь, обзавестись 
звукоизоляцией — либо начать себя 
вести в точности, как они. Или 
прекратить всякое общение, не об- 
ращать на них внимания и зани- 
маться своими делами, или подыс- 
кать вариант обмена. 

Это три основные модели про- 
цесса адаптации: 

— изменять внешнюю среду; 

— изменять себя; 

— искать новую среду существо- 
вания. 

Два первых пути доступны только 
человеку (животное может разве что 
впасть в спячку). Вот чем адаптация 
отличается от приспособления: 
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приспособиться в данном случае оз- 
начало бы затаиться и терпеть, 
надеясь, что все как-нибудь обра- 
зуется. 


|Всли человек голоден — он ле- 
зет в холодильник или идет в мага- 
зин; холодно — можно одеться по- 
теплее или включить обогреватель; 
предстоит экзамен — надо зани- 
маться или писать шпаргалки; не ус- 
траивает работа — искать новую, и 
т.д., и т.п. Биология, как легко заме- 
тить, играет здесь роль ограничите- 
ля, нижнего барьера возможностей. 
Если никакого холодильника и мага- 
зина нет, человек остается один на 
один со своими биологическими па- 
раметрами: без воды и возможности 
раздобыть ее продержится пару 
дней, без еды — месяц, без шпарга- 
лок может рассчитывать исключи- 
тельно на свою память... Цивилиза- 
ция в этом смысле — расширение 
возможностей адаптации. 

Механизм адаптации «запуска- 
ют» препятствия, ограничения, тре- 
бующие безотлагательного решения. 
Как именно будет решаться та или 
иная проблема, зависит от многого: 
от опыта, личного и професси- 
онального, от социального кон- 
текста, от того, что человек привык 
считать стабильностью. Понятно, что 
в экстремальной ситуации реакция 
человека, столкнувшегося с ней 
впервые в жизни (например, ставше- 
го свидетелем преступления), будет 
резко отличаться от реакции про- 
фессионала, для которого это рути- 
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на; действия верующего христианина 
разнятся от поступков атеиста ... 

Что же такое воспитание? По су- 
ти, это адаптация человека к тем со- 
циальным условиям, в которых ему 
предстоит жить (или родители дума- 
ют, что предстоит). От года до двад- 
цати будущий член общества прохо- 
дит этапы социализации, когда он на- 
чинает сознавать себя как часть со- 
общества и воспринимать его нормы. 

В социализацию входит бук- 
вально все: скажем, понимание того, 
что человек должен быть одетым, а 
не голым. С возрастом «правила 
игры» усложняются — человек усва- 
ивает, что на работу надо одеваться 
определенным образом, на дачу — 
по-другому, в театре нельзя по- 
явиться в тапочках, и так далее. 
Этапы социализации человек 
должен пройти буквально во всех 
областях жизни: допустим, принад- 
лежность к определенному народу. 
Маленький ребенок не делает этих 
различий, воспринимая все и вся как 
должнсе. Житель такого города, как 
Нью-Йорк, где черная, белая, жел- 
тая раса сосуществуют долгое вре- 
мя, вырастает с этим чувством. Но 
если житель Урюпинска в Зрелые 
годы впервые увидел негра — это 
может произвести на него сильное 
впечатление... 


(Рам социум может быть неадек- 
ватным, например, пуританским. И 
человек, воспитанный в духе много- 
численных запретов и ограничений, 
в какой-то момент открывает для 
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себя, что, несмотря на «мерзость 
плоти», о которой ему столько гово- 
рили, дети все же родятся, а мужчи- 
ны и женщины любят друг друга. И 
такой человек придумывает для се- 
бя объяснение, адаптируясь к ново- 
му знанию, находя компромисс с 
собственными внутренними ограни- 
чителями. Скажем, игнорируя 
принцип удовольствия, утверждает, 
что он женится только по хозяй- 
ственной необходимости и для про- 
должения рода. 

Другой пример: человек не может 
бить человека. Тем более — убить. 
Но начинается война, и мирный лю- 
бящий сын, муж и отец становится 
беспощадным врагом, непримиримым 
бойцом. Социальные нормы сдвига- 
ются, и это позволяет массе людей, 
настроенных скорее пацифистски, 
адаптироваться к ситуации неиз- 
бежного убийства. 

«Двойной стандарт» присутствует 
и во многих боевиках, скажем, со 
Шварценеггером, герои которого час- 
то нежные, чадолюбивые и в то же 
время очень «крутые» противники. 


так, препятствие можно пре- 
одолеть, разрушить или вообще про- 
игнорировать. Один из способов 
достичь желаемого — активность. 
Положим, при нехватке денег не 
экономить изо всех сил, а искать 
способы заработать. Поскольку в 
России бедность стала социальной 
проблемой, к слову скажу, что уны- 
ние старшего поколения — не 
настроение, а реальная проблема, 
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так как возможности для активного 
поиска выхода у них существенно 
сужены. 

Иногда преодоление реального 
препятствия перерождается в само- 
цель; в этом случае говорят о гипер- 
активности, гиперкомпенсации. Есть 
масса историй о знаменитых спор- 
тсменах, чемпионах, которых впер- 
вые привели в тренировочный зал, 
чтобы поправить здоровье хилого 
ребенка. Занимаясь спортом, чело- 
век начинал жить этим: дальше! вы- 
ше! быстрее! И добивался выда- 
ющихся результатов. 

Тем не менее «гипер» означает 
«больше, чем необходимо». Человек 
хотел улучшить плохую память, а в 
результате приложенных усилий 
стал выступать в роли «феномена», 
запоминающего бессмысленные ря- 
ды цифр или слов, и теперь он живет 
ради этого, строго дозирует еду — 
употребляет фосфор, витамины и 
прочее, по часам отдыхает... Гипер- 
компенсация тоже не приводит к 
адекватности. 

Не так мало людей, которые 
корректируют окружающее с по- 
мощью собственной агрессивности. 
Набить оппоненту морду в качестве 
весомого аргумента (а потом спро- 
сить: «Ну, теперь тебе все ясно?!») 
— тоже форма адаптации. 

И, наконец, такая форма адапта- 
ции психологического механизма, 
как регресс. Проявляется он в том, 
что в сложной ситуации человек на- 
чинает вести себя, как маленький 
ребенок. (Здесь надо оговориться: 
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деление достаточно условно: 
«чистых» форм адаптации мы в жиз- 
ни не найдем. Если взрослый чело- 
век лезет с кулаками, это может оз- 
начать, что его «взрослого» потен- 
циала не хватило, чтобы справиться 
с ситуацией, и он как бы опять стал 
подростком). Эмоциональные реак- 
ции: плакать, драться, убегать — 
время от времени всем свойственны. 
Они могут давать эмоциональную 
разрядку, хотя и не решают пробле- 
мы. Но в психической патологии 
преобладает именно эта форма 
адаптации. 

В Центре психического здоровья, 
где я работаю, есть больные дети че- 
тырнадцати — шестнадцати лет, ко- 
торые сюсюкают, как младенцы, сво- 
рачиваются к клубок, принимая позу 
зародыша... Как правило, это связано 
с мощным стрессом. Например, пят- 
надцатилетняя девочка, которая на- 
ходится в конфликте с матерью, об- 
наружила после развода родителей, 
что больше всего ее любили, когда 
она была лысая, безбровая. Самые 
счастливые ее фотографии сделаны 
в годовалом возрасте. И вот девочка 
бреет голову, брови и начинает вести 
себя,` как маленький ребенок. Это 
крайний случай. Но сколько мы ви- 
дим на улицах сорокалетних дам с 
кокетливыми бантиками? 


о сих пор разговор касался 
преимущественно индивидуальной 
адаптации. Но проблема существует 
и на макроуровне, на уровне об- 
щества. Сегодня в России это про- 
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является очень ярко, как вообще во 
времена социальных катаклизмов. 
За короткое время (а время очень 
важный фактор) изменилась система 
ценностей, правила поведения, про- 
фессиональные приоритеты, день- 
ги... И это касается каждого челове- 
ка непосредственно. 

Наше общество не было к этому 
должным образом подготовлено, от- 
сюда такое количество людей рас- 
терявшихся, не приспособленных к 
новым условиям. Они ходят на ми- 
тинги и тусовки, надеются на чудо, 
вкладывая средства в «пирамиды», 
а потом образуют «общества обма- 
нутых вкладчиков». Психологичес- 
кий мотив посещения массовых ме- 
роприятий не в том, что люди хотят 
совершить акт политического воле- 
изъявления; на самом деле они ис- 
пытывают тревогу и таким образом 
— собираясь, общаясь — изживают, 
минимизируют ее. В этом смысле ту- 
совки интеллигенции ничем не отли- 
чаются от митингов: то и другое — 
пир во время чумы. 

В развитых странах, и европей- 
ских, и особенно в США, чтобы 
предупредить подобные ситуации, 
существуют своего рода предохра- 
нительные клапаны: между людьми, 
оказавшимися «на обочине», есть 
целый институт социальных работ- 
ников, которые помогают им «впи- 
сываться» в общество. Ночлежные 
дома, биржи труда, языковые курсы 
— все это работает на то, чтобы че- 
ловек не чувствовал себя беспо- 
мощным, брошенным, покинутым. В 
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России все это, по сути, находится в 
зачаточном состоянии. 

И в действие приходят такие 
психологические механизмы, как 
уже известный нам регресс: это 
происходит и на макроуровне. Люди 
с особенной силой обращаются к 
прошлому в разных его видах. 
«Корни», в том числе национальные, 
религия, традиции становятся осно- 
вой жизни. Интересно, что за нес- 
колько лет до распада Югославии, 
как мне рассказывали работники 
спецслужб, «стукачи» отказывались 
работать с людьми не своей наци- 
ональности: в условиях повышенной 
опасности македонец доверял 
только македонцу, хорват хорвату, и 
так далее. Сходные признания я 
слышал от оператора знаменитого 
документального филь-ма «Легко 
ли быть молодым?»:  парни- 
«афганцы» говорили, что в бою уве- 
ренно чувствуешь себя, когда тебя 
прикрывает солдат твоей наци- 
ональности. 

Отечественный феномен воз- 
рождения казачества во многом, по- 
лагаю, связан с упадком экономики, 
тревожным состоянием людей. 
Представьте себе: какой-нибудь 
директор завода, где выпускается 
новейшее оборудование, днем про- 
изводственник, а вечером, после 
работы — казак. И исходя из 
последнего строит свои отношения с 
людьми. Чушь? Да нет, реальность. 

Когда традиция этнографична, 
она, бесспорно, дополняет жизнь. Но 
если какая-нибудь, вполне «диван- 
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ная» партия всерьез предлагает ма- 
зать ворота дегтем проштрафив- 
шимся девицам, то есть ищет в 
прошлом основную жизненную опору, 
этим людям можно только посочув- 
ствовать: они плохо адаптированы. 

Традиции похожи на спаса- 
тельные круги, как бы висящие на 
борту корабля: а вдруг выплывем, 
если что! Обратимся к проверенному 
опытом — и что-то сдвинется! Надо 
на всякий случай сходить в церковь: 
а вдруг поможет? — вот такая при- 
мерно логика приводит в храм ате- 
истов или индифферентных в этом 
отношении людей. 


|[радиции — адаптационный ме- 


ханизм, который прежде был эф- 
фективным, работал. Постепенно он 
становится неадекватным, и от- 
дельные люди начинают ломать 
традицию; вначале это вызывает 
возмущение, но постепенно стано- 
вится нормой. Если же «взла- 
мывания» традиций не происходит, 
общество обречено. В истории тому 
масса примеров: вспомним хотя бы 
Древний Египет с обилием ритуалов 
и полной потерей адекватной реак- 
ции на окружающее... 

Ломка устоявшихся представле- 
ний — небезболезненный процесс, и 
это тесно связано с понятием нормы. 
Вопрос о норме — один из сложней- 
ших, он всегда открыт. Есть опреде- 
ление, что это некое среднеарифме- 
тическое общепринятой практики 
(крайности — не норма). Как над ним 
ни издеваются специалисты (потому 
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что исходя из него надо, к примеру, 
кариес зубов считать нормой, хотя 
это болезнь), ничего лучшего нет. 
Один мой коллега на просьбу дать 
определение дурака полувсерьез 
ответил: «Всякий инакомыслящий». 
Иронии здесь не так много, 
поскольку для большого количества 
людей нормально то, что они делают 
сами, и странно то, что делают дру- 
гие. У Станислава Лема есть 
предисловия к никогда не написан- 
ным книгам, где он блестяще спаро- 
дировал такой подход: в частности, 
есть «предисловие в альбому 
порнографических снимков, сделан- 
ных в рентгеновских лучах». Логика 
такова: что сегодня неприлично — 
завтра может оказаться большой 
культурной ценностью; дабы сохра- 
нить наследие и соблюсти общес- 
твенную нравственность, вниманию 
ценителей предлагаются хитроспле- 
тения скелетов. 


еталь, на которую хотелось бы 
обратить внимание: способность к 
адаптации усиливает чувство опти- 
мизма (которое, кстати, может быть 
неосознанным). В конце эпохи Хру- 
щева в Москве — и не только — по- 
явилось много нового: открывались 
школы с английским языком, изда- 
вались зарубежные писатели, не го- 
воря о том, что строились квартиры, 
стабилизировались цены... Тогда 
сильно упала насильственная и ко- 
рыстная преступность — грабежи, 
воровство, убийства, снизилось и 
количество самоубийств. Когда Хру- 
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щев принимал решение о сносе не- 
которых тюрем, он действовал и ис- 
ходя из статистики. Может быть, по- 
этому крах реформ переживался так 
больно, что был одномоментным: 
«пражская весна», введение войск в 
Чехословакию в 68-м. 

Постепенное изменение жизни к 
лучшему сменил застой, потом пе- 
рестройка — вот уже десять лет 
почти ежедневно мы вынуждены 
адаптироваться к чему-то новому. 

Понятно, что застой, как и рево- 


или 


МЕНЯТЬ МИР? 


люции, непродуктивен для об- 
щества. Оптимальное соотношение 
стабильного и нового для человека: 
когда он довольно плавно, будучи 
внутренне готовым, переживает 
наступающие изменения. Когда для 
того чтобы справиться с ними, есть 
ресурсы, силы, время. Когда он не 
раб обстоятельств, не поздно начать 
все сначала. Когда понимает, что во 
многом — хотя и не во всем — он хо- 
зяин своей судьбы. Это и дает ощу- 
щение гармонии. 


«Модель универсального потребителя, заключенная в этом автокла- 
ве, или, говоря по-нашему, в самозапиральнике, хочет неограниченно. 
Все мы, товарищи, при всем нашем уважении к нам, просто нули рядом 
с нею. Потому что она хочет таких вещей, о которых мы и понятия 
не имеем. И она не будет ждать милости от природы. Она возьмет от 
природы все, ито ей нужно для полного счастья, то есть для удовлет- 
воренноспи. Материально-магические силы сами извлекут из окружа- 
ющей природы все ей необходимое. Счастье данной модели будет пеопи- 
суемым. Она не будет знать ни голода, ни жажды, ни зубной боли, ни 
личных неприятностей. Все ее потребности будут мгновенно удовлет- 
воряться по мере ил возникновения. 

— Простите, — вежливо сказал Эдик, — и все ее потребности бу- 
дут материальными? 

— Ну разумеется! — вскричал Выбегалло. — Духовные потребности 
разовьются в соответствии! Это будет исполин духа и корифей! 

Я оглядел присутствующих. Многие были ошарашены. Корреспонден- 


ты отчаянно писали». 


Аркадий Стругацкий, Борис Стругацкий. 
«Понедельник начинается в субботу». 
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Карты для 


космотуристов 


Американские и японские астрономы намере- 
ваются создать объемную карту Вселенной, 
которая позволит расширить представление о 
ее строении и эволюции. Карта будет вклю- 
чать около 100 миллионов галактик, удален- 
ных от Земли на расстояние до 2,5 миллиар- 
да световых лет. Вооружившись телескопами 
в горах американского штата Нью-Мексико, 
известнейшие ученые мира начнут наблюде- 
ния за небесными светилами уже в следу- 
ющем году. На настоящий момент карты Все- 
ленной включают около 70 тысяч галактик, а 
удаленность миров не превышает 500 милли- 
онов световых лет, поэтому работа предстоит 
грандиозная. Проект планируют завершить к 
2002 году, так что готовьтесь к картографи- 
ческой космореволюции! И загодя выбирайте 


маршруты. 


Е] ШИ <И уши у тебя 
холодные...» 


Институт биологических исследований в Сан- 
Диего (США) ведет разработку термометра, 
определяющего температуру тела по его ин- 
фракрасному излучению. Наиболее точным 
индикатором температуры, по мнению уче- 
ных, является ухо, так как барабанная пере- 
понка находится в непосредственной близос- 
ти от гипоталамуса — своеобразного термос- 
тата. Новый термометр состоит из зонда, 
опускающегося при нажатии кнопки в ухо, 
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термоэлектрических сенсоров, сигналы кото- 
рых создают картинку инфракрасной энергии, 
и компьютера, преобразующего полученные 
данные в традиционную цифровую информа- 
цию о температуре тела. Причем сама проце- 
дура занимает всего несколько секунд, что 
позволит использовать прибор в больничных 
условиях при экстремальных ситуациях. Сле- 
дует учесть и еще одно неоспоримое досто- 
инство термометра — его фантастическую 
точность. Все эти преимущества нового при- 
бора позволяют рассчитывать на его скорый 
серийный выпуск. 


5\ Чудо-печь 
готова наполовину 


Неприятный запах, чад и дым, порой донося- 
щиеся из кухни, свидетельствуют не только 
об испорченных продуктах, но и о скверном 
настроении хозяйки. Исключение человека из 
технологической цепочки — единственная га- 
рантия бесперебойной работы любой систе- 
мы. И эта гарантия найдена. При разработке 
новой микроволновой печи инженеры фирмы 
ЗНАВР использовали принципы организации 
нервной системы и мозга человека. В ре- 
зультате печь, а вернее, ее компьютер самос- 
тоятельно оценивает качество продуктов, из 
которых предстоит готовить еду, а также оп- 
ределяет время их кулинарной обработки. 
Критерием служит не что иное, как влажность 
продуктов. Наверное, поэтому чудо-печь пока 
может готовит только из замороженных или 
жидких продуктов, влажность которых наибо- 
лее выражена. Но все еще впереди. 
Подготовила Ольга ЮРЬЕВА 


ФАКТЫ 


ФЕРРЕ 


МИШЕЛЬ 


ЖАН - 
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оразо осторожно вошел в комнату, и массивная стенная панель 
бесшумно скользнула на свое место за его спиной. Усевшись в 
изголовье постели Мюрелки, он включил запись. Все, что бу- 
дет сказано здесь, необходимо тщательно зафиксировать и сох- 
ранить для архивов. Даже если Мюрелки свихнулся. Впрочем, 
Торазо в это не верил. 

— Мюрелки! 

Навигатор медленно открыл глаза. Он выглядел гораздо 
лучше, чем тогда, когда его доставили в госпиталь два дня на- 
зад. Его раны почти полностью зарубцевались, и даже левый глаз казал- 
ся почти здоровым. 

Он бледно улыбнулся Торазо. 

— Никак, инквизиция пожаловала? — поинтересовался он. 

— Совершенно верно, — сдержанно ответил Торазо. — Однако наша 
организация не собирается докучать вам. Мы вам верим. 

Сомнение скользнуло по лицу Мюрелки, но спустя мгновение его 
взгляд просветлел. 

— Господи, — наконец прошептал он, — надеюсь, что вы не шутите, 


офицер. 
— Я не шучу. И кроме того, я не офицер. 
— Кто же вы? 
— Я сотрудник Службы космической картографии. 
— А, понимаю... Было бы странно, если бы ваши люди не попыта- 


лись сунуть нос в эту историю. 

— Именно это мы и сделали, — сухо заметил Торазо. 

— И все же вы верите мне?.. 

Сотрудник картографической службы посмотрел в окно, занимав- 
шее почти всю стену. Далеко внизу простиралась к горизонту фиоле- 
товая поверхность океана, покрытая морщинами волн, разбивавшихся 
фонтанами брызг о мозаичную стену набережной Шелдрон-порта. 
Жгучее летнее солнце Шелдрона пылало на гребне каждой волны, на 
каждом прозрачном камне, множество которых усеивало узкую полос- 
ку пляжа. 

— Хотелось бы, чтобы вы тоже верили нам. Во всей этой истории 
важно не то, насколько правильно вы вели себя. Главное — это понять, 
что представляет собой планета Лиры. 

Мюрелки тихонько присвистнул. Глубоко ввалившиеся глаза и рез- 
ко бугрившиеся на лице скулы выдавали огромную усталость. Торазо 
подумал, что навигатор страдает не столько от физических, сколько от 
моральных мучений. 
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— Хорошо, господин инквизитор. Меня устраивает наш договор. 
Значит, вы хотите, чтобы я повторил свой рассказ? 

— Я должен буду записать его. 

Мюрелки закрыл глаза. 

— Это случилось две недели назад, — начал он. — Наш корабль, ко- 
торый я пилотировал вместе со вторым членом экипажа, младшим на- 
вигатором Люшем, приблизился к планетной системе звезды РР-Лиры. 
Среди целого выводка планет, болтавшихся вокруг центрального свети- 
ла, только одна представляла некоторый интерес. Ваша служба, госпо- 
дин инквизитор, уже побывала в этой системе, и по поводу планеты 
компьютер выдал: «Жизнь отсутствует. Богатые ресурсы». 

Именно такую планету и искали мы с Люшем — без зверья, без 
надоедливых насекомых, но зато с большими залежами полезных иско- 
паемых. Видите ли, мы с Люшем давно образовали небольшую, но 
дружную команду свободных навигаторов. Такая работа дает неплохую 
прибыль — могу сказать вам, что сейчас на моем счету в Межзвездном 
банке находится довольно круглая сумма... 

Так вот, мы с Люшем посадили корабль на эту самую планету... Как 
там ее? Кажется, РР-Лиры-УПГ, как вы ее называете. 

Атмосфера на поверхности оказалась пригодной для дыхания. Ког- 
да мы выбрались из корабля, меня поразило сходство окружавшего нас 
пейзажа с марсианской пустыней. Правда, небо над головой больше по- 
ходило на земное. В общем, было очень холодно, но дышалось легко. 
Что касается окрестностей, то, насколько хватало глаз, простиралась 
волнистая равнина, покрытая небольшими дюнами из мелкого серого 
песка; впадины между дюнами были заняты миниатюрными озерцами 
или прудами; в их неподвижной воде четко отражались облака. Все это 
вы можете увидеть на снимках, которые сделал Люш... Точнее, могли 
бы увидеть, если бы свидетельства уцелели вместе с ним. 

За те два часа, в течение которых мы находились на поверхности 
планеты, я почти закончил анализ песка. Должен признаться, состав 
песка оказался весьма сложным, что породило у нас определенные 
надежды. После этого Люш решил проанализировать состав воды — так, 
на всякий случай. Он взял довольно громоздкий прибор, я нагрузился 
склянками для проб, и мы направились к соседнему водоему. 

Неожиданно нас ослепила сильная вспышка — я даже подумал, что 
в небе над нашей головой что-то взорвалось. Но это пробудилось 
солнце. Если до сих пор оно было желтовато-белым и ничем не отли- 
чалось от земного, то сейчас внезапно, без малейших предупреждений, 
ярко вспыхнуло, превратившись в огромную голубую звезду класса Ве- 
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ги или Денеба. Яростный поток света залил всю планету. Песок под на- 
шими ногами почернел, над прудами заклубились испарения. 

Мы почувствовали, что вот-вот зажаримся. Я помню, что Люш был 
немного дальше меня от корабля в тот момент, когда мы бросили все 
свое снаряжение и кинулись назад. 

Пробежав несколько шагов, я услышал отчаянный крик Люша, 
обернулся... и оцепенел от изумления. Из луж и прудов во все стороны 
устремились пучки тонких гибких нитей. Извиваясь, словно змеи, они 
тут же переплетались, образуя что-то вроде розовых клубков или чудо- 
вищных лимфатических узлов, отвратительно пульсировавших, словно 
вывалившиеся из распоротого живота внутренности. Не успел я 
полностью осознать представшую моим взорам картину, как Люш взле- 
тел высоко над землей, оказавшись в тисках обвившихся вокруг него 
нитей. Сокращаясь, они тянули Люша к пруду, тому самому, из кото- 
рого мы хотели взять пробы воды для анализа. 

Не знаю, что случилось со мной, но я дико заорал и как безумный 
кинулся к кораблю. Упругие тонкие нити-щупальца со всех сторон ус- 
тремились ко мне; они хлестали меня по ногам, по лицу, пытались об- 
виться вокруг тела, обжигая при этом кожу, словно крапива. 

Люш продолжал дико кричать; он замолчал только после того как я 
нырнул в открытый люк корабля, словно успокоился за мою судьбу. 
Что касается местности, то она превратилась во что-то ужасное. Окрес- 
тности, только что совершенно мертвые, буквально ожили. Из каждого 
водоема продолжали вытягиваться нити, извиваясь и переплетаясь, 
словно в яростной схватке. На них возникали большие розовые шары, 
пульсировавшие, сливавшиеся или распадавшиеся на части. Из песка к 
небу устремлялись стебли растений, которые тут же покрывались лис- 
твой и цветами. Цветы мгновенно распускались в слепящем свете 
солнца; в их чашечках копошились какие-то нелепые создания, кото- 
рые явно не были насекомыми, и все это... 

Через несколько минут я взлетел; голова у меня шла кругом, перед 
глазами все плыло в розовом тумане, как бывает при сильном опьяне- 
нии. Последнее, что я успел разглядеть на обзорном экране рубки уп- 
равления — это густая чаша коричневых стеблей, увенчанных уродли- 
выми наростами, громоздившимися друг на друга, словно кто-то пытал- 
ся построить из них Вавилонскую башню... 

Мюрелки замолчал. Он упорно смотрел в окно на мирный пейзаж 
Шелдрона широко раскрытыми глазами, словно перед ним все еще 
мелькали жуткие картины ожившей планеты. 

— Мюрелки, — после некоторого колебания обратился к нему Тора- 
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зо, — знаете ли вы, что такое солнце РР-Лиры, с точки зрения астро- 
физики? 

— Ну, это то, что называют цефеидой, верно? 

— Правильно. Это звезда, уровень светимости которой может резко 
изменяться через определенные промежутки времени. Для РР-Лиры пе- 
риод колебаний составляет около 350 часов. Спокойная бледно-желтая 
звезда через каждые 350 часов вспыхивает, превращаясь в голубого 
монстра, затем через некоторое время снова успокаивается и возвраша- 
ется в исходное состояние. 

— Понимаю, — кивнул Мюрелки. — Именно это и произошло, ког- 
да мы находились на планете. 

— Да, именно так все и случилось. — Торазо встал, выключив записы- 
вающее устройство. — Видите ли, для нас очень важен ваш рассказ, по- 
тому что вы с Люшем оказались первыми людьми, посетившими одну из 
планет звездной системы подобного типа. Можно сказать, что вам 
просто не повезло — вы могли улететь с планеты до начала вспышки, и 
с вами ничего не случилось бы... Видите ли, Мюрелки, мы хорошо по- 
нимаем, что свет — это сама жизнь. Когда на планету обрушились пото- 
ки яростного света РР-Лиры, жизнь на поверхности планеты мгновенно 
проснулась от летаргического оцепенения. Она пробудилась, чтобы про- 
существовать несколько часов, обеспечить продолжение рода и снова 
заснуть. Случайно получилось так, что наш разведывательный корабль 
побывал на планете во время периода низкой светимости звезды. Плане- 
та находилась в состоянии сна и была отнесена к классу безжизненных... 

— Интересно, всегда ли просыпающаяся через небольшие промежут- 
ки времени жизнь одна и та же? 

— Скорее всего, нет. 

Мюрелки задумался. 

— Впрочем, это неважно, — пробормотал он. — Главное, что Кон- 
трольная служба не захотела поверить, что я не убивал Люша... 

— Теперь поверит. Кроме того, чтобы не повторялись подобные тра- 
гедии, службе придется сделать соответствующие выводы. 

Навигатор уставился на картографа-инквизитора. 

— Скажите, — медленно произнес он, — эта жизнь, которая то появ- 
ляется, то погибает... Может ли случиться так, что однажды она уцеле- 
ет? 

— Для этого, — ответил Торазо, — нужно, чтобы солнце РР-Лиры ос- 
талось в состоянии наибольшей светимости достаточно продолжи- 
тельное время. 

Мюрелки промолчал. Казалось, его охватило странное оцепенение. 
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Он уставился в окно остекленевшим взглядом и перестал реагировать 
на слова инспектора. Он не пошевелился даже тогда, когда тот ушел, 
попрощавшись и пожелав навигатору быстрейшего выздоровления. 


жж 


Торазо передал свой рапорт Генеральному Штабу, а тот, в свою оче- 
редь, отправил его в Центр, на Землю. Потребовалось не больше меся- 
ца на то, чтобы выработать особое положение о планетных системах с 
цефеидами в качестве центрального светила. Согласно этому положе- 
нию, всем кораблям запрещалось приближаться к звездам подобного 
типа; в окрестностях всех известных на данный момент цефеид были 
размещены радиомаяки, преграждавшие доступ к ним. 

Однажды Торазо, находившийся на борту патрульного крейсера 
«Патрик-1»›, увидел мигающий огонек на одном из контрольных экра- 
нов. Он тут же вызвал пункт управления капитана. 

— Нридется отправиться к РР-Лиры, — проворчал тот. — Чей-то ко- 
рабль пытается прорваться к звезде. 

На протяжении трех суток «Патрик-1!» набирал скорость, устремля- 
ясь для перехвата нарушителя к цефеиде. За это время она ни разу не 
вспыхнула, чтобы затмить своим светом все окрестные звезды. 

Следя за нарушителем через иллюминатор, Торазо вспомнил о Мю- 
релки и его несчастном спутнике Люше. В его душе зародилось неяс- 
ное подозрение, и он бросился к корабельным архивам, постоянно свя- 
занным с архивами Центральной базы, и на несколько часов закопался 
в них. Вскоре он выяснил, что Мюрелки, быстро поправившись, улетел 
с Шелдрона, чтобы продолжить уже в одиночку тяжелый труд изыска- 
теля. В электронной памяти машины было зарегистрировано и то, что 
во время коротких посадок на Ахернаре-Ш и Люгдране-[Х Мюрелки 
говорил что-то очень странное о космических богах и, кажется, даже 
сравнивал себя с ними. 

Подозрения Торазо сначала перешли в уверенность, затем смени- 
лись страхом. Кинувшись к иллюминатору, он напряженно следил, как 
за толстым броневым стеклом быстро растет охристый полумесяц 
восьмой планеты РР-Лиры. Справа от зловещего серпа микроскопичес- 
кой искоркой поблескивал корабль-нарушитель. Он обогнул планету и 
сейчас направлялся в сторону центрального светила системы, заметно 
увеличивая скорость. 

С тревожно бьющимся сердцем агент Службы космографии поспе- 
шил в рубку управления. Через несколько минут послышался голос. 
Это был Мюрелки. 
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— Приветствую вас, бдительные патрульные. На этот раз вы немно- 
Го опоздали. 

Торазо вышел на связь: 

— Мюрелки! Мюрелки! Это я, Торазо! Помните Шелдрон? И наш 
разговор в больнице? 

В ответ раздался смешок: 

— Какая счастливая случайность, господин инквизитор! Что ж, мне 
остается только поблагодарить вас... 

— Что вы здесь делаете, Мюрелки? 

— Я не Мюрелки! Точнее, уже не Мюрелки. Вы говорите с только 
что родившимся космическим божеством. 

— Не говорите глупостей! Немедленно прекратите движение! 

— О нет, господин инквизитор. Мой корабль не остановится, пока я 
не доберусь до светила. 

— Мюрелки! Нет! Неужели вы собираетесь... 

— Я собираюсь нырнуть в этот газовый шарик, который вы называ- 
ете светилом РР-Лиры, господин инспектор, нырнуть вместе со своим 
кораблем и грузом в его трюмах. Возможно, вам будет интересно уз- 
нать, что я погрузил на корабль? Там много любопытного — например, 
богатая урановая руда, отработанное ядерное топливо... А помните ли 
вы, что сказали тогда, на Шелдроне? Вы сказали, что если светимость 
цефеиды останется на максимальном уровне, то жизнь на планетах сис- 
темы может сохраниться, не переходя в фазу сна. 

'Торазо не смог ответить. 

Ему казалось, что стенки каюты сдвинулись, сжав его тело в 
стальных тисках. 

— Теперь вы понимаете мой замысел? — продолжал Мюрелки. — 
Мой корабль с его грузом радиоактивных материалов послужит своего 
рода спусковым механизмом для цепной реакции на солнце. Оно 
вспыхнет как всегда, но на этот раз не погаснет, и жизнь на планете не 
только сохранится, но и будет развиваться. 

— Мюрелки! В Галактике и так хватает планет, богатых жизнью! И 
совсем не нужно быть богом, чтобы сделать то, что вы задумали! 

Торазо отключил микрофон и обратился к капитану: 

— Мы можем перехватить его? 

— Нет, он успеет раньше добраться до светила. 

— А если попытаться остановить его ракетой? 

— У нас на борту нет субсветовых ракет. 

Торазо понурил голову. Из динамика раздался звенящий от напря- 
жения голос Мюрелки: 
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— Прощайте! Надеюсь, вы останетесь понаблюдать за спектаклем, 
господин инквизитор? 

— Мюрелки! Мюрелки, вернитесь! Вы сошли с ума! Поймите, вы 
больны, но если вы вернетесь, мы вылечим вас... 

Вместо ответа послышался негромкий смех, в котором одновремен- 
но прозвучали растерянность и злорадство. Передача прекратилась. 

Торазо судорожно защелкал тумблерами. 

— Бесполезно, — проворчал капитан, — он уже отключился. 

— Что мы можем сделать? 

— Повернуть назад, и чем быстрее, тем лучше. Когда он врежется в 
солнце, зрелище будет не для слабонервных. 

«Патрик-1» описал крутую дугу и рванулся в сторону от цефеиды. 

Торазо прилип к иллюминатору, вцепившись побелевшими от 
напряжения пальцами в его окантовку. За толстым стеклом беззвучно 
переливалось бездонное черное пространство, усеянное пылающими 
точками звезд. 

Внезапно чудовищная вспышка охватила весь космос. На месте РР- 
Лиры быстро вспухал гигантский ослепительно голубой шар, очаг выр- 
вавшейся на свободу бешеной энергии. 

— Выдвинуть защитные панели! — закричал капитан. 

Торазо попросил вывести на обзорный экран увеличенное изображе- 
ние поверхности восьмой планеты. 

— Смотрите! — потрясенно выдохнул капитан. 

Едва свет центральной звезды достиг желтовато-охристой повер- 
хности планеты, как на ней все ожило. 

Нятна нечетких очертаний шевелились, расползались, сливались в 
один сплошной покров; вверх устремились гигантские колонны, судо- 
рожно изгибавшиеся, переплетавшиеся, создававшие фантастические 
дворцы, которые тут же рушились и снова воздвигались; в считанные 
минуты вокруг планеты образовалась шевелящаяся оболочка из нагро- 
можденных друг на друга фантастических образований. 

— Мюрелки добился того, чего хотел, — потрясенно прошептал То- 
разо. — Взгляните на солнце! 

Светило РР-Лиры сияло на фоне черного бархата невероятно ярким 
голубым бриллиантом, лучившимся стабильным ровным светом. 

— Вы полагаете... Вы думаете, что она навсегда останется такой? — 
спросил капитан. 

— Можете не сомневаться... 

Жизнь на восьмой планете продолжала развиваться. Ее поверхность 
уже была покрыта подобиями гигантских городов, циклопических мега- 
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лополисов, из сердцевины которых в космическое пространство фонта- 
нами взлетали все новые и новые побеги, рассыпая во все стороны об- 
лака сверкающих на солнце спор. Торазо подумал, что никакие попыт- 
ки сравнения не дают ни малейшего представления о буйстве жизни на 
восьмой планете, настолько величественным и грандиозным было про- 
исходящее; ничего подобного до сих пор не знало не только челове- 
чество, но и сама Вселенная. 

Неожиданно получившая свободу биологическая эволюция, вырвав- 
шаяся из цепей мрака, происходила с головокружительной, безумной 
скоростью на глазах у потрясенных наблюдателей. 

То, на что на Земле и других планетах потребовалось много милли- 
онов лет, здесь свершалось за какие-то минуты благодаря непрерывно- 
му могучему потоку световой энергии. Тончайшие побеги рванулись с 
поверхности планеты, почти мгновенно пробили тонкую пленку атмос- 
феры и устремились в бездны космического пространства. 

— Великое Солнце! — пробормотал Торазо. — Эта жизнь... Ей всего 
несколько минут, а она уже начала завоевывать космос! 

— Нужно скорей убираться отсюда, пока она не взялась за нас! — ис- 
терично закричал капитан. 

Пока «Патрик-1› набирал скорость, они еше успели разглядеть, как 
светящиеся нити устремились к находившейся по соседству седьмой 
планете. 

— Мне кажется, — медленно произнес Торазо, — что мы встретились 
с самым серьезным соперником человечества за всю его историю. — Он 
повернулся к капитану. — Вы видите, чего уже достигла эта жизнь? И 
это только начало. Невозможно представить, чего она достигнет даже 
через несколько часов... А что будет через дни? Через месяцы и годы? 
Будет ли у этой эволюции конец, и какой? — Его голос задрожал и 
оборвался. С побледневшими лицами Торазо и члены команды кораб- 
ля продолжали, словно завороженные, следить за неудержимым побед- 
ным взрывом жизни. 


Перевел с французского 
Игорь НАЙДЕНКОВ 
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Исчезновение Волунова не обеспокоило его семью, за ним 
и раньше водилось такое: мог исчезнуть на неделю-другую 
в хитрый челночный рейс; приторговывал он не только 
книгами. Однако месяца через три его жена запаниковала, 
обратилась в милицию, фотография его мелькнула в ка- 
кой-то газете под рубрикой «розыск». Через полгода семья 
перестала ждать, решив, что он, наверно, сложил голову 
где-то на чужбине или же налетел на шальную пулю, нена- 
роком оказавшись свидетелем при разборке. А еще через 
пару месяцев мне позвонил какой-то незнакомец, 
представился дальним родственником Валуна и догово- 
рился о встрече. 

Родственник оказался господинчиком лет этак за сорок. 
Назвался Димой, по фамилии не то Панин, не то Манин. Он 
заявил, что по просьбе родственников сгинувшего Волуно- 
ва разобрал его архив и нашел конспекты бесед о фантас- 
тике. Это слегка покоробило — я не предполагал, что Ва- 
лун фиксирует мои слова. Тем временем означенный Дима 
настойчиво уговаривал меня восстановить канву наших ди- 
алогов, поскольку это, мол, окажет ему неоценимую услугу 
в поисках, возможно, еще целого и невредимого Пантелей- 
мона. Я отделался общими словами. Однако Дима через 
день снова возник и сказал, что Валун мог застрять в од- 
НОЙ ИЗ «горячих точек». Кроме того, у него были еще ка- 
кие-то дела в Китае. Я немедленно вспомнил о неуместных 
комментариях Валуна и намеках на древних китайцев. 
Выслушав меня, Дима долго молчал, а потом сказал, что 
ситуация неприятнее, чем он полагал. Когда-то он приохо- 
тил Валуна к китайской классике, подбрасывая тому книгу 
за книгой в особой последовательности. Мне это что-то 
напомнило, но тогда я не вспомнил что именно. 

Вскоре он стал заходить ко мне по поводу и без повода, а 


Окончание. Пачало в «Если» №6, 1996 2. 
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Первая любой разговор рано или поздно сводил к фантастике. И я 
половина 80-х опять ушел в воспоминания... 
была накрыта 2 
тенью — Первая половина 80-х, несмотря на развеселые сборища, 
безнадежья. Олимпиаду и мор генсеков, для нашего поколения была 
накрыта тенью безнадежья. Одни медленно спивались, 
другие, исписавшись, уходили за горизонт событий, но 
большая часть «малеевцев» все же держалась на повер- 
хности. Многим из так называемых «молодых фантастов» 
было уже глубоко под сорок. Публикация маленького рас- 
сказа была праздником. Питерцы пару раз прорывались 
сборниками, которые немедленно стали раритетами. Ав- 
торскими книгами не пахло, разве что мелкий шанс имели 
уступившие право первородства за чечевичную похлебку. 
Похлебки же фатально не хватало — издание фантасти- 
ки сворачивали даже в «Молодой гвардии». 
И тут наконец ка-аак хряпнуло перестройкой по суставам 
времени. Шестеренки государственной машины дернулись 
и чуть прибавили оборотов. Но металл уже был не тот, даи 
ржа поработала. 
Тем не менее писательские структуры тщились соответ- 
ствовать. В 1986 году устраивается Пленум Совета по 
приключенческой и научно-фантастической литературе 
правления Союза писателей СССР на роскошную тему 
«Роль научно-фантастической литературы в ускорении 
социального и научно-технического прогресса в свете ре- 
шений ХХ\УП съезда КПСС». Что, смешно? Вы бы тогда 
посмеялись, смельчаки! А вот какая тема волновала тот же 
Пленум через год: «Роль приключенческой и научно-фан- 
тастической литературы в борьбе против реакционной 
пропаганды». Чем окончились эти ролевые игры, мы знаем. 
Один Были сборища вообще запредельные. Чуть ли не через год 
изобретатель после Чернобыля в Гомеле собрали представительную 
предложил конференцию, посвященную проблеме освоения космоса 
соорудить — посредством безракетной технологии. Один изобретатель 
вокруг предложил соорудить вокруг нашей планеты орбитальное 
нашей планеты — железобетонное кольцо. Это не шутка, все было на полном 
орбитальное серьезе, понаехали писатели, ученые, был, помню, даже 
экелезобетонное космонавт И.Волк. 
кольцо. Крупных мероприятий в Москве хватало с лихвой — то 
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Прилагательное ученые выступят за мир, то космическая конференция, — 
«социалисти- за мир боролись масштабно, с размахом, одни шведские 
ческое› столы на несколько тысяч персон чего стоили! Отовсюду 
вскоре съезжались именитые гости, мода на Россию была велика. 
отойдет Писателей тоже приглашали, для ассортимента. Так, в мае 
в историю. 1987 года в рамках \УП конгресса Международной органи- 
зации «Врачи мира за предотвращение ядерной войны» 
имел место коллоквиум «Научная фантастика и ядерная 
реальность», который вел Вл. Гаков. В том же году мы по- 
лучили тогда еще редкое удовольствие познакомиться с 
западными коллегами. В Москве проводился очередной 
ежегодный конгресс Всемирной ассоциации писателей- 
фантастов. Те, кому удалось проникнуть в гостиницу 
«Космос», могли потрогать пальцем и даже взять автограф 
у Г.Гаррисона, Дж.Браннера, А.Д.Фостера и иных прочих. 
Встречи, сборища и фестивали, словом, «коны» фэнов ста- 
новились более частыми и масштабными. В 1989 году учи- 
нили первый (да и последний) Соцкон — конгресс любите- 
лей фантастики социалистических стран. Собралась 
весьма представительная компания писателей, критиков и 
фэнов. Дело было в Коблево — поселке близ Николаева. 
Ливни смыли в море водопровод и канализацию, пансионат 
остался без воды, ее привозили в цистернах. Портвейна, 
однако, было хоть залейся. Все ходили грязноватые, но ве- 
селые, не подозревая, что прилагательное «социалис- 
тическое» вскоре отойдет в историю. 
Были и другие коны, одни выжили, другие нет. В северных 
небесах медленно разгоралась звезда Интерпресскона. 
После того как объявили мелкие свободы, началось шеве- 
ление в массах. В воздухе начало попахивать частным 
предпринимательством. О негосударственном книгоизда- 
нии пока и не мечтали, но умные головы искали обходные 
пути. Это немедленно отразилось и на Московском семина- 
ре. Надо сказать, что к этому времени, а именно к 1988 го- 
В воздухе ду, семинар уже как бы дышал на ладан. Накопились вза- 
начало — имная усталость, старые обиды — в итоге крепко спаянная 
попахивать группа незаметно растаяла. Но попытка создать коопера- 
частным — Тивное издательство на какой-то миг сплотила ряд бывших 
предпринима- семинаристов, правда, ненадолго. 
тельством. — В те годы книги могли выпускать только госиздательства, 
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Наша а так называемые «редакционно-технические» коопера- 
Книга Судеб тивы вроде бы только помогали им. Все понимали, что к 
захлопнута чему, но приличия блюли. Еще забавнее было с книжными 
и заброшена — лотками. Тогда они назывались пунктами проката, а книги 

в самый якобы не продавали, а выдавали для чтения под залог 
дальний угол СТОИМОСТИ. 
склада 1991 год. Роковая симметрия даты неизбежно сказалась 
вторсырья. (на судьбах страны и людей. Для одних это год агонии тота- 
литаризма, для других — распад Державы, а для нас... 
Только много позже мы осознали, чем для нас была в 91-м 
кончина Аркадия Натановича Стругацкого. Тогда мы бы- 
ли преисполнены надежд, будущее открывалось в самых 
радужных оттенках, мало кто понимал, что наша Книга Су- 
деб захлопнута и заброшена в самый дальний угол склада 
вторсырья. Сменилась геологическая эпоха, примат взялся 
за каменный топор, лемуры впали в прострацию. Китай- 
ское проклятие эпохе перемен стало русской народной по- 
говоркой. 
Вот тут Дима поднял палец и назидательно сказал, что с 
Востоком необходима особая осторожность. Не исключено, 
что Валун пропал именно из-за своего легкомысленного 
отношения к древним проклятиям. С этими словами он 
достал из портфеля ворох бумаг и разложил на столе. 
В записях Волунова оказались какие-то графики, диаграм- 
мы, ксерокопии книжных страниц, рукописные заметки. Там 
же я нашел цитаты из Сыма Цяня, китайского историка, 
портрет Блаватской с корявым иероглифом, начертанным 
фломастером прямо на лбу почтенной основоположницы 
теософии и первой русской эмигрантки, получившей граж- 
данство США, и много еще всякой всячины. 
Я спросил Диму, что интересного он раскопал в бумагах. Он, 
странно улыбаясь, ответил, что у Валуна возникла гипоте- 
за, будто все мы — китайцы. В каком смысле, тупо удивил- 
Китайское сяя. В прямом, пояснил Дима. Отсюда и мировая оторопь от 
проклятие невозможности постижения России. Так, внешне, вроде бы 
эпохе перемен все белые, а на самом деле — китайцы. Вот если бы мы бы- 
стало ли желтыми и косыми, тогда и реакция на нас была бы 
русской адекватной: Восток — дело хитрое. А когда житель, ска- 
народной Жем, Вятки или Перми, ведет себя непостижимо для уныло- 
поговоркой. го европейца или бодрого янки, то откуда этим иностранцам 
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знать, что они общаются с китайцем. После того как я от- 
смеялся и процитировал ему известные строчки насчет 
азиатов и скифов с раскосыми и жадными очами, Дима гля- 
нул на часы и предложил завтра встретиться в квартире 
Валуна, обещая показать нечто забавное. И распрощался. 
3 
Дом Валуна находился в новом спальном районе. Пока я 
добирался до него, многое на ум пришло. 
Книжники были наиболее подготовлены к рыночным отно- 
шениям, если не считать так называемых цеховиков. Но в 
отличие от них книжный рынок в застойные годы существо- 
вал почти легально. Власти хватали лишь продавцов такой 
крамолы, как западные издания Гумилева, Мандельштама, 
Ахматовой... Порой в проезде Художественного театра или 
в переулочках Кузнецкого моста устраивались облавы. Все 
вяло разбегались от милиции, чтобы тут же собраться чуть 
поодаль. Если же их гоняли со рвением, то договаривались 
о встрече в следующую субботу или воскресенье и раство- 
рялись в толпе. 
Поначалу кооператоры тешили самолюбие авторов, жела- 
ющих издать книгу за свой счет. Затем легализовался са- 
миздат. Потом решили выпускать фантастику, благо тьма 
самопальных переводов ходила по рукам. Тут и писатели 
решили, что они, наконец, облагодетельствуют публику. 
Правда, они не учли, что времена книжного дефицита ушли, 
а читатель уже свободен в выборе. И читатель выбрал... 
Вал западного чтива накрыл всех с головой. Издатели по- 
няли, что денежки счет любят, а на книгах можно зарабо- 
тать неплохие деньги. Лишь бы книги покупались. Вот в это 
время и начала разрушаться социополитическая установка, 
в свое время озвученная Е.Евтушенко в формализованном 
виде примерно так: «Х в России больше, чем Х». С точки 
зрения прикладной магии, это заклинание сулило необы- 
чайное могущество — любая вещь, человек, явление, про- 
фессия или сила, «прокрученные» через место, занимав- 
шее шестую часть суши, увеличивалось в весе, значении, 
профессиональной пригодности и т.п. Если процесс повто- 
рить неоднократно, то эти фигуранты распухали до беско- 
нечности. Здравый смысл, конечно, восстает против такой 
подтасовки — речь, на первый взгляд, шла лишь о поэтах. 
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Рынок Ко всему еще предписывалось, чтобы творческое лицо со- 
‚медленно — относило себя с государственной идеологией (обслуживало 
преврашал — либо восставало против нее, что практически одно и то же 
книгу — это работа на «рейтинг» Системы). Не исключено, что в 
в такой же этой формулировке отразилось иное, чем на Западе, отно- 
товар, шение к книге на Руси: уважительно-опасливое. Ее вос- 
как пиво принимали как нечто среднее между Священным Писанием 
или колготки. и Некрономиконом. 

Однако рынок медленно превращал книгу в такой же товар, 
как пиво или колготки, то есть в продукт практически од- 
норазового пользования. Издательства, начавшие свой 
бизнес с фантастики, быстро сориентировались и стали 
выпускать все, что было по нраву покупателю. Кто не мог 
поступиться вкусом — вымер. Надо сказать, выпуск фан- 
тастики шел (и сейчас идет) волнами, пик каждой — что-то 
около полутора-двух лет. Рынок насыщается, издатели пе- 
реходят на выпуск кулинарных книг или эротики, постепен- 
но экологическая ниша пустеет, и тот, кто вовремя успева- 
ет выбросить на прилавки новый блок фантастики, срыва- 
ет куш. За ним подтягиваются другие и быстро насыщают 
рынок. Наступает стагнация, издатели переключаются на 
дамские романы и астрологию. Цикл повторяется. Крупные 
издательства не сворачивают полностью издание фантас- 
тики даже в моменты пресыщения, чтобы в нужный момент 
быть готовыми. Слабым издательствам это не под силу, хо- 

тя они маневреннее... 
Сейчас приближается третий всплеск издательской актив- 
ности. К концу года он должен достигнуть апогея. Идет 
наступление отечественных авторов, причем, так называ- 
емой «четвертой волны». Надо ли говорить, что это в ос- 
НовНоМ «малеевцы»! Куда ни посмотри — на лотках радуют 
глаз книги Успенского, Лукина, Столярова, Рыбакова, Ла- 
зарчука, Иванова, Логинова, Трускиновской, Штерна... Всех 
не перечислишь! Появляются новые имена — Лукьяненко, 
Сейчас Буркин, Васильев, Тюрин, Кудрявцев... Активизировались 
приближается — старшие «братья и сестры» по перу — Михайлов, Ларионо- 
трепий ва, Мирер, Крапивин, ну а Кир Булычев просто делает кни- 
всплеск гу за книгой, поражая своей работоспособностью. Словом, 

издательской — полная благодать... 

активности. Но и потери за последние десять лет в рядах были нема- 
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лые. Не дожил до своей первой книги Виктор Жилин, быв- 
ший в свое время старостой Питерского семинара, ушел 
молодой и очень талантливый Сергей Казменко, тоже не 
увидевший своей книги. Владимир Фирсов, москвич, не до- 
жил буквально считанных месяцев до первой книги. Ушел 
из жизни прекрасный человек и блестящий литературовед 
Виталий Бугров. Естественную «творческую убыль» попол- 
нили иные: Измайлов и Руденко ушли в детективщики, 
Веллер в беллетристику, Покровский — в журналистику, 
Ютанов в издатели, Пелевин отрекся от фантастики и с го- 
ловой погрузился в политпсиходелическую прозу, Салома- 
тов стал хорошим детским писателем... Правда, взамен 
подтянулись другие, но многие из них пока на одно невы- 
разительное лицо, а их литературное творчество все 
больше стало напоминать производственный процесс. За- 
работал конвейер. 

Критика же впала в депрессию. Вл.Гаков лет пять назад 
заперся в малогабаритной башне из слоновой кости и на 
все предложения выйти поговорить брезгливо отплевы- 
вался. Впрочем, недавно он издал уникальную во всех от- 
ношениях «Энциклопедию фантастики», взяв скандальный 
реванш за долгие годы молчания. Волны от 
«Энциклопедии» расходятся до сих пор. А. Кубатиев за- 
молчал. Куда-то исчез К. Рублев. Критик Р. Арбитман уда- 
рился в литературные мистификации, но в итоге стал авто- 
ром политических триллеров. С. Переслегин держится мо- 
лодцом, но надолго ли его хватит... 


4 
Квартира Валуна поразила голыми комнатами. Мебели нет, 
картонные короба в углу, драные обои и запах нежилого 
помещения. Дима пояснил, что вдова продала квартиру. В 
комнате на подоконнике лежали папки с бумагами, на сте- 
нах кое-где сохранились плакаты с кинозвездами и цвет- 
ные вырезки из журналов. 
Мы присели на коробки с книгами. Дима сказал, что эта 
квартира напоминает ему отечественную культуру. Только 
на миг отвернешься, отлучишься ненадолго, а ситуация из- 
менилась, исчезло все знакомое, где-то жизнь продолжа- 
ется и бурлит, а ты выпал из потока и остался в захлам- 
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Культура —  ленном сарае. Кто не успел, тот опоздал. Я возразил ему в 
это не том смысле, что культура — это не испытания рысистых и 
испытания не тараканьи бега, хотя столичные тусовки навевают порой 
рысистых  тягостные мысли. Дима не стал спорить и похлопал ла- 
и пе тараканьь.› донью по папке с бумагами. 

бега. Он добросовестно, по листику, изучил все записи Валуна и 
пришел к выводу, что тот немного перебрал с китайской 
классикой, перечитывая каждый год практически все, что у 
час переводилось и было издано. Обчитавшись, Валун ре- 
шил, что произошло переселение государственных душ. 
Что-что произошло, не понял я, каких душ? Государствен- 
ных, повторил Дима. Речь идет не о классической персо- 
нальной инкарнации и реинкарнации, а именно о государ- 
ственной душе или, если угодно, душе государства, этноса, 
народа. Расхожие выражения «душа народа», «дух нации» 
— это не просто образные словосочетания. Ага, сообразил 
я, речь идет о юнгианском коллективном бессознательном. 
Нет, возразил Дима, гораздо сложнее, это хитрая структу- 
ра, напоминающая соты, где каждая персональная душа 
имеет коллективный ингредиент, а индивидуальная сос- 
тавляющая отдельной души включена в целокупность. В 
зависимости от исторического ландшафта и биофизичес- 
кого предопределения развивается та или иная сторона, и 
тогда говорят о склонности к коллективизму, общинности 

либо же к индивидуальности, эгоцентризму. 
Весь этот бред я выслушал невозмутимо, только в конце не 
выдержал и спросил, при чем тут китайцы. При том, отве- 
тил Дима: с ними и произошла рокировка государственных 
душ. Милое дело, усмехнулся я, когда же произошло сие 

прискорбное событие? 

Оказалось, что Валун именно это пытался выяснить. Он 
отождествил Великую Китайскую стену с «железным 
занавесом» и предположил, что инкарнационным отраже- 
—_ нием императора Цинь Шихуана был Сталин. Оба они были 
Он отождествил крутыми ребятами, быстрыми на расправу с врагами 
Великую — внешними и внутренними. Но это решение лежало на по- 
Китайскую — верхности, было слишком очевидным, а значит, неверным. 
стену Тогда он предположил, что на эту роль годится Ленин. 
с «железным — Предание гласит, что после смерти грозного императора 60 
запавесо.м». лет боялись объявить народу о его кончине, опасаясь сму- 
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Россия ты. И наш почти столько же пролежал без захоронения и 
превратилась посейчас лежит. Стоило усомниться в том, что он «живее 
в поле битвы всех живых», как все посыпалось. Тут Валун нащупал одну 

‚между тонкость — имя императора вовсе не было именем, оно 

демонами просто означало Первый циньский император, за ним 
Востока — должен был следовать Эр (то бишь Второй) и так далее. Ко 
и Запада. (всему еще законы магической контаминации не допускали 
прямого подобия! Если в первом варианте имело место ог- 
раждение, изоляция, то во втором следовало нечто проти- 
воположное. Всплыла фигура Петра Первого. Действи- 
тельно, он «прорубил окно», то есть совершил обратное 
действие, всячески стремился вывести Россию из изоля- 
ции, не полагал соседей варварами, а наоборот, ездил к 
ним учиться, и так далее... При этом нравами они были схо- 
жи, здесь как раз должное совпадение индивидуальной 
составляющей: один, например, спалил конфуцианские 
книги вместе с мудрецами, второй порушил «древлее 
благочестие», а уж старообрядцы принялись сами себя па- 
лить вместе с книгами. Да и по времени вроде бы выходи- 
ло складно — ежели до той поры заезжие гости в силу сво- 
ей неблагодарности просто поносили местные обычаи, то с 
той поры стали уже поговаривать о загадочности России. 
Дима пояснил, что подобные рокировки — самое обычное 
дело в истории человечества. Общий баланс не меняется. 
Другое — метафизический аспект этих событий. Так, Петр, 
«прорубив окно», открыл прямую дорогу для демонов, ко- 
торые, как известно, не ходят кривыми путями. Ну да, не- 
терпеливо согласился я, потому китайцы и делают коньки 
крыш закругленными. Но разговор-то не об архитектуре и 
не об астральном сквозняке, а о фантастике! Однако Дима 
гнул свою линию. Он стал доказывать мне, что вот уже 
почти три века, как Россия превратилась в поле битвы 
между демонами Востока и Запада, рассуждал о таких 
тонких материях, что я перестал что-либо понимать. Один 
фрагмент, правда, был забавен. Речь шла о самоотождес- 
твлении тех или иных социальных групп с библейскими 
персонажами. В свое время истинными иудеями себя счи- 
тали английские пуритане, затем американские сектанты. 
В итоге же Дима сказал, что истинные китайцы, коими мы 
являемся, должны выполнить свою историческую миссию в 
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о она ниаваннняй 
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Все наше великой битве демонических сил. Мне все эти бредни из- 
копошение — ( рядно надоели. Я прямо спросил его, что нового он может 
лишь сказать об исчезновении Валуна? 
отражение Ах, это, загрустил он, сейчас, сейчас... И с этими словами 
этой войны. откнопил от стены цветную фотографию из журнала 
«Китай». Вот, сказал он, здесь все. Я пригляделся. Извес- 
тная картинка, подпись: «Многотысячная армия террако- 
товых воинов и лошадей была обнаружена в погребальной 
яме близ захоронения императора Цинь Шихуана (221 — 
207 гг. до н.э.) > 
Глиняные солдаты в полный рост стояли ровными шерен- 
гами, готовыми вступить в бой. Я непонимающе пожал пле- 
чами. Какое мне дело до этого скопища големов! 
Дима посоветовал внимательно всмотреться в лица. Он 
сказал, что сжигание книг и построение стен — всего лишь 
бои местного значения, а битва продолжается по сей день 
и будет продолжаться вечно. Застывшим воинам кажет- 
ся, что идет жаркая схватка, реют знамена, полководцы 
изощряются в стратегии и тактике, а в обозе их ждут еда и 
награды. Так оно и есть в некотором смысле, поскольку нет 
никакой разницы между ними и нами. Все наше копошение 
— лишь отражение этой войны. Мы и эти терракотовые 
бойцы — суть одно. Неподвижны и те, и другие. С этими 
словами он уставил палец на меня, что было жестом со- 
вершенно неприличным. 
Что же касается Валуна... Тут он извлек откуда-то 
большую лупу, вручил мне и ногтем показал на одну из фи- 
гур. Я пригляделся и застыл — ну вылитый Валун, та же 
кривая ухмылочка. Затем я перевел взгляд на его соседей: 
вот это двойник одного писателя из Киева, этот — копия 
новосибирского фантаста, питерские стоят отдельно, дер- 
жась кучкой, а москвичи разбросаны по колоннам. Я чув- 
ствовал, как у меня деревенеет шея и каменеют мышцы, но 
не мог оторвать взгляда от бесконечных фигур, скользя по 
лицам и с ужасом ожидая, когда наконец обнаружу себя... 
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«Роман «Железный зверь» — это жесткий сюжет...» — так на- 
чинается обложечная аннотация сочинения Сергея Иванова. 
Фраза малость безграмотна, но черт с ней, с грамматикой... 
«Жесткий сюжет» — это новомодный термин для обозначения 
описаний непрерывного мордобоя. Парадокс заключается в 
том, что в романе как раз сюжета-то и нет. В нем нет практи- 
чески и ничего остального, что должно наличествовать в 
полноценном произведении, но ограничимся отсутствием сю- 
жета. В своем роде роман уникален, ведь в подобных 
«жестких» фэнтези именно сюжет, интрига всегда доминируют. 
Но что-то же есть на пятистах страницах? Да, конечно, есть. 
Во-первых, поединки, преимущественно на мечах, со всеми 
встречными — стражниками, рыцарями, чудовищами, спрута- 
ми, оборотнями... Вторая составляющая книги... м-мм, как бы 
ее обозначить... ну, надеюсь, что вы догадались. Главный герой 
занимается данным «видом спорта» непрерывно, как и поедин- 
ками, иногда чередуя постельные сцены с драками, а зачастую 
и синхронно. Партнерши его разнообразны, как и его противни- 
ки, — служанки, ведьмы, две принцессы, их матушка... Ни в ко- 
ем разе это не любовь, а скорее, эквилибристика, что, однако, 
устраивает обе стороны. Турниры и прочие процедуры описаны 
в одних и тех же выражениях. А вот в выборе мест автор про- 
являет изобретательность. И то, и другое происходит на полах 
и на крышах, в горах, в садах и замках, в подземельях, на воде, 
под водой... Автор превзошел самого себя, запихнув одну из 
соблазнительниц вместе с героем в доспехи и разместив пар- 
тнершу так, что руки с мечами у героя оставались свободными 
для прочих действий. 
Впрочем, в книге можно найти и некую философию, ту самую 
«жесткую», злую философию, философию дикого зверя, един- 
ственная радость которого — убивать. У Терика-Эрика в душе 
нет даже зачатков великодушия, милосердия, любви... Он зна- 
ет лишь такие слова, как месть и ненависть. Он стремится к ка- 
кой-то неясной справедливости, но и к ней у него лежит путь 
исключительно через вспоротые животы. У него есть друзья, но 
ни одному из них он не верит. Остальные особи мужеского по- 
ла для него противники, а женского — подстилки. Он один- 
одинешенек, но не только не страдает от этого, а видит в этом 
нечто возвышающее его над остальными. 
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Первый роман дилогии — «Линия грез». Крутой наемник Кей 
берется за очередное задание. Далее — как в лучших тради- 
циях американской боевой фантастики хватает всего: пальбы, 
беготни, интриг и приключений. Кей должен доставить наслед- 
ника некоего магната на планету Грааль. Если учесть, что 
наследника зовут Артур, то читатель вправе ждать появления 
Мерлина. Втуне! Кей (так, кстати, звали сводного брата коро-- 
ля Артура), судя по намекам, содержит в себе и Мерлинову 
ипостась. А затем события ведут читателя от приключения к 
приключению — и второй план, если он и был задуман, раство- 
ряется в прямом действии. 
Второй роман — «Император иллюзий» — продолжение этих 
приключений. Правда, порой уж слишком сильно отдает коул- 
банчевским циклом про Вечного императора, но для читателя 
это, вероятно, не помеха. 
К несомненным достоинствам романов Лукьяненко относится 
их остросюжетность. Причем уровень исполнения вполне про- 
фессионален. Скажем больше — это серьезная конкуренция 
американским боевикам, что в обилии выбрасываются на лот- 
КИ. «Бой» на территории противника Лукьяненко ведет достой-- 
но и имеет неплохие шансы на успех, вплоть до перевода на 
«американский». Однако не может не насторожить некая ли- 
нейность композиции. Читатель словно вынужден переходить с 
героем с уровня на уровень, теряя и приобретая «жизни», ра- 
ботая не столько головой, сколько пальцем по клавише «ЭМ». 
Такая «зашифтованная» проза вполне уместна как беллетри- 
тизированное приложение к компьютерной игре. К чести авто- 
ра, он и не скрывает этого. Тенденция зловещая — сочинители 
сюжетов и рассказчики историй дружно уходят в сценаристы 
компьютерных игр. А писатели спокойно закладывают 
«игрушки» в основу своего творчества. 

Олег ДОБРОВ 


Обнаружить в романе Ю.Латыниной параллели с нашей дей- 
ствительностью нетрудно, они рассыпаны на каждой страни- 
це. «Когда государство слабо, чиновники корыстолюбивы, 
знамения прискорбны, урожаи скудны, а земледельцы, буду- 
чи не в состоянии прокормиться, уходят с земли и пускаются 
в торговлю». О чем это? О планете Вей? 

Истинная фантастическая модель хороша тем, что заставля- 
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ет смотреть на простые вещи с непривычной точки зрения. Но 
В «Колдунах и империи» угол зрения — обычный, только име- 
на и декорации иные. Надо ли тратить столько усилий, чтобы 
сообщить читателю императивы, о которых он ежедневно чи- 
тает в газетах? И ничуть не составит труда написать роман 
такого же размера, в котором был бы сохранен весь сюжет 
«Колдунов и империи», только действие происходило бы не 
среди инопланетных феодалов, а здесь, у нас, и даже, если 
хотите, с конкретными именами и географическими названи- 
ЯМИ... 

Перед каждой фантастической книгой начертаны три вопро- 
са: о чем, зачем и как она написана. О чем — более или менее 
понятно. Поднатужившись, можно сообразить — зачем. А вот 
насчет — как... 

Ах, эти проклятые характеры, на которых «горят» не только 
молодые авторы... Через полсотни страниц перестаешь пони- 
мать, как следует относиться к бесчисленным персонажам, 
надо ли кому-то симпатизировать или мерзавцы все. Еще 
немного — и они слились в единое лицо... Увы, без характе- 
ров даже в приключенческом романе не обойтись. Никто не 
назовет Дюма мастером психологического портрета, но ва- 
ляться бы «Трем мушкетерам» в пыли, если бы мы не могли 
отличить Атоса от Арамиса... 

Автор послесловия Р. Арбитман видит истоки «Колдунов...» в 
«Трудно быть богом» Стругацких, снисходительно вспоминая 
давних рыцарей, которые несли хотя бы в душе идеалы добра, 
о чем персонажи Латыниной и не слышали. Как написано в 
послесловии, «пресловутое Время Иллюзий» завершилось, 
чему рецензируемый роман представительницы нового, ли- 
шенного иллюзий поколения лишнее свидетельство. Роман- 
тики сменились циниками. Рискуя быть смешным и старомод- 
ным, я хочу заявить, что это неправда. 

И последнее. Роман убеждает в том, что отечественная шко- 
ла фэнтези еще не сложилась. Западные авторы базируют 
этот жанр на европейском фольклоре. Наши поневоле подра- 
жают, поскольку родимые шишиги и лешие, как выяснилось, 
не очень-то надежные персонажи. У них, по модному выра- 
жению, иной менталитет. И как бы авторы ни изощрялись, 
вторичности им не избежать. 


Вееволод РЕВИЧ 
246 КРИТИКА 


РЕЦЕИЗИИ 


М. и С. ДЯЧЕНКО. (Мы не найдем в этой книге прямых точек соприкосновения с 
нашей забубенной жизнью. Авторы не позволяют себе даже 
РИТУАЛ намека на современность, уходя в страны сказочные, со ска- 
зочными же конфликтами. Мне не хочется называть книгу Ма- 
рины и Сергея Дяченко «фэнтези», хотя в ней есть и драконы, 
и принцессы. Это действительно сказки, нет, точнее, пожалуй, 
сказания. Почти неуловимый западно-украинский колорит, 
проскальзывающий иногда в имени, иногда в какой-то детали, 
делает их вполне самобытными, во всяком случае лишенными 
среднеевропейского стандарта, так раздражающего у иных 
наших «фэнтезеров». 
Но главное достоинство книги не в том, что авторы никому не 
подражают. Главное: какие бы злые чары, заклятия, прокля- 
тия, предрассудки ни висели неумолимым роком над людьми, 
если в груди бьется доброе сердце, то перед ним рушатся ве- 
ковые перегородки. Многие из персонажей книги, которых из 
века в век воспитывали в атмосфере ненависти и жестокости, 
неожиданно для себя обнаруживают в своей душе совершенно 
иные, незнакомые им чувства. 
Мальчик, которого мать с ранних лет настраивала на месть 
жестокому князю, якобы надругавшемуся над ней в юности, 
встречается в конце концов совсем с иным человеком; вместо 
смертельного поединка отец и сын потянулись друг к другу. 
Наиболее цельной представляется мне повесть «Ритуал» о, 
казалось бы, совершенно невероятной любви дракона, которо- 
го традиции обязывали сожрать похищенную принцессу, и 
принцессы, которая свыклась с ролью дурнушки и махнула на 
себя рукой, но, оказавшись в чрезвычайной ситуации, вдруг 
проявляет себя не только великодушной и любящей девушкой, 
но еще и отважной, но еще и любознательной, но еще и умной. 
Веришь, что такую девушку этот одинокий человек-дракон мог 
полюбить. Рассказ «Вирлена» — на этот раз с трагическим фи- 
налом, но ведь и трагедия эта не от бессмысленной резни неп- 
рикаянных рыцарей, а от безысходности. И все из-за той же 
злодейки — любви. 
Нет, пожалуй, я отказываюсь от собственного начала рецен- 
зии. Может быть, книга о том, как доброта побеждает самую 
застарелую вражду, именно сейчас во много раз полезней пря- 
мых политических аллюзий. 
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Как известно, большинство литературных премий 
ПРЕМИИ вручается весной и летом. Не так давно определи- 
лись лауреаты премий в области НФ, и редакция по 
ПО Д д уже сложившейся традиции, представляет читате-- 
лям обладателей почетных наград. 
|*. 
Лауретами одной из почетнейших фантастических премий стали: 
Премия — по категории роман: Роберт Дж. Сойер «Гпе Тегтта 
«НЕБЬЮЛА» Ехрейтег!» («Решающий эксперимент»). Также публиковался 
Не —- под а «Нобзоп’$ Спо5е» («Выбор Хобсона») в журнале 
«дпаюДЦ»; 
—по категории повесть: Элизабет Хэнд «Га Зиттег аё Магз 
НИ» («Прошлым летом на марсианском холме»); 
—по категории короткая повесть: Урсула К. Ле Гуин «Зойцае» 
(«Одиночество»); 
—по категории рассказ: Эстер М. Фризнер «ОеаШш апа {Не 
Ибгапап» («Смерть и библиотекарь»). 
Титула Гранд-мастер удостоен Альфред Э. Ван Вогт. 
|=. 


Премии, которая присуждается за лучшее научно-фантастичес- 
Мемориальная кое произведение года, выпущенное в США в мягкой обложке, 
премия удостоены Брюс Бетке за роман «НеадсгазВ» («Сдвиг по фазе») и 
Филина Ричард Пол Руссо за роман «Саписс’$ Едде» («Уловки 
К. ДИКА Карлуччи»). В номинации также присутствовали «Ущиа! Веа» 
| ° (“Виртуальная смерть») Шейл Эрон, «Регттшщавоп Сйу» («Город 
пермутаций») Грега Игана, «Тпе Соог оЁ О$апсе» («Цвет 
расстояния») Эми Томсон и «НешаагЕ Уоуадег$» («Путе- 

шественники поневоле») Элизабет Вонарбург. 
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Этой премии удостоены Элизабет Хэнд за повесть «\М/актад {Пе 
Мемориальная Мооп» («Пробуждая луну») и Теодор Рошчак за повесть «Метойз 
премия с! Е|хабеш ЕгапКепет» («Воспоминания Элизабет Франкен- 
Дж. ТИИТРИ-мл. штейн»). Кроме того, впервые было организовано «ретро- 
_—_ спективное» награждение, т.е. премию присудили тем, кто полу- 
чил бы ее раньше, существуй она в те годы (а присуждается пре- 
мия с 1991 г.). «Ретроспективной» награды удостоены Урсула К. 
Ле Гуин за роман «ТПе ей Напа о! ВагКпе$$» («Левая рука тьмы»), 
Сюзи Макки Чарнас за повести «Мотейтез» («Материнство») и 
«\МаК о {Пе Епа оЁ {пе \№опа» («Дойти до края света»), а также 
Джоанна Расс за повесть «ТНе Гетае Мап» («Женщина в муж- 
ском обличье») и за рассказ «\Пеп № Спапде@» («Когда все 
переменилось»). Жюри составило краткий список произведений, 
являющихся, по мнению его членов, классикой жанра: в список, в 
частности, вошли «Вавилон-17» и «Тритон» Сэмюэла Дилзэни, 
«Отеатзпаке» («Змейки») Вонды Макинтайр и сборник рассказов 
Джона Варли «ТПе Вагые Мигаег$» («Кто убил Барби?»). 
О 
Этой премии, присуждаемой за лучший научно-фантастический 
роман года, опубликованный в Великобритании, удостоен Пол Дж. 
Маколи за роман «Еануапа» («Волшебная страна»). Соперники у 
романа Маколи были весьма серьезные: «ЗМаг ЕгасНоп» 
(«Космическая партия») Кена Маклауда, «Нарру Ройсетап» 
(«Счастливый полицейский») Патриции Энтони, «ТПе Тте ЗЫрз»> 
(«Корабли времени») Стивена Бакстера, «ТПе Ргезиде» 
(«Престиж») Кристофера Приста и «ТПе Гатопа Аде» 
(«Алмазный век») Нила Стивенсона. 
По материалам журнала «[.0си$» подготовил Кирилл КОРОЛЕВ 
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БРИН, Дэвид 
(ВЫХ, Пау9) 

Ах ериканский писатель, имеет степень бакалавра по астрономии и 
магистра по прикладной физике, работает в Калифорнийском Космическом ин- 
ституте и Калифорнийском университете (Сан-Диего), сотрудничает с НАСА. Ро- 
дился в 1950 г. Первая НФ-публикация — роман «Нырнувший в Солнце» (1980 г.). 
Эта книга открыла сериал «Возвышение», куда впоследствии вошли романы 
«Звездный прилив» (1983 г.) и «Война за возвышение» (1987 г.). Брин не ограничил- 
ся первой трилогией ив 1995 г. выпустил первую книгу второй трилогии, относящей- 
ся к «Возвышению» — «Рубеж света». Эти работы выдвинули Брина в число наибо- 
лее популярных и одновременно наиболее глубоких авторов «жесткой» НФ 80-х гг. 
Первый роман сериала получил премию «Локуса», второй — премии «Хьюго» и 
«Небьюла», третий — «Хьюго». 

Благодаря довольно редкому сочетанию серьезных научных знаний и литера- 
турного таланта другие произведения Дэвида Брина были также «обречены» на ус- 
пех. Роман «Эффект практики» (1984 г.) описывает путешествие в иное измерение, 
где действуют иные физические принципы, и герой-физик внезапно для самого се- 
бя становится волшебником. Роман «Почтальон» (1985 г., премия Джона Кэмпбелла) 
— драматическая история о борьбе сильных духом людей за выживание после ядер- 
ной войны. Написанная совместно с Грегори Бенфордом книга «Сердце кометы» 
(1986 г.) посвящена экспедиции к комете Галлея. Последний «внесериальный» роман 
Дэвида Брина — «Земля» (1990 г.) — посвящен проблемам, ожидающим в ближай- 
шем будущем нашу планету (перенаселенность, экологические трудности, истощение 
ресурсов), но к ним добавляется еще одна напасть: микроскопическая «черная 
дыра» в недрах Земли, «пожирающая» вещество планеты изнутри. Всего лишь два 
года отделяют Землю от полной катастрофы... 

В 1986 г. Брин выпустил сборник «Река времени», куда вошли одиннадцать рас- 
сказов, один из которых — «Хрустальные сферы» — стал лауреатом премии «Хьюго» 
еще в 1985 г. 

Дэвид Брин являлся ведущим редактором и одновременно входил в число ав- 
торов сборника «Проект «Солнечный парус» (1990 г.), посвященного десятилетнему 
юбилею одноименной организации. Этот международный неправительственный 
| фонд объединяет ряд крупнейших корпораций, научно-исследовательских учреж- 

дений и отдельных специалистов, разрабатывающих проекты «космических 
парусников». Туда входит ряд писателей, затрагивающих в своих произведениях 
названную тематику (Кларк, Нивен, Брин, Шеффилд, Бредбери). Фонд «Проект 
«Солнечный парус» ставит своей целью всесторонне рассмотреть возможность соз- 
дания уже в наше время космических кораблей с солнечными движителями. Книга, 
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выпущенная фондом, стала своеобразным «отчетом о проделанной 
работе». 

НИВЕН, Ларри 

(см. биобиблиографическую справку в № 9, 1994 г.) 
Ат так вспоминал о времени подготовки к созданию дилогии 
«Интегральные деревья» (1984 г.) и «Дымовое кольцо» (1987 г.) 

«..Постепенно я стал экспертом по нейтронным звездам и гипергравитации. 
Имейте в виду, я держал в голове конструкцию из двух связанных между собой ро- 
манов, действие которых разделено промежутком в двести лет. Один из них повес- 
твует просто о выживании героев, тогда как другой — о создании ими основ цивили- 
зации. Я написал детальный план, озаглавив его «Ступенчатые деревья», а затем 
задумался о том, что же делать дальше. 

И тогда я отослал этот мой план Роберту Форварду и попросил помощи (Р.Фор- 
вард — доктор физики, профессор, занимающийся весьма широким кругом вопросов, 
связанных с теорией гравитации, черными дырами, нейтронными звездами, парадок- 
сами времени и т.п. — и одновременно известный писатель, изредка воплощающий 
свои наиболее «безумные» идеи в своих произведениях. — Прим. авт.). И он мне по- 
МОГ... 

Во-первых, благодаря ему я наконец-то разобрался с техническими терминами. 
«Газовый тор», «плазменный тор», «приливная трубка» — эти понятия не являются 
взаимозаменяемыми. 

Во-вторых, я обнаружил, чего не понимал до сих пор: ветры у вершин таких де- 
ревьев могут быть куда более мощными, нежели приливы! И таким образом мои сту- 
пенчатые деревья, ступеньки-перекладины указывают на нейтронную звезду 
подобно тому, как спицы в вагонном колесе смотрят в центр, и наконец под воздей- 
ствием этих ветров превращаются в деревья с $-образными спицами, подобными 
знаку интеграла, то есть становятся «интегральными деревьями...» 

Из книги Ларри Нивена «М№М-Пространство» 


ФЕРРЕ, Жан-Мишель 
(РЕВВЕК, ..-М.) 

и звестно, что французские фантасты Ферре и Демют — одно и то же лицо. Но 
если специалист по французской литературе А.Горбунов в предисловии к книге 
«Французская фантастическая проза» из 24-томной «Библиотеки фантастики» пи- 
шет, что фамилия Ферре — псевдоним Мишеля Демюта, то В.Гаков в «Энциклопедии 
фантастики» сообщает: Демют — это псевдоним Жана-Мишеля Ферре. 

Несмотря на явное родство, Ферре, в отличие от Демюта, специализируется на 
короткой новелле. Он словно стремится доказать, что даже самую расхожую тему 
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можно раскрыть по-новому, найти неожиданный поворот сюжета. Он 
размышляет о природе телепатии («Конец контакта»), о невероятных 
формах жизни («Иная жизнь»). Его перу принадлежат и такие поэтические 
рассказы, как «Любовь к прекрасному» и «Чудная летняя ночь». На русский 
язык переводились последняя из названных новелл, а также рассказ «Скучная 
жизнь Себастьяна Сюша». 


ЯНГ, Роберт 
(УОПМС, Ворег{ ЕгапкНп) 

Аериканский писатель, родился в 1915 году. Перед тем, как професси- 
онально заняться литературой, сменил много специальностей. Первое НФ-произве- 
дение — рассказ «Черная бездна тебя окрыляет» (журнал «Запад Зюпез», 1953 г.). 
После этого Р.Янг на протяжении более чем трех десятилетий отдавал предпочте- 
ние произведениям малой формы. Он в первую очередь известен благодаря своим 
новеллам — изящным, легко читаемым, лиричным. 

Темы произведений Р.Янга варьируются от откровенной сатиры 
(«Хромированные пастбища», 1956 г., «В сентябре тридцать дней», 1957 г., «Для ро- 
мантики в двадцать первом веке нужно много автомобилей», 1960 г.), в которых до- 
водится ло абсурда автомобильная мания, охватившая США, до аллегорических 
(«Божество в граните», 1957 г.). Однако, пожалуй, именно романтичность более все- 
го присуща произведениям Р.Янга. Его ранние рассказы собраны в сборнике «Миры 
Роберта Янга» (1965 г.) и «Стекло звезд» (1968 г.); изрядное же количество произ- 
ведений малой формы, опубликованных после 1968 года, так и осталось рассеянным 
по журналам. 

Помимо большой повести «В поисках Святого Грааля», (1975 г.), возможно, луч- 
шим произведением большой формы Р.Янга является роман «Нашедший звезды» 
(1980 г.). Это «космическая опера», повествующая о попытке людей достичь звезд, 
используя тела погибших огромных «звездных китов». Роман вызвал значительные 
споры, изрядно озадачив критику и читателей. За ним последовал роман «Последний 
Иггурасил» (1982 г.), сокращенный вариант публиковался в «Гащазу & Заепсе 
Есйоп» в 1959 году под названием «Срубить дерево» (нашему читателю эта вещь 
прекрасно известна). Последние романы Р.Янга — «Эридан» (1983 г.) и «Вторая дочь 
видящего» (1985 г.). 

Скончался Роберт Янг в 1986 году. 

В нашей стране этот, бесспорно, одаренный, лиричный и добрый писатель изда- 
вался лишь в коллективных сборниках и все еще не оценен российскими любителя- 
ми фантастики. 

Подготовили Андрей ЖЕВЛАКОВ, Игорь НАЙДЕНКОВ 
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ПА ПРАВАХ РЕКЛАМЫ 


ИЗДАТЕЛЬСТВО 


чо» = 


ЛЮБИТЕЛЯМ ФАНТАСТИКИ 


Аз сммоне «Энлриион» 


Событие в мире фантастики! 

Знаменитая дилогия «Гиперион» и «Падение Гипериона» получила наконец дав- 
но ожидаемое продолжение, с которым наши любители фантастики могут ознако- 
миться спустя всего полгода после выхода книги в США. Невероятные приключения, 
вселенский размах, великолепная проза... 

Прочитайте и вы поймете, почему Дэн Симмонс считается «королем» современ- 
ной фантастики. 


В серии «Век дракона» выходит книга замечательного польского писателя Анджея Сапковского 
«Ведьмак», включающая романы «Последнее желание» и «Меч предназначения». Сапковский известен на- 
шему читателю по нескольким рассказам, которые печатались в периодике и сразу же обратили на себя 
внимание любителей героической фэнтези. 

Ведьмак - это мастер меча и мэтр волшебства, ведущий непрерывную войну с кровожадными монстра- 
ми, которые угрожают покою в сказочной стране. «Ведьмак» - это мир на острие меча, ошеломляющее дей- 
ствие, незабываемые ситуации, великолепные боевые сцены и бездна юмора. 


В ближайшее время в серии «Координаты чудес» выходят романы «Танец отражений» и «Цетаганда». 
—__  еЕееееных 


По вопросам оптовой покупки книг обращаться по адресу: 
Звездный бульвар, 21, 7 этаж. Тел.: 215-16-01, 215-01-01 


Книги издательства АСТ можно заказать по адресу: 
123459, Москва, а/я 68, АСТ - «Книги по почте» 


Книги издательства АСТ по самым низким ценам можно приобрести 
в нашем фирменном магазине по адресу: 
Каретный ряд, 5/10, Тел.: 299-65-84 


А также в крупнейших магазинах Москвы: 
«Московский дом книги», ул. Новый Арбат, 8. Тел.: 290-45-07 
«Библио-глобус», ул. Мясницкая, 6. Тел.: 928-86-28 
«Молодая гвардия», ул. Б.Полянка, 28. Тел.: 238-00-32 
«Москва», ул. Тверская, 8. Тел.: 229-64-83 
«Столица», ул. Покровка, 44. Тел.: 917-40-74 


Читательский клуб «Паллалнум» 


Книги высылаются только членам клуба. 
Чтобы вступить в читательский клуб 
«Палладиум», Вам необходимо отправить 
почтовым переводом вступительный взнос 
в размере 40 тыс. р. на р/с 6467299 в Из- 
майловском отделении Мосбизнесбанка г. 
Москвы МФО 998048, к/с 223161800 в РКЦ 
ГЦ РФ г. Москвы МФО 201791/445118223 уч. 
2В. ИНН 7735068590. Перечислив деньги, 
вышлите нам письмо с указанием номера и 
даты перевода по адресу: 101000 Москва, 
Главпочтамт, а/я 900, «Палладиум». 

Вступительный взнос - это не предопла- 
та за книги, это плата за право быть членом 
элитарного читательского клуба и гаранти- 
рованно получать любые новые книги изда- 
тельства «Полярис». 

Вступив в клуб, вы можете заказать кни- 
ги в соответствии с каталогом, помещенным 
ниже. Для этого достаточно оформить за- 
явку в произвольной форме и выслать ее по 
адресу: 101000 Москва, Главпочтамт, а/я 


900, «Палладиум». (Убедительно просим 
Вас разборчиво писать названия книг и 
свой адрес.) 

Каталог публикуется в каждом номере 
журнала «Если». Цены и ассортимент дей- 
ствительны в течение месяца (до выхода в 
свет следующего номера). Указанные в ка- 
талоге цены включают стоимость доставки 
наземным транспортом. При отправке книг 
авиапочтой стоимость доставки значи- 
тельно увеличивается и ее придется опла- 
тить отдельно. 

Получив заявку и убедившись, что Вы 
перечислили вступительный взнос, мы 
вышлем Вам книги и персональный билет 
члена клуба «Палладиум». Книги Вы опла- 
тите на почте при получении. 

К сожалению, в случае Вашего отказа 
выкупить поступившие книги Вы автомати- 
чески исключаетесь из нашего клуба и мо- 
жете вступить в него снова, только повтор- 
но уплатив вступительный взнос. 


Напоминаем наш адрес: 101000 Москва, Главпочтамт, а/я 900, «Палладиум». 


Просьба в адрес редакции журнала «Если» заявки не присылать. 


Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 
Том 1: «Создатель все- 
ленных», «Врата творения». 


стенами Терры». 
84х108/32 (п). Цена 15 000 р. 


Том 7: «Гемные замыслы». 
416 с. 84х108/32 (п). Цена 
18000 р. 


383 с. 


351 с. 84х108/32 (п). Цена 
15000 р. 


Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 
Том 2: «Личный космос», «За 
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Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 
Том 3: «Лавалитовый мир», 
«Гнев Рыжего Орка». 416 с. 
84х108/32 (п). Цена 15 000 р. 


Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 
Том 4: «Больше, чем огонь», 
«Мир одного Дня». 463 с. 
84х108/32 (п). Цена 18 000 р. 


Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 
Том 5: «Мир одного дня: 
бунтарь», «Мир одного дня: 
распад». 479 с. 84х108/32 (п). 
Цена 18 000 р. 


Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 
Том 6: «В тела свои 
разбросанные вернитесь», 
«Сказочный пароход». 431 с. 
84х108/32 (п). Цена 18 000 р. 


Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 


В первые семь томов 
собрания сочинений наибо- 
лее скандально известного 
фантаста Америки вошли его 
прославленные сериалы 


ГИП И 
ФИЛИПА ФАРМЕРА 
С 


«Многоярусный мир», «Мир 
ОДНОГО ДНЯ» И «Мир Реки». 

В первом из них, заво- 
евавшем славу одного из на- 
иболее интересных сериалов 
во всей научной фантастике, 
повествуется об удиви- 
тельных приключениях Ро- 
берта Вольфа и Пола Януса 
Финнегана в карманных все- 
ленных, созданных могущес- 
твенной и жестокой расой 
властителей-тоанов. 

Второй сериал расска- 
зывает о борьбе героя- 
одиночки против тотали- 
тарного общества будущего. 

Третий сериал — вели- 
чественная сага об удиви- 
тельном мире Реки, на бере- 
гах которой воскрешен каж- 
дый из 36 миллиардов жив- 
ших на Земле людей. 


Ш МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 1: «Зима над миром», 
«Огненная пора». 415 с. 
84х108/32 (п). Цена 13 000 р. 


Ш МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 2: «Победить на трех 
мирах», «Тау — ноль», «Полет 
в навсегда». 399 с. 84х108/32 
(п). Цена 13 000 р. 


НА 
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Ш МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 3: «Орион взойдет». 495 
с. 84х108/32 (п). Цена 18000р. 


Ш МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 4: «Челн на миллион 
лет». 575 с. 84х108/32 (п). 
Цена 18 000 р. 


М МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 5: «Враждебные 
звезды», «После судного 
ДНЯ», «Ушелец». 415 с. 
84х108/32 (п). Цена 18 000 р. 


Ш МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 6: «Планета, с которой 


не возвращаются», «Война 
двух миров», «Мир без 
звезд», «Самодельная 
ракета». 383 с. 84х108/32 (п). 
Цена 18 000 р. 


Ш МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 7: «Волна мысли», 
«Сумеречный мир». 320 с. 
84х108/32 (п). Цена 18 000 р. 


В первые семь книг 
«Миров Пола Андерсона» 
вошли отдельные романы 
великого мастера фантасти- 
ки. Эти книги охватывают 
широкий диапазон в 
творчестве писателя — от 


АНДЕРСОНА 


ранних романов, таких, как 
«Враждебные звезды», до 
поздних монументальных ве- 
щей, подобных «Орион 
взойдет», от философского 
«Челна на миллион лет» до 
боевой фантастики «После 
судного дня». 


Ш МИРЫ ДЖОНА УИНДЕМА. 
Том 1: «День триффидов», 
«Кукушки Мидвича». 431 с. 
Том 2: «Куколки», «Кракен 
пробуждается». 319 с. Том 3: 
«Зов пространства», «Во 
всэм виноват лишайник». 
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335 с. Том 4: «Чокки», 
«Паутина». 415 с. Том 5: 
Рассказы. 367 с. 84х108/32 
(п). Цена за комплект (1-5-й 
тт.) 65 000 р. 


Впервые на русском 
языке издается полное 
собрание фантастических 
произведений Джона Уин- 
дема, написанных им после 
второй мировой войны, ку- 
да вошли не только 
романы, но и все сборники 
его рассказов. Книги писа- 
теля покоряют утончен- 
ностью стиля и богатством 
фантазии, оставаясь при 
этом  привязанными к 
реалиям излюбленной пи- 
сателем английской глу- 
бинки. 


Ш МИРЫ РОДЖЕРА ЖЕ- 
ЛЯЗНЫ. Том 16: «Принеси 
мне голову Прекрасного 
принца». 318 с. 84х108/32 (п). 
Цена 18 000 р. 


Ш МИРЫ РОДЖЕРА ЖЕ- 
ЛЯЗНЫ. Том 17: «Коль в 
роли Фауста тебе не 
преуспеть». 351 с. 84х108/32 
(п). Цена 18 000 р. 
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Ш МИРЫ РОДЖЕРА ЖЕ- 
ЛЯЗНЫ. Том 18: «Театр од- 
ного демона». 286 с. 
84х108/32 (п). Цена 18 000 р. 


16-й — 18-й тома — 
юмористическая трилогия, 
написанная в соавторстве с 
Р. Шекли, повествует об 
удивительных злоключени- 
ях демона Аззи, пытающе- 
гося обеспечить победу Зла 
над Добром. 


Ш МАСТЕРА ФАНТАСТИКИ. 
Силверберг Р., Азимов А. 
«Приход ночи». 367 с. 
60х90/16 (п). Цена 12 000 р. 


Роман «Приход ночи» со- 
единяет блеск идеи, не 
померкший с сороковых го- 
дов, когда был написан 
рассказ, с воплощением, 
достойным нашего времени. 


Ш ДЕТЕКТИВЫ ДЭШИЛА 
ХЭММЕТА. Том р 
«Мальтийский сокол», 
Рассказы. 367 с. 84х108/32 
(п). Том 2: «Стеклянный 
КЛЮЧ», «Худой», «Женщина 
из тьмы». 383 с. 84х108/32 


(п). Цена за комплект (1-й и 
2-й тт.) 35 000 р. 


Ш ДЕТЕКТИВЫ ДЭШИЛА 
ХЭММЕТА. Том 3: 
«Агентство «Континен- 
тал». 496 с. 84х108/32 (п). 
Том 4: «Красная жатва», 
«Проклятие Дейнов», 
Рассказы. 512 с. 84х108/32 
(п). Цена за комплект (3-й и 
4-й тт.) 35 000 р. 


В четырехтомник класси- 
ка американского детектива 
вошли яркие и динамичные 
романы и рассказы, полные 


ДЕТЕКТИВЫ 


неожиданных сюжетных хо- 
дов. Большая часть про- 
изведений публикуется на 
русском языке впервые. 


Ш Грей Х. ОДНАЖДЫ В 
АМЕРИКЕ. 447 с. 84х108/32 
(п). Цена 12 000 р. 


Действие книги развора- 
чивается [ бедных 
эмигрантских кварталах 
Нью-Йорка, где нет работы, 
нет закона и нет иного пути 
наверх, как только при по- 
мощи ножа и пистолета. 
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(Связывать имя Спилберга с наиболее известными 
фантастико-приключенческими фильмами последних 20 лет 
так привычно и естественно, что многие впопыхах 
приписывали его авторству и «Звездные войны» 
Джорджа Аукаса. 

Для Аукаса это было обидно вдвойне, Ведь именно Лукас 
помогал появляться на свет героям Спилберга 
(писал сценарий об Индиане Джонсе), но не наоборот. 
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И все же, если бы тсн 
кая ошибка и произошла, 
ее отчасти можно было 
бы оправдать. В биопра- 
фиях Спилберга и Лукаса 
немало переплетений и 
параллелей. Именно в 
1977 г., когда Лукас тор- 
жествует победу В 
«Звездных войнах», его 
близкий друг и 
«кинобрат» («поме- 
6гоо<» - выражение 
Спилберга) ставит свой 
первый фильм об инопла- 
нетянах - «Тесные контск- 
ты третьего вида». Оба 
фильма давали повод 
предрекать их создате- 
лям судьбу «Люмьеров 
современной 
кинофантастики». Жизнь 
показала, что в этих 
предсказаниях была не- 
малая ДОЛЯ ИСТИНЫ, ХОТЯ 
кто мог тогда предполо- 
жить, что Лукас в течение 
почти двадцати лет не 
поставит вообще ни од- 
ной картины со Спил- 
бергом... Спилберг не 
раз докажет, что для ус- 
пешной работы в жанре 
фантастики вовсе не 
обязательно апеллиро- 
вать к зрительскому ин- 
теллекту. Впрочем, обо 
всем по порядку. 

Первым серьезным 
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опытом использования ус- 
ловно-фантастической кол- 
лизии в творчестве Спилбер- 
а следует призноть, по-ви- 
диИмМОмМу. «Дуэль - теле- 
фильм 1971 г., с успехом де- 
монстрировавшийся на ки- 
ноэкранах в 1973 г. История человека, чей автомо- 
биль на пустынном шоссе преследуется опромным 
дизельным грузовиком, далеко не типична для Спил- 
берга. В противостоянии одинокого герся и его без- 
ликого механического антагониста слишком отчет- 
ливо пульсирует метафора экзистенциализма. Кон- 
фликт фильма - не столько противоборство «добра» 
И «зла», сколько попытка одолеваемого страхом и 
сомнениями одиночки уйти от своей неотвратимой и 
Шжестокой судьбы. Да, впоследствии Спилберг не 
Ираз подчеркнет в своих интервью, что «обычный че- 
ловек, преследуемый необычными силами» - это 
постоянная тема его творчества, но, пожалуй, 
ТОЛЬКО В «Дуэли» эта тема решена в таком жестко-драмотичес- 
Аком и отмеченном экзистенциальным пессимизмом ключе. 
к Дебют Спилберга в «большом кино» — социальную мелод- 
' раму «Шугарлэнд экспресс» - вовсе нельзя было назвать 
разочаровывающим. Но даже после ЭТОГО 
«феноменального» (критик Полин Кэйл) дебюта 26-летний 
м самоучка мог затеряться в толпе талантливых, но так и не 
дождавшихся своего часа 
режиссеров. Чтобы выде- 
литься на фоне своих ро- 
весников (Т. Малик, Д. Ми- 
лиус, М. Скорсезе) и еще 
более именитых предшес- 
твенников, надо было сде- 
лать фильм, за который бы 
«проголосовала» вся НС“ 
ция, весь и всякий зритель 
и. может быть, не только в 
Америке. Ступся по зыб- 
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кому «болоту» социальных проблем, на это 
было трудно рассчитывсть. Нужен был фан- 
тастический, шокирующий конфликт - и та- 
ким конфликтом стала борьба с кровожад- 
ным морским монстром, огромной акулой 
(«Челюсти»). Зловещая шестиметровая ры- 
бина, представленная как бедствие наци- 
онального масштаба, вызвала у публики гри- 
масу ужаса и отвращения. Не обошлось, 
правда. без недоверчивых улыбок (особен- 
но среди ученых-ихтиологов). Экзистенциальный миф был низ- 
веден до уровня залихватского аттракциона, но главное было в 
том, что капризное механическое чучело за несколько недель 
принесло «кассу» большую, нежели Марлон Брандо в 
«Крестном отце» Ф.-Ф. Копполы - прежнем рекордсме-. 
не национального американского проката. } 

Поставленные вслед за «Челюстями» «Тесные контак-, 
ты третьего родс» выглядят своеобразной попыткой твор- | 
ческой реабилитации. На сегодня это самый пылкий ро-1 в 
ман Спилберга с музой научной фантастики, фильм, в ко- ] 
тором режиссер стремился, скорее, выразить себя,’ \ 
чем потешить зрителя. Когда ночное небо озаряется тревожными сполохами ив 
жерло странной горы под названием «Дьявольская Башня», что в штате Вайо- 
минг, спускается огромная летающая тарелка, зри- 
тель радостно потирает ладони. Не оставляет рав- 
нодушным эсминец в песках древней пустыни Гоби 
или «взбесившаяся» от непонятного воздействия бь- 
товая утварь. Но какое ему, зрителю, дело, что 
ученого-«хуфолога» играет француз- 
ский режиссер Франсуа Трюффо? 
Почему пришельцы из космоса напо- 
минают грустных и болезненных де- 
тей, а не здоровяков-монстров? И за- 
чем главному герою картины Рою Ни- 
ри (Р. Дрейфус) попадать на корабль 
пришельцев, если на этом и 
заканчивается фильм? 

Разумеется, так рассуждали не 
все зрители. Автор культовых фантас- 
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тических романов Д. Баллард (По книге ко- 
торого Спилберг снимет «Империю 
солнцо») поставил «Тесные контакты» выше 
фильма «2001: космической одиссеи» С. 
Кубрика и значительно выше «Звездных 
войн» Д. Лукаса: «Этот фильм (Спилберга - 
Д.К.) намного умнее, он по-настоящему за- 
поминается и содержит множество приме- 
ров ПОДлИнНнНОгГО творческого 
воображения». 

Не знаю, прочитал ли Спилберг эту 
статью Балларда в журнале «Тайм-аут». Может быть, прочитал, а 
'отом спрятал журнал в нижний ящик своего письменного стола 
л начал снимать первую серию «Индианы Ажонсо» по сценсн 
ию все того же Лукаса. 

Несмотря на все 
фантастические нюансы и коллизии, ни 
одна из трех серий при-ключений Инди- 
аны Ажонса не может быть отнесена к 
жанру научной фантастики. То, что герой 
Х. Форда - ученый-археолог, а не агент 
спецслужб, отнюдь не компенсирует ст- 
сутствия сколько бы то ни было серьез- 
ной научной гипотезы, задействованной 
в сюжете. Однако, что более парадок- 
сально, вне жанрового поля научной | 
фантастики находится и один из самых кассовых и лю- | 
бимых зрителями шедевров Спилберга «И.П.Ино- 
планетянин». Достаточно заменить уморительного сим- 
патягу «И.П.» столь же уморительным реальным или 
сказочным существом (тюленем - как в фильме 
«Андрэ», пандой - «Удивительные приключение панды», «чебурашкой», Дикс“ 
рем Пятницей ит.д.) - инеобходимость в звездолете, появляющемся в начале и 
конце фильма полностью отпадет. Если маленький инопланетянин, таскающий 
пиво из холодильника и мастерящий радар из складного зонта, и несет в себе 
отголосок мифа о космическом пришельце, то Спилберг - в который роз! — ре 
дуцирует этот миф до занятного аттракциона. 

Однако сам процесс этой редукции - в высшей степени виртуозное действо, 
недоступное творческой посредственности. Дело ведь не только в том, чтобы 
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превратить миф в аттракцион (это происходит в любом музее восковых фигур), но в 
том, чтобы сделсть этот аттракцион уникальным и потрясающим воображение. 

Именно это произошло и в «Парке Юрского периодс». Привсем уважении кти- 
ражам и гонораром М. Крайтона, его роман под таким названием вряд ли стоит 
внимания, если вы прочитали хотя бы одну толковую научно-популярную книжку о 
древнихящерах. Спилберг ставил свой фильм на основе довольно банальной бел- 
летристической редукции великого естественнонаучного мифа. Ни занятная гипо- 
теза возрождения динозавров, ни сюжетная интрига с набором слабо запомино- 
ющихся героев не спасли бы фильм от провала, не обладай Спилберг, студия 
«Юниверсал» и фирма Д. Лукаса «Индастиэл Лайт энд Мэджик» достаточной ин- 
теллектуальной и материальной «энергетикой» для пластического воссоздания Ти- 
раннозавров, велоцерапторов, диплодоков и прочих предстовителей доистори- 
ческой фауны. Восторг, в который пришли зрители при виде взсимодействующих 
на экране гигантских рептилий с людьми, автомобилями и прочими аксессуарами 
современного мира, позволил не обращать внимания на довольно безликих «хомо 
сапиенс» итривиальную сюжетную схему. 

Сейчас уже официально объявлено, что Д. Коэпп заканчивает сценарий 
для «Парка Юрского периодо-2». Фильм, который Спилберг собирается вновь 
ставить на базе студии «Юниверсал» (а не «мегастудии ХХ! века» «Дримуоркс», 
созданной им совместно с Д. Катценбергом и Д. Геффеном), предполагается 
закончить к лету следующего года. Для основы сценария вновь использован 
роман М. Крайтона - причем такой, в котором из всех героев первого 
«Парка...» действует лишь эксперт по теории вероят- 
= ности Иан Мэлкол 

(его играл Джефф 
Голдблюм). Кроме 
того, жена Спилбер- 


га актриса Кэйт 
Кэпшоу обмолви- 
лась, что уже одоб- 
рен вариант сцена- 
рия для «Индианы 
Джонса-№». Как видно, для 
своих новых «аттракционов» 
Стивен Спилберг вполне мо- 
жет обходиться старыми 
добрыми мифами. 
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СТИВЕН СПИЛЕЕРГ (р. в 1947 г.) 

(краткая фильмография) 

1971 — «Дуэль» («Биеь, телефильм) 

1973 — «Шугарлэнд экспресс» («Те Зидопапа Ехрге$$») 

1975 — «Челюсти» («ЛАм/5») 

1977- «Тесные контакты третьего вида» («С1озе Епсоитеиг в» 
орте риа Кто») 

1979 — «191» 

198Т - «Искатели потерянного ковчега» («КоЕ!$ О Те 
[О$ АгС») 

1982 - «И.П.Инопланетянин» («Е.Т., Те Ехто-Тепезтоь) 

1983 - «Сумеречная зоно» («ГиМОН Гопе», 2-я новелла) 

1984 — «Индиана Джонс и храм рока» (чпаюпа /опез опа те Тетре ог 
Рост») 

1985 — «Цвет пурпуро» («Соог Рип») 

1987 — «Империя солнца» («Етрие о те $ип») 

1989 — «Индиана Джонс и последний крестовый Поход» 
(«паюта Лопез апа Те [9$ Сплзаде») 

1989 — «Всегда» («Аймау$») 

1991 — «Крюк» («НООК») 

1993 — «Парк Юрского периодо» («Лиго$яс Рак») 

1994 - «Список Шиндлеро» («осптаег$ 15Ъ») 


Дмитрий КАРАВАЕВ 
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’ ЛУЧШАЯ ФА! 
РОССИЙСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ! 


ОТЕЧЕСТВЕННОЙ 
ТАСТИКИ — НАШИ 
ШИЕ ПИСАТЕЛИ : 
ЛЮБЫЕ СТИЛИ, 
ЮБЫЕ ЖАНРЫ... 
О ТАКОЙ СЕРИИ 
МЫ МЕЧТАЛИ 
МНОГО ЛЕТ! 
Борис Стругацкий 
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Мосива, Издательство АСТ, Каретный ряд, 5/10, тел. 299-65-84; Звездный бульвар, 21, тел. 215-16-01, 215-01-01 


кл 
<> 

<-> 

РР’ ль 

<> 

=> 

^^ 

&1 


. 
‹ 
Г 


*5 
№ 

— 

- 

| 

3 


Производство 
компании «ТПигпрИ 
Еип$» (США), 1995. 
Сценарий 

Дэна О’Бэннона 

и Мигеля 
Техады-Флореса . 
Продюсеры 

Том Берри и 
Франко Батиста. 
Режиссер 
Кристиан Дюгуэй. 
Вролях: 

Питер Уэллер, 

Рой Дюпуи, 
Дженнифер Рубин. 
] ч. 48 мин. 
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КРИКУНЫ 


(ЗСВЕЛМЕК$) 


КонецХХвека. Планета Сириус-66 превротиласьвтеатр военных действий 
между могущественной корпорацией «МЕВ», которая занимается добычей 
высокоэффективного топлива, и «Альянсом» - профсоюзом работников 
топливной отрасли, остановившим эту добычу по экологическим сообрсн 
жениям. Впрочем, войнакактаковая продолжаласьнедолго: послеприме- 
нения оружиямассового поражения уцелевшие подразделения предлоч 
ли обосноваться в бункероах и покидсть оные только в случае крайней не- 
обходимости. Дело было даже не в повышенной радиации за стенами 
убежищ. Куда более важным являлось то, что каждого вышедшего наружу 
поджидали «крикуны» — малены‹ие самонаводящиеся устройства, кото- 
рыеперемещалисьпо планете наполуметровойглубине отее поверхнос- 
ти (при помощи специальных «кротоподобных» плопформ), спаковали лю- 
бое живое существо (ресгируяна стук сердца) и издовали принападении 
омерзительный оглушающий вой. Да, Сириус-6 стал обителью смерти — 
смерти механической и безжалостной. Иктому же существующей по соб- 
ственным законам: подземные заводы, на которых изготавливались 
«крикуны», давно уже функционировали в автоматическом режиме, и все 
усовершенствовения, что вносились в конструкцию этих боевых механиз- 
мов, представляли собой результат деятельности искусственного разума... 
Но перейдем от экспозиции к сюжету. Когдакомандир сил «Альянсс» Хен- 
дриксон (Уэллер) получил от подразделений «МЕВ» предложение начсть 
мирные переговоры, он отнесся к упомянутой идее с недоверием. Онине 
подозревал, что за этим предложением стояло понимание громадной 
опасности, упрожающей последним солдатам планеты, — опасности, ис- 
ходящей от новых моделей «крикунов». Одну из таких моделей - 
«маленького мальчика Джонни», который «остался без родителей» и очень 
просит «взять его с собой», — командир «Альянса» встретил, когда шел к бс— 
зе «МЕВ» (убедившись, что начальству на Земле совершенно безразлична 
судьбаего людей, он всетаки решился на переговоры). На самой же бс- 
зе Хендриксона поджидали остальные - «солдат Беккер» (Дюпуи), 
«красотка Джессико» (Рубин)... Фильм, снятый по рассказу Филипа К. Дика 
«Вторая модель», производит сильное впечатление. Достаточно ориги- 
нальноая идея («ожившее оружие»), стилистика саспенса (Хендриксон не 
знает, кто именно в бункере «МЕВ» является «крикуном» и ожидает нападе- 
ния влюбую минуту), положенные спецэффекты - все это гарантирует зри- 
телю захватывающее зрелище. Короче говоря, перед нами «хит» сезона. 
Оценка по пятибалльной шкале: 4 
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Производство 


компании «ЗПом/Яте» 


(США), 1996. 
Сценарий 
Дэвида Бурлы. 
Продюсеры 
Ларри Эстес и 


льбертТ. Дикерсон И. 


Режиссер 


Барри Сэмсон. 


В ролях: 


Дэниел Болдуин. 
Стейси Хайдук, 


и ии 


Т.К.Картер. 
Малькольм 
Макдауэлл. 
1ч. 19 мин. 
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ВЧЕРАШНЯЯ МИШЕНЬ 


(УЕЗТЕКРАУ?$ ТАВКСЕТ) 


Еще одна историяо людях, присланных в сегодняшний день из дняпрядущего 
с целью предотвращения котастрофы, которая прозит Земле вследствие лег- 
комысленного или преступного поведенияее обитстелей. Насейразчелове- 
чество ожидает, с одной стороны, вырождение, а с другой — эволюционный 
скачок. о естьженщины будутбеременеть редко (генетическая устолость?), 


спо «метко»: появившиесяна свет после 1 1-месячного выНнашивания дЕТИ око- 


жутся сплошь телепсты, да еще и со способностями к «воспламенению 
взглядом» ителекинезу. Собственножекстастрофазаключаетсявтом, что этих 
юных «сверхчеловеков» начнут безжалостно уничтожать и Произойдет нечто 
вроде библейского «избиения младенцев». Чтобы стольужасного событияне 
случилось, троегпослонцевизХХвека-нектоПол Харпер (Болдуин), егожена 
Джессика(Хайдуюи, длякомплекта, предстовительнегритянского населения 
Картер (Картер: фамилии персонажа и актера совпадают) — должны отьс- 
коть в нашем времени только что созданный Фонд помощи тем, кто родился 


после 1]-месячной беременности. и застовить его председстеля уступить 


свое местоодному изопекаемых фондомподростков. Зачем? Дазатем, что у 
подростка. помимо паранормальных способностей, еще и крайне высокий 
«ай-кью»,ипотомуоннетольконенаделаеттехошибок, которыесовершилбы 


(уже совершил) егопредшественник, ноиповедетнастолькю мудрую полити- 


ку, что сможет избежать грядущей резни. Однако выполнить свое задание 


трем посланцам (стоит ли добавлять, что каждый из них - из новой 
«эволюционной ступених?) оказалосьнепросто. Путешествие вовремени, во- 
первых, раскидолоихвпространстве (всеочутилисьвразныхместах), аво-вто- 
рых, отшибло память. И только через три года, когда на Пола одновременно 


вышли сотрудники специальной провительственной службы по изучению псн 
ранормольных явлений и председстель фонда, дело сдвинулось с мертвой 


точки. Пол все вспомнил, разыскал своих спутников, и они напровились к мес- 


тунозначения, вштаб-квартиру фонда. Провда, по дороге посланцевто и Де- 


ло пытались задержсть огенты спецслужбы, действововшие по приковзу руко- 
водителя этой организации Холдена (Макдауэлл), однако у них ничего не по- 


лучилось. В конечном итоге они осадили здание штаб-квартиры и приступили 


кликвидациитех, котамнаходился. У последнихже. какни странно, имелось 


переданнсяизбудущегоинструкциянивкоемслучаенепричинятьвредаХол- 
дену... Подведемчерту. Сюжет фильмане нов, спецэффектов практически не 
наблюдается, актеры ипрают, что называется, без блеска. Хотя, конечно же, 
бываетихуже. 
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Производство 
компании «Ипмегза» 
(США), 1996. 
Продюсер 
Рафаэлла 

де Лаурентис. 
Режиссер 

Роб Коэн. 

В ролях: 
Деннис Куэйд, 
Джули Кристи, 
Дэвид Тьюлис, 
Шон Коннери. 
] ч. 39 мин. 


август 1996 


СЕРДЦЕ ДРАКОНА 


(РКАСОХНЕАВТ) 


Нет, что ниговорите, но когда женщина любит фантастику — это всегда прият- 
но. Аеслионаеще и дочьголливудского магната? Ну, тогда это гораздо при- 
ятнее, поскольку может оказаться весыма полезным для вышеупомянутого 
жанра. Взять, к примеру, ту же Рафаэллу де Лаурентис. Общеизвестно, что 
именно ее любовь к популярному роману Ф.Херберта и творчеству режис- 
сера-авангардиста Дэвида Линча привела к появлению такого маситабно- 
го кинополотна, как «Дюно». И воттеперь — новый проект дочери могнста. На 
сей роз она вложила деньи в создание зрелища в стиле «классической 
фэнтези» и, в частности, привлекла к участию в картине знаменитого Шона 
Коннери, которого нынешняя молодежь знсет уже не как исполнителя роли 
Джеймса Бонда, но как человека, сыправшего наставника непобедимого 
«горцо» Коннора Маклеода. Совсем недавно Коннери воплотил на экране 
образкороля Артура (в фильме «Первый рыцарь»), аврецензируемой ленте 
ему довелось озвучивать реплики... грозного и обаятельного дракона по 
прозвищу Дрейко (соответствующий видеоряд, естественно, сделон при по- 
мощи компьютерной мультипликации). Кстсти, «Сердце драконс» также 
зспрогивает «артуровскую» тему: в своих странствиях по Англии Х века н.э. 
Дрейко и его спутники — благородный рыцарь Боуэн (Куэйд) и красотка Ксн 
ра (Кристи) - однажды оказываются в Авалоне, рядом с могилой легендар- 
ного властителя... Но обо всем по порядку. Картина начинается с того, что 
наследник престола Айнэн (Тьюлис) получает смертельное ронение при 
подавлении народного восстания (еще раньше в этом же бою погиб его 
отец). Мать Айнэна и его воспитатель Боуэн приносятнаследника в пещеру 
к Дрейк и просят того спасти юношу. И дракон, предварительно заставив 
умирающего поклясться в том, что он будетхорошим, справедливым монар- 
хом и не станет преследовать драконий род, отдает Айнэну часть своего 
сердниа. Увы, Дрейко — равно каки Боуэна — ждетжестокое разочарование: 
повзрослевший король на редкость бессердечен, взбалмошен и бесчес- 
тен. Словом, не прошло и десяти лет, как дракон и рыцарь подняли новое 
восстание против Айнэна. Новотбеда: короляи Дрейко связываетнезримая 
нить, исмертьодногоизнихнеминуемоведетксмертидругого...Скажемпря- 
мо: «Сердце драконо» - в отличие от упоминавшейся «Дюны» — вряд ли сто- 
НЕТ «культовым» фильмом. Уж больно «предсказуемо» сделана данная карти- 
на. Однако поклонники фэнтези, вероятно, останутся ДОВОЛЬНЫ. 
Оценка: 3,5, 
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Москва, Иэдатольство АСТ. Каретный ряд, 5/18, тол. 299-65-84; Звездный бульвар, 21, тел. 215-16-01, 215-03-01 


Издательство "Локид” предлагает 


Любители фантастических приключений, загадок 
и тайн - внимание! Издательство «Локид» 
продолжает выпуск серии «Современная 
российская фантастика». Мы издаем 
остросюжетые романы и повести исключительно 
отечественных авторов. Вам предоставйяется 
уникальная возможность первыми прочитать, 
новые произведения известных мастеров жанра. 
а также молодых авторов. Острый сюжет и 
отточенный слог - вот наши критерии отбора! 
Безусловно, читатель со вкусом оценит 
красочное и оригинальное оформление серии. 
Формат 84х108 1/32 {20х13см), 
Целлофанированный переплет. В книгах в 
среднем по 560 с. В месяц выходят 2-3 книги. 

В первом отправлении Вы можете получить 
любую из следующих книг: 

— С. Лукьяненко «Императоры иллюзий» 

— А. Лазарчук «Транквилиум» 

— М. Успенский «Там, где нас нет» 

— Б. Васильев «Знак воина» 


т нь. 
Энциклопедии серии «АО МАВСШМЕМ» предлагают \ 
читателю окунуться в мир загадочных маргиналий, не Чу 
МИСТНКИ ХХ ВЕКА 


которые всегда волновали воображение ‘человека. 
Все книги большого формата, — « и о 
отпечатаны на плотной бумаге, содержат \ _ Ча 

& м ЭНЦИКЛОПЕДЯЯ 
большое количество уникальных 2 

КОЛЛОВСТВА И ДЕМОНОЛОИИ 
иллюстраций. Средний объем 
энциклопедий - 560-600 стр. Вы можете 
подписаться как на всю серию, так и на 
отдельные издания. Книги будут Вам 
доставляться по мере выхода в свет. 
Периодичность - 1 книга в 2 месяца 
В первом отправлении вы можете 
получить любую из следующих книг: 
< Энциклопвдия колдовства и 
двмонологии 

- Энциклопедия суеверий 
— Энциклопедия Третьего рейха 
— Энцеклопвдия «Мистики ХХ века» м 


ЭНЦИКЛОПЕДИЯ 
ГРЕТЬЕГО РЕЙХА 


ЭНЦИКЛОПЕДИЯ 
СУЕВЕРИЙ 


Цена одной книги с учетом пересылки: 43000 руб. 


Заявки присылайте по адресу: 101000, Москва, а/я 559, ЕС1 
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ДВЕРЬ В ДОМАШНИЙ КИНОТЕАТР 


Ф Новости Ф Сплетни Ф Слухи ® Советы и подсказки Ф Обзор новых видеофильмов Ф 
$ Ау-технвка ® Игры для РС и приставок Ф Фантастический рассказ ® Кроссворд Ф 
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